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Cekuis
"AKTYAJIBHI NPOBJIEMHU CYYACHOI' O
MOBO3HABCTBA"

JEKCUKO-CEMAHTHUYHI TPAHCHO3HUIIII B JIEKCHIII
€EBPOJIEKTY
bina O. 0.
(Cymcoruii OeparcasHull yHigepcumem,)
Hayxkosuii kepisnux — kauo. ¢in. nayk, ooyenm €zoposa O. 1.

Ilin TOHATTAM «EBPOJIEKT» PO3YMIIOTH (axoBy IMiIMOBY, IO
BUKOPHCTOBYETBCS IS yKIafaHHs odiniiianx texcris €C [2, ¢. 2]. Horo
odiriiiHa MeTa — 0OCIIyrOBYBaHHS Ta NO3HAYCHHS pealii pi3HOMaHITHUX
ctep nisumpHOCTI €C. OCKUTBKH JIEKCHKA €BPOJIEKTY € TPAHCIDIAHTOBAHOIO 3
nBox pobounmx mMoB €C — aHrmichKOi Ta (paHIly3pKoi, 11 peamizamis y
HOBOMY MOBHOMY KOHTEKCTi aKTyalli3ye CEeMaHTUYHi 3CyBH.

Uepes HEOOXiAHICTH iMEHYBaTH VHIKanbHI OO0’€KTH Ta SBHIIA,
3HAaYEHHS CIIiB 3BY)KYIOTHCS, PO3IMIUPIOIOTHCS 200 TOKOPIHHO 3MiHIOIOTHCA.

HalinommupeHimmM  BUIOM CEMaHTHMYHMX 3CYBIB B paMKax
JISKCUYHOT'O CKJIaJly €BPOJICKTY € 3MiHA 3Ha4YeHHs Ha 0a3i Meradopu3ailii.
MertadopudHIM CEMaHTHYHUM 3CYBOM BBA)XKA€THCS TaKa 3MiHA 3HAYCHHS
CJIOBa, 32 SIKOT CEMaHTHYHE TIEPEOCMHCIICHHS CJIOBa 0a3y€eThCS Ha CXOXKOCTI
3arallbHUX O3HaK a00 BJACTUBOCTEH TMEBHOTO TMpEJMETa, SIBHIIA,
30BHIITHBOI CXOXOCTI TPEIMETIB, CXOXOCTi (QyHKImiIA abo mid, 1o
BimOyBatoThes [3, ¢. 216]. MeTtadgopu He € TOBUIBHUMU CYTHOCTSIMH, aJiXKe
BOHM MOTHBOBaHI THUMH CTPYKTYpaMH, IO CTaHOBJSATH HEBiJ €MHY
YaCTHHY eKCIIepieHIIHOro 3HaHHsI o quHu [1, ¢. 99].

Y KOHTEKCTi €BPOJIEKTY MEPEAYCiM BHOKPEMIIIOIOTHCS MeTa(oprudHi
3cyBHU Ha 0a3i cX0kocTi (PyHKIIIH a0o nik (IepeHeCeHHs 3HAYCHHS CJIOBA 3
akoick cdepu mismeHOCTI Yy chepy €C). Hampumxmam, detached
(«BiTOKpPEMITIOBATH, BIIUIATH» — «BIANPABIATH V  BIAPSIKCHHD)
(monmuny abo Bimmin Tomo), modulation («mepexin 1o HUKYOI ab0 BHIIOT
TOHAJIBHOCTI B MY3HI[i» — «ITiABHMIIEHHSA a00 3HIKEHHM»), dean («mzexan»
(B ocBiTHIl cdepi) — «ronoBa PaxyHKoBOI manaTmy).

Mertadopuszamisi TakoX  BiIOyBaeTbCsi HPU  CEMAHTHUYHOMY
nepeHeceHH] 3HaYCeHHS CIIIB 32 BEKTOPAMHU «KOHKDPETHE» <> «abCTpakTHE»
Ta HaBmaky. Tak, HanpuKiIaz, JekceMa elaborate i3 cucTeMHUM 3HAYEHHIM
«po3po0HTH, peTeabHO 00ayMaTH» y €BPOJIEKTI 3a3Ha€ MPOLECIB

7



KOHKpeTH3alii 3HaYeHHSI A0 «PO3pOOHMTH, MiATOTYBAaTH IUIaH, KPECICHHS
Tomo», a onxuHuns externalize 3i 3HAa4YeHHSM «3HAXOAWTH 3OBHIIIHE
BUSIBIICHHS» Y KOHTEKCT] €BPOJIEKTY BXKE MO3HAYAE «3aTy4EHHsI CTOPOHHBOT
oprasizariii sl BAKOHAHHS TIEBHOT pOOOTH.

[HIIMM TOIIMPEHUM THUIIOM CEMAaHTHYHHX 3CYBIB € IIOBHA 3MiHa
neHoTtaTta - (eHOMEH, [0 BiAOyBAa€ThCSA MEPEBAKHO i BIUITMBOM IHIIIHX
€BPOTCHCHKUX MOB, 30KpeMma (paniys3pkoi Ta HiMmenbkoi. Hampuknan,
iMeHHHK instance mopsnm i3 3arajJbHOBIIOMHM CHCTEMHHM 3HAYEHHIM
«IIPUKIAZA, OKPEMHH BHNAAOK, BHUMOIa» IIiJl BIUIMBOM HIMELBKOI Ta
¢pany3pkoi MoBu (HiM. Instanz, ¢p. instance) po3BuHYB 3HAYCHHS
«IHCTaHIlisl, BUKOHABYMII opraH Tomo» abo mpukMeTHHK eventual, sikuii B
KOHTEKCTI €BpOJEKTY HaOyB 3HA4YeHHS «MOXIIMBHN», TOMIOHO [0
HiMelbKoI MOBHOI onuHui eventuell.

HactynmHoro Tpymoro CeMaHTHYHHX 3CYBIB € TeHepamizalis Ta
crierfianizamis 3HaueHHs. 3a TeHepai3allii BiI0yBaeThCs CEeMaHTUIHUHN 3CYyB
3 OimbII KOHKPETHOTO 3HAYEHHS A0 OuTkIn 3arampHOTO. Hampuxman,
IMEHHHUK NOte, sSIKUii B aHTJIIHCHKIA MOBI IO3HAYaE€ HEBEJIMKY 3a OOCSITOM
CITy’)KOOBY 3aIUCKY, Y €BPOTEKCTaX EKCIUTIKY€e reHepallizallito 3Ha4eHHs Ta
no3Hadae Oynb-skui o(iMiifHAHN JINCT HE3aIEXKHO BiJ HOTO 00CATY.

3a KOHKpeTH3alii 3HAa4YeHHS BigOyBa€ThCSl CEMAaHTHYHHHA 3CYB
NPOTWJICKHUH TeHepai3alii, ToOTo HaOyTTs CIOBOM OiNIbII KOHKPETHOTO
3BYXeHHs (yHKIiOHaNBHOI cdepu Horo BxuBaHHA. lle Taki MOBHI
OJMHHUIN, K-0T: actual («icmyrouuil, diticnuity — «cbo2odennuily), aid —
aids («donomoea» — «2pouiosi Oomayii).

Y TeKcTi €BpPOIOKYMEHTIB TaKOX MOXKHA 3yCTPITH CEMaHTUYHI 3CYyBH
Ha 0a3i eHaHTioceMii (AaHTOHIMIi y MeXaX OJHi€l JIEKCHYHOI OJHMHUIII),
CUHEKJ0XH (TIePEeHOCY 3HAYCHHS 3 IJIOr0 SBHUIIA HA OKPEMi HOro 4acTUHH
abo HaBIIaKW) Ta TOPH30HTAJIBHOTO 3CYBY (HEYITKOI KOHIENTYaJbHOI
MOTHUBali{ 3MiHU 3HAYEHHS), OJTHAK BOHH HE € J1y’Ke MOIUPEHUMH.

3a pesynomamamu ananizy eonoYii 3HAYEHb NEKCUUHUX OOUHUYD
€6pONEeKmMy  MOJCHA  KOHCMAamyeamu OoMinyioue  NONOAHCEHHS
Mmemagpopuunux 3cygie y npaguuuomy ouckypci €C. Ipogionumu munamu
3CY6I8 € MAKONC KOHKpemuU3ayis ma 2eHepanizayis 3navens cuie. [Jocums
NOWUPEHUMU € CEeMAHMUYHI 3CY8U, WO B8i00Y8AIOMbCA BHACAIOOK 3MIHU
denomamy, 30Kpema nio enaueom iHwux pobouux moe €C abo i uepes
HeOOMPUMAHHSL HOPM CMAHOAPMHOT AH2NICHbKOT MOGU Ni0 4ac YKAAOAHHS
pobouux axmie €C. Came 60HU UYUHAMb HAUOIIbWIL CKAAOHOCMI O
PO3VMIHHSA €6PONIEKINY.
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OCHOBHI JOCSATHEHHSI CYYACHOI JAKYHOJIOI'TI
brusnrok A. C.
(Cymcoruii deporcasHull yHigepcumem,)
Hayxoesuii kepisnux — 0-p inon. nayx, npogpecop llsauxo C. O.

JlakyHoJOTisl SIK HayKa BHHUKIA JJIs BU3HAUCHHS JIAKYH PI3HUX
MOBHHUX PiBHIB, 10 CHOPMYBAIN MapagurMaTHYHUNA Ta CHHTArMaTHYHUH
BEKTOpPH JIHTBICTHYHOTO JAKYHIKOHY, & KpiM TOro — iAeHTH]IKyBaiu
JIiaXpOHIYHI Ta CHHXPOHIYHI BKpaIJIeHHSI CTOCOBHO €KCTepiopHu3allii JIakyH,
iX TIymMa4deHHs Ta JeJaKyHi3aiii.

JlakyHonoriss — 1ie MoJioja JIiHrBicTUYHA nuciumuiina. Ha wdaci
aKTUBHO (OPMYETHCS 11 TEPMIHOJIOTIYHUI KOPIyC METaMOBH. 3 TMO3MIIN
IICUXOJIHTBICTUKHA SIBULLIE JIAKyHAPHOCTI Oymo JOCIIIDKEHO
I. FO. Mapkoginoto, lO. O. CopokinuMm. BoHM NPUCBATHIM BHUBYCHHIO
1boro (heHoMeHa Jiekisibka po0it. Tak, y MoHorpadii «KynbpTypa Ta TEKCT.
Beryn o makyHonorii» aBTOpu 3a3HauyaroTh, IO AOCTIIKEHHS (eHOMEeHa
JIAKyH CTajJO0 HAyKOBHM HAIIPSIMKOM, SKHI iICHY€ B 3araJlLHOMY KOHTEKCTI
Teopii MOBHO{ CBIJIOMOCTI Ta MiXKYJIbTYPHOTO CIUIKYBaHHS 1 mocijae
«BJIACHE Miclle B SIKOCTI METOJy BHUSIBICHHS Ta OIUCY E€THOKYJIBTYpHOTO
o0pa3y cBity» [1, €. 43]. [luTanHs JaKyHAPHOCTI TaKOXX PO3TISAAAETHCS B
npausgx M. C. lemocrto, P. I1. 3opisuak, B. 1. Kapabana, M. I1. Koueprana,
C. O l1IBauxo.



JlronuHa y cBOiii Mi3HAaBaNbHIN AISUIBHOCTI Ma€ CIpaBy i3 Mi3HAHUMH
Ta HEM3HAHMMH peYaMH, 3  CHITMAaTHYHUMH, HE3PO3yMIINMH,
3araJJKOBUMH, HEPO3KPUTUMH SBUIIAMH, 3 TEMHHMH IUISIMaMH Ta
OPOTHUPIYYSIMU — JaKyHaMmu (00’e€KT nmociipkenHs). OcTaHHI MOTPeOyrOTh
emiMiHamii, [memaKyHi3amii, aJeKBaTHOTO CHPUHHATTS MJIMCHOCTI Ta
MOPO3YMiHHA MDK KOMyHIKaHTaMmd. JlakyHapHICTP — 1€ BIJCYTHICTb
MIEBHUX OJUHMIIb, 1X BiIHONIEHh, 0OYMOBJICHHUX OiHICTIO JIEKCUKOHY a00
3B’SI3KiB, 3apEECTPOBAHMX B EMIIPHYHOMY KOPITyCi acoIliaTUBHO-
BepbansHoi Mepeki [2].

BuenuM pi3HUX CTyHidl BOamocs BHOKPEMHUTH KyJIBTYPOJIOTiYHI Ta
JMIHTBICTMYHI TpynH JaKyH. BHOKpeMIIOIOTH TPYymH  MIKMOBHHX
(1HTepKyIBTYypHUX), BHYTPIIITHHOMOBHHX (iHTpaKyIbTypHHUX),
eKCIUTiNUTHUX Ta iMutinuTHEX. [. KO. MapkoBiHa cepef KyJIbTypOJoTiqHUX
JIaKyH BUJIJISI€ HAIIOHAJIHHO-TICMXOJIOTIUHI (XapaKTepoJIoTivHi), CHIIOTi4Hi,
E€MOTHBHI, [iSJIHHICHO-KOMYHIKATHUBHI, TOBEIIHKOBI THITy KiHECHYHHX,
HeBepOanbHUX, KyJIbTypHOTO (DOHY, TMIEpIENTHBHI, eTHorpadiyHi,
inTpapeduekcuBHi.  [. B. bukoBa  moromkyerbcs, 10 JKaHpOBa
JaKyHApHICTh MOXe OyTH MpeicTaBieHa i HA MDKMOBHOMY piBHi, mop.:
QHTIL. IUMEPUKU, YKP. OQUIKU, STIOH. XOKKY).

Oco0uBe Miclle B KOMITAPATHBHO-TUIIOJIOTIYHOMY aHali3i Mocijae
BHBYCHHS €TUMOJIOTiuHMX THi3A lac-/1zax- nepuBariB, mo (GOpMyrOThH
JAKyHIKOH HaiBHOI KapTWHU CBIiTy. ETuMmororiune rHiI3go (icTopuko-
€TUMOJIOTIYHe, TeHEeTHYHE) CTAHOBHTH CHCTEMY CIIB, SKi € TE€HETHYHO
CTHIOPITHEHUMH W TPYMYIOTHCS HAaBKOJIO CHUILHOTO €TUMOHa (KOopeHs abo
JeKceMH). 3aCTOCYBaHHS THI3JIOBOTO  IMIAXOAY Ja€  MOXKIHUBICTh
MIPOCTEXKUTH CYKYIHY JIEKCHYHY pealli3aiif0 CyOCTaHTHBIB 3i CIIJILHUM
KOpEHEeM,  BiJICTeXHTH iXHE  (YHKIIOHYBaHHs, BCTAaHOBUTH U
MPOaHaIi3yBaTH CEMAaHTUYHHIA MOTSHINA MOXIAHUX CIIIB, BIAKPUTH IUIAXH
eMiCTEeMIYHOTO OCBOEHHS JIMCHOCTI Ta BHYTPIIIHIO JIOTIKY MOBH [3, ¢. 25].

Y TepMiHOJIOTIYHOMY KOPITyCl aHIITIHCHKOT Ta YKpaiHChKOT MOB ijest
JaKyHApHOCTI TpEICTaBIeHa TaKUMU OJIUHHUISIMH, TIOp.: aHri. lacunarity,
empty category; ykp. JaKyHapHicms, JEKCUKO-CEMAHMUYHA NYCHOMA.
VYKpaiHChbKa HayKOBa KapTHHA CBITY PIKO ONEpye TEPMIHOM «HOPOXKHS
KaTeropis», rmepesara HaJaaeThCs TEPMIHY «KaTeropis BiZCYTHOCTI.

Kareropis nakyHapHoCTi 3aliMae YUHHE MiCLE y HAyKOBi KapTHHI
CBITY, IPEACTABIISIE PsiJl AKTyaIi30BaHUX PENPE3CHTAHTIB MOBHOI CHCTEMH.
JlakyHapHICTh MOBHHMX CHCTEM — Ii¢ YHIBepcallbHa KaTeropis, IiIo
MOUIMPIOETHCST HA MOPQOJIOTiI0, TPaMaTUKy, CHHTAKCUC, JIEKCHKOJIOTIIO0 Ta
CEMaHTHKY, SIKa Ji€ 332 NPUHIIMIIOM KOTHITUBHOTO AMCOHAHCY, OUTUX IUISIM,
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EKCTepiopHu3aTopiB BiICYTHOCTI Ha BHYTPIIIHEOMOBHOMY Ta MIKMOBHOMY
piBHsX. JlaKyHIKOH TIPOSIBISIETHCS Y Tpiaai MOIYCiB — MOBH, MOBJICHHS Ta
MOBJICHHEBOI AisIbHOCTI. [lepcriekTHBHMM € imeHTH(iKalis KpuUTepiiB
HaJIe)KHOCTI TEPMiHIB 3a3HAa4eHOi MeTaMOBH. Po3Mi3HAHHS TEPMiHIB wLi€l
MOJIO/I01 HayKH, ii 00’ €KTIB Ta MPeIMETIiB, IEBHOTO JTOCBIY JIHTBICTHIHUX
CTyOill CBINYUTH TMPO TEHEpAlild HOBOi JIHTBICTHYHOI HAyKH Ta
3HaXOJ[KCHHS HOBHX CIIOCOO0IB TIOJIONIAaHHS JIAKYH — JIETaKyHi3allii.

1. Texct xak sBneHwe KynbTypel / AnTumnoB [. A., Houckux O. A.,
Mapxkosuna U. F0., Copokun I0. A. — Hoocubupck : Hayka, 1989.—
268c.

2. HIBauko C. O. YnHHUKN JTAaKyHAPHOCTI Y MOJycaX MOBH, MOBJICHHI Ta
MoryieHHeBIH moBeminni [Texcr] / C. O. lIBauko, T.O. AHoxina //
HaykoBuii BicHMK CXiHOEBPOIEWCHKOTO HAIlIOHAJILHOTO YHIBEPCUTETY
imeni Jleci Ykpainku. — 2016. — Ne6(331). — C. 5-11.

3. Crepuun U. A. Jlekcuueckass JIaKyHapHOCTb W [OHATUNHAA
oe3skBuBaneHTHOCTH / U. A. CtepHuH. — Boponex : Uzn-Bo “Hcroxu”,
1997. - 118 c.

4. lIBauxo C.O., AmnoximaT.O. JlinrBictnunmii craryc may3u (Ha
Marepialli aHTJIOMOBHUX XYIOXHiX TekcTiB). — Bicauk CyMcpkoro
nepxkaBHoro yHiBepcuteTy. — Cepis @inonoriuni Hayk. — 2002.- Ne3(36) —
C.116-121.

OCOBJIMBOCTI MOJIOJIIKHOT'O CJEHI'Y B HIMEIBKII MOBI
T'ocmesa K. B.
(Cymcokuii deporcagnuil yHisepcumem,)
Hayxkosuil kepisnux — cmapwuii sukiaday Yeneniok A J1.

Ha cyyacHoMy erani po3BUTKY HiMelLlbKa MOBa SIBJIsIE COOOI0 LITICHY
CHCTEMY, JI0 CKJIaJy SIKOi BXOAWUTH BEJHMKa KiJBbKICTh MiJICKCTEM, IO TiCHO
10B’s13aHi MiXk co6010. [i CTPYKTYpy CKIIafaroTh )aproHHa JIEKCHKa, apro,
CJIGHT, IiaJIeKTH, MOBa IPEJCTaBHUKIB Pi3HHX mpodeciii, comiaabHuX Ta
BiKOBUX TIpyll. OnHi€0 3 HaWIiKaBiIMX CKIaJ0BHX HIMEIBKOI MOBH €
MOJIOIDKHUM CIICHT, 1[0 TPEJICTABIAE COO0I0 OKPEMY MOBHY OJJHHUIIIO.

MonojixkHa CyOKynbTypa, HAMararouuch ieHTH(]iKyBaTH cebe sK
CaMOCTiliHe coLliajibHe ABHUILIE, CTBOPUJIA HE JIMIIE BIACHUH CTHIIb )KUTTS, a
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i cydacHy, 3po3yMilly JuIie i HUX, MOBY. LIs MOBa XapakTepusyeTbes
JMHAMIYHAM PO3BHUTKOM, aKe caMe MOJIOAb HaWIIBHAIIE pearye Ha 3MiHU
B CYCHiJIbCTBI. Y MOJIOADKHOMY CIIEHTY, SIK Y J3€pKaji, BimoOpakaroTbcs
MoJa, My3UKa, 3MiHa MOTJISIIIB Ta BINOJOOAHb MOJIONOTO TMOKOJIHHS Y
Tamy3sx MOJITHKH, KyJIbTYPH, CIIOPTY, iHPOPMAIHHNX TEXHOJIOTIH TOIIO.
C0BHUKOBHH 3am1ac MOJIOJ] IIBUAKO OHOBIIIOETHCS: YaCTHHA CJIIB 3HUKAE 3
Y)KUTKY, 3BUIBHSIIOUM MICIe JUISI HOBUX JICKCHYHHMX OJUHUIB MOJOIIKHOI
MOBH Ta iX aHAJOTIB y JiTepaTypHii HiIMEUbKii MOBi. AJe, Ha JKajb, KOJAEH
3 ICHYIOUMX CIIOBHUKIB HIMEIBKOi MOBH HE MOXE HAJaTh BIPHOTO
TIIyMa4yeHHs A7l «MOJIOAIKHUX HEOJIOT13MIBY.

E. XomskoB y cBoiii pobori «Tpm nekuii mpo cieHr» xgae
BU3HAUYEHHS MJaHOro sBUINA. «MOJOADKHUM cCleHr - 1e ocoOauBui
nepuepuvHuil IIacT HeMiTepaTypHOI JIeKCHKH 1 Gpazeosorii [1].

CreHroBi cioBa € I0CUTh HEOpJMHAPHUM sIBUILEM. BoHU emoriiiHo-
3a0apBiieHi Ta KpeaTWBHi; TaKOX CJEHTOBi CIIOBa TMEBHOK MipOIO
30aradyroTh MOBY, pOOJSAThH ii IIKaBINIOI HE JHIIE JJs HOCIiB, a ¥ i
TIo/IeH, SIKi XO4yTh i1 BUBUUTH.

HaykoBui 3a3HauaroTh, MO0 KOXKHE MOKOJNIHHS Ma€ CBOIO BIIACHY
CTBOpeHy MOBY. JluBHO Oymno O wyTw Bif OAaTbKiB, SIKi PO3MOBISIOTH 3
TITHMH, >KapTOHHI CITiBIISL.

Haii0inp1io0 momysipHiCTIO B HIMEIBKidH MOBI KOPHCTYIOTBCS TaKi
cioBa: Rentnerbravo — skypHai uist JiTHIX JIFOJEH HA TeMy IMIKITyBaHHS 3a
3nopoB'sim, die Fulhupe — cobaka manenbkux posmipis, Alpha Kevin —
nypenb, die Buxe — mranu, der Kopfgdrtner — nepykap, der Alugurke —
senocunienr, das Eckenkind — onunak, mrommHa 6e3  apysis, der
Flussigwecker — eneprernunuii Hamiii, der Bauer — Gosayp, der Atze
rapuuii apyr, am husteln sein — 6ytu aysxe 3uepBoBanuM, unterhopft sein

MaTtd TpHcTpacTh g0 1mwmBa, bonkern —  cearkyBaTm, imba —
HeBpiBHOBaxkenuit, aufbitchen — npusectm nymxu mo mamy, Crispy —
3axOIUTIor0YMiA, monitorgebrdunt — 6miamii, kontrageil — 6oxeBinbHUiA,

reallifen — sxutu mo3a Iarepuerom, chill dein Life — poscmabes, Digga —
xyomye, abkeimen — 3acnokoroBatu, das ist baba — 1ie uynoso, der Knecht —
HeBaaxa, Zocken — rparu B asaprtHi irpu, abschadeln — mustauti, ahnma —
3moramaiics-no, das ist voll schwul — me »axmuso, libbern — TpemriTh,
XHUTATHUCH.

Ha ocHOBi mpoBEIECHOTrO JOCII/PKCHHS MOKHA 3pOOHUTH BHUCHOBOK,
IO CJICHT — IIe JIHCHO OJIHE 3 HAWMOTYXHIMIHUX JHKepel 30araueHHs] MOBH.
Ile#i pi3HOBUI JISKCUKH € EMOIIMHO-3a0apBICHUM, HOCUTh MIHJIUBUH
XapakTep, BimoOpaska€ OCTaHHI 3MiHM y pi3HHUX cdepax KHUTTS, Hajgae
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MOJJIUBICTh KOKHOMY COILIIaJIbHOMY OCEpEIKY MaTh «CBOIO» MOBY, SKY
PO3YMITUMYTB JIAIIIE HOTO YIACHUKH, @ TAKOXK € IPUBAOIMBAM JJII MOJIOI].

XapakTepHOI PHUCOI0 CIEHTY € CTHJIICTHYHE  CIIPOILEHHS:
MOJIOIPKHUM CJICHT, K 1 JICKCHYHI OJMHHMII 1HIIMX COIaJbHUX MiATPYIL,
3HAXOJUTHCS 11032 HOPMAaMH 3aralbHONPUHHATOI MOBH. 3aCTOCYBaHHS
MOJIOJUTIO CJICHTY CIPHHMAETHCS JOPOCIUMHU SIK HEOaXaHHS PO3BUBATH
KyJIBTYPY MOBH, @ 1HOJI i pO3IIIAAA€THCS SIK HEBUXOBAHICTb.

Ane sxuMm Om He Oyli0 BiIHOWmIEHHS HOCIIB MOBH /IO CIEHTY,
HEMOJJIMBO HE BH3HATH HOTO BaroMWil BIUIMB Ha ()OPMYyBaHHS Cy4acHOI
MOBH, ajKe JesKi CIoBa, SIKi MU 3apa3 BBAYKAEMO 3arajlbHONPHUIHATHMH,
0epyTh CBOE KOpiHHA came 3 po3MOBHOI MOBH. [lommpeHHs! Ta BKUBaHHS
CIICHTY DETYJIIOETHCSI BCTAHOBICHHMH HOpPMaMH, IO HE JalTh HoMy
MOYKJIMBOCTI 3INICYBaTH SIKICTh MOBH Ta CHAIUIIOKUTH il MHJIO3BYYHICTb.

1. XowmskoB B. A. «Tpu nexuuu o crnenre» / B. A. XomsikoB. — Bomoraa,
1970. - 65 c.

2. Mengine O. M. Kowmm 'torepuuii ciaenr [Texct] / O. M. Mengiap //
Bicauk Cymcbkoro nepkaBHoro yHiBepcutetry. Cepist @inonorivni HayKH.
— 2005. — Ne6(78). — C. 50-56.

INPO®ECCHOHAJIBHO OBYCJIOBJIEHHOE
KOMMYHUKATUBHOE INOBEJAEHUE BEAYIIUX TOK-LIOY
Tvinvivmorcanxolzol /.
(Espasutickuti HayuoHanbuslll yuusepcumem um. J1. H. I'ymunesa,
2. Acmana, Kasaxcman)
Hayunwiii pykosodumenv — karno. ¢unon. nayx Tawumxarnosa /. C.

HccnenoBanne ocoOeHHOCTEN peueBOro MOBECHUS IpeACTaBUTENEH
Pa3IMYHBIX COIUATILHBIX U TPO(eCcCHOHATBHBIX TPYIII JIIOJIEH OTHOCHTCS K
YHCIy TPUOPUTETHBIX 3a4ad JIMHIBHCTHUKH. M3ydeHHio crHeuuguk,
ocobeHHOCTEH  MpO(ECCHOHANBHOM KOMMYHUKALMM, O0OYyCIOBJICHHON
pP€YEBBIM TOBEACHUCM €TI0 YYaCTHHUKOB, HUX CIIOCOOHOCTBIO YIIpaBJIATh
nporeccoM OOIIeHHUS, MOCBSIIEHBl PadOTBl MHOTHX Yd4eHbIX. OJnHaxo,
HECMOTpS Ha HeocjaOeBaroIMii WHTEpPEC JIMHTBUCTOB K IpodiemMaM
peueBoro OOLIEHHs, MHOI'ME BOIPOCHI BCE €Ille TPEeOYIOT CHELMAIbHOIO
HN3Yy4YCHUH. B ux gucne BOIIPOCHI, CBA3AHHLIC C BBIABJICHUEM q)aKTOpOB,
BJIMAIONIMX Ha BBIOOP pEUEBBIX CTpaTeruil, KOMMYHHKAaTHBHBIX XOJOB U
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TakTHK. BrbIsiBneHue 3THX (akToOpoB, ONpeAeIeHne MEXaHU3MOB PEUEBOTO
B3aMMOJICHCTBUS YIaCTHUKOB KOMMYHHKAIINA BO3MOXKHO 4epe3 M3ydeHHe
CTpaTeTHUECKOW  OpraHM3allid  PEYEBOTO  MOBEACHHS  BEAYIIHX
TEJIEBU3MOHHBIX MPOTPaMM, B YAaCTHOCTH, TOK-IIOY, YTO MO3BOJIUT TaKXKe
ompenenuTh  (aKTOPBL, CHOCOOCTBYIOIIME WM  MPEMSTCTBYIOLIHE
YCTETTHOW KOMMYHUKAIINH.

Tok-110y, SBISIOMMKACS OJHUM W3 MOMYJSPHBIX NPOrpaMM Ha
Ka3aXCTaHCKOM TENIEBUICHHUH, TIPEACTaBIseT cO000M WHTEpaKTHBHEII
MPOIIECC PEYeBOT0 B3aMMOACHCTBHSA BEAYIIETO U TeJeayAuTOpHH,
XapaKTepU3yeTcs oTpeIeIEHHBIMU HAI[MOHAIBHO-KYJIbTYPHBIMU
0coOeHHOCTAMHU. byaydn cBoero poja CHHTE3UPYIOIIUM KaHPOM, TOK-IIOY
BKIIFOYAeT B ce0s 4epThl MHOTHX APYTUX JKAHPOB OOIICHWS, OJHAKO B
HAYYHOW JHMTEpaType CTaTyc TOK-IIOy MOKa YEeTKO M OJHO3HAYHO He
ompeneneH. Tak Kak TepMHUH «TOK-11oy» (oT anri. talk — pasrosop, 6ecena;
show — 3penwmie, CHEKTaK/ib) TMPENOIaracT 3HAUYCHUE pPA32080PHOE
npedcmasiienue, 9alie BCETO TOK-IIOY OIpenessieTcs Kak pedeBOu KaHp.
CrienaincTsl yTBEPKAAIOT, YTO KAHP TOK-IIOY BKIIOYAET CYITHOCTHBIC
9JIEMEHTHl HMHTEpBBIO, Oecenpl, Urpbl. D(H(HEKTUBHOCTH TOK-LIOY, Kak
MIPABIIIO, OMPEACISETCS JINYHOCTHIO BEAYIIETO MPOTPaMMBI, €0 PEUeBhIM
MIOBEZICHUEM.

IMlon  peuyeBbIM  TOBEACHHWEM  HCCICIOBATENM  MOHUMAIOT
«IPOTEKAMIIYI0 B PEabHBIX KOOPIWHATaX MPOCTPAHCTBA M BpPEMEHH,
CUTYaTHUBHO H  COLUMAIBHO  OOYCIIOBIEHHYIO  KOMMYHHUKAaTHBHYIO
nestensHoCcThY [1, 182].

I[lo wmuenmio B. U. Kapacuka, «pedeBoe TMOBEICHUE SIBIACTCA
Pa3sHOBU/IHOCTBIO  TOBEJIEHHWS Kak  TaKOBOTO, T.€.  MPOSIBICHHS
MOTHBHPOBAaHHOM W  OTYAaCTH HEMOTHBHPOBAHHON  CHMBOIWYECKH
OTIOCPEIOBAHHON aKTUBHOCTH, HATIPABICHHON Ha TOJIEp)KaHUE KOHTAaKTa,
3MOILIMOHAIEHOTO B3aMMOBJIMSIHUSA, obmMena  uwH(popMmanuen u
camoBbIpakeHus» [2, 264]. [To yrBepxkaenuto 1O. E. [Ipoxoposa, TepmuH
«peueBoe MIOBEJICHUEY BBICTYIIAET CUHOHHMOM TEepMHUHA
«KOMMYHHUKAaTHBHOE MOBEJCHHE», TOA KOTOPBIM MpeLiaraloT MOHUMATh
«(BepOapHOE W CONPOBOXKIAIOIIEE €r0 HEeBepOaIbHOE) TIOBEIACHHE
JMYHOCTH WIJIH TPYIIIBI JIUI] B IIpoIiecce OOIIEHHS, PEeryIMpyeMoe HopMaMu
U TpagunusMud OOIIeHHS MaHHOTO coruyMay [3, 42]. Oba moHSATHS
ONKCBHIBAIOT OJHO M TO >Ke: OOLIEHWE HapoAa, TPYMIbl JIIOACH WIn
JUYHOCTEH KaK HEKOTOPYI0 YIOPSAIAOYEeHHYI0 cucteMy npaBwil. OnHako
npu 3toM, o MHeHHto lO. E. Ilpoxoposa, 1. A. CrepHuna, TeEpMUH peuegoe
nogedeHue akIEHTUPYET PEYEBYIO CTOPOHY, PEUEBOW acIeKT OOLIeHus, a
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TEPMUH KOMMYHUKAMUBHOE NOo8edeHue — KOMMYHUKATHBHBIA aCIeKT; OH
CBsI3aH ¢ OoJiee MHUPOKUM HAOOPOM (aKTOPOB, B UHUCIIE KOTOPBIX — HOPMBI
u mnpaBwia oOmeHus. KoMMyHHMKaTHBHOE TIOBEIEHHUE TO3BOJISCT
y4acTHUKaM KOMMYHHUKATHBHOTO aKTa aJcKBAaTHO BOCHPHUHUMATh U
MMOHUMATH APYT IpyTa.

KommynukatuBHOE MTOBE/ICHUE BEIYIIETO TOK-TIIOY
npodecCHOHANBHO OOYCJOBIEHO M MpeAroiaraeT pa3HOypOBHEBBIE
Mpu3HaKu. Bemymemy TOK-oy HE0OXOJUMBI MHOTHE KOMMYHHUKATHBHBIC
HaBBIKM W YMEHHS, B HMX YHCIE CIIOCOOHOCTH YIIPABIATH ayAUTOpPHEH,
YMEHHE PacHoJOKHUTh K cede coOeceIHNKa, BRIBECTH €T0 Ha OTKPOBEHHBIN
pasroBop, 0OBEKTUBHO PACCYAUTh KOH(IMKTYIOIIUE CTOPOHBI U Ap. 1 B
3a/1avy HaIllero UCCIIEOBAaHUS BXOAUT ONpeIeIeHIe OCHOBHBIX IIPU3HAKOB,
(GOPMUPYIONIMX  KOMMYHHKATHBHOE  MPO(PECCHOHAILHOE  IOBEICHHUE
BEJYIIEr0 TOK-IIOY; BBISBICHHUEC MPUMEHSEMbIX MMH KOMMYHHKATHBHBIX
CTpaTerwii ¥ TaKTHK; aHAIN3 CHeNH(PHIECKUX KOHTAKTOYCTaHABINBAIOIINX
CPEICTB, WCHOJB3yeMbIX WMH B CHTYalllsIX I€PBOHAYAILHOTO
KOMMYHHUKATHBHOTO B3aWMOJICHCTBUS C YYaCTHUKAMH IPOTPAMMBbI M
TeJeay IUTOPUEH.

1. Bopucoa . H. Pycckuii pasroBOpHBIii Jauanor: CTPyKTypa u
nuHamuka. — ExatepunOypr: N3a.-o Ypain. yu.-ta, 2001. — 408 c.

2. Kapacuxk B. . SI3pikoBbie kimroun. — M.: ['Hoswc, 2009. — 406 c.

3. Ilpoxopos lO. E., Creprun U. A. Pycckue: KOMMYHHUKAaTUBHOE TIOBEJICHUE /
Ipoxopos 0. E., Crepaun U. A. —M.: «DmmnTay, 2006. — 238 c.

META3HAKHN JIHI'BICTUYHOI'O JIAKYHIKOHY
llepeg anuenxo M. P.
(Cymcoiruii deporcasHuti yHieepcumem,)
Hayxosuii kepisnux — kano. ginon. nayx, ookmopaum Anoxina T. O.
(Kuiscokuti HayionanbHull TiHe8iCMuyHULL YHigepcumen)

EBosrontii mijyisraroTh JIEKCEMH MOOYTOBOI 1 HAyKOBOI C€HJIO30HH.
Merta3Hak saxyHa 3’SBUBCS B €TMMOHax MoOYyTOBOI JIEKCHKM, a Ha daci
3aKpIILTIOETHCS B JTIHIBICTHYHIN JIAKYHOJIOTIT HayKOBOI KapTUHHM CBiTy [1].
MeTa3Haky JIaKyHapHOCTI YTBOPIOIOTH TEPMIHOJOTIYHY IMiJICHCTEMY Ha
cTaryci JIOMiHaHTHUX cliB. JlakyHa 3asBisie cBOi TpaBa Ha JieMy B
CIIOBHMKOBUX cTarTsX. Lled TepMiH cTae (PEKBEHTHBHUM TaKOXK 1 Yy
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JMIHrBO-KOTHITHBHUX  PO3BiKaX TyMaHITapHUX Ta HETyMaHITapHUX
JTUCIIATUIIH.

JIiHrBiCTHYHA JTAKYHOJIOTisI MaTepiali3yeTbcs K HayKa B 00’ €KTax,
METOJIOJIOTIYHUX ~BHUMIpax Ta TmepcrekTuBax gociimpkeHHs. Cepen
MeTa3HakiB Ha mo3HadeHHS «Hi-» IaKkyHIKOHy BHOKPEMIIOETHCS aHTII.
absence, refusal, negation, denial, ta ykp. sanepeuenmns, siocymmuicme,
Heeamuenicmo, nHecmaua [2; 3; 4]. Ha yaci TOMIHAHTHOIO OIUHHIICIO €
MEeTaMeTa3HaK JaKyHa, <«JaHamapTHUA Imapm» skoi 30epircs B cemax
«iMa»,  «OOIOTO»,  «HEKYJIbTHBOBaHI  3€MII»,  «IIyCTI  MICI»,
«3arnubnenss». Cemu BuxinHux lac-gepuBaTiB hpakTaabHO PE30HYIOTHCS
y HOBOMY CEMaHTHYHOMY CTaTyci 3 aTpUOyTaMH «ITyCTHI», «IOPOKHIN»,
«HETIOBHUI, «0€3eKBiBAJICHTHANY, «HEBU3HAHUI», «MIHYCOBHIN.

BumiproBaHHSI MapKepiB MyCTOTH y HAIIOMY BHIIAJIKY BiOyBa€ThCs
HUISIXOM JUCKYPCHBHOTO, KOHIENTYaJlbHOTO Ta CHHKPETHYHOTO aHaji3y.
Mera nmocmipKeHHSI TIOJNSTae€ B OCMUCICHHI ()eHOMEHIB JIaKyHapHOCTI, X
ineHTH(dikamii B CHHKpeTi NiHrBo-(inocodcrroro Oadenns. [lycti micus
(cemu Oe3 JiekceMH) MarOTh KOHTPYEHTHI JEJIaKyHi3aTopu 3 OISy Ha iX
YacoBi, JUKEepeNbHi, JIHTBICTHYHI Ta KyJIbTypHI BHTOKH. [lop. apxaizmm,
ICTOpU3MH, HEOJOTI3MH, JIaJIeKTU3MH, PETiOHATi3MH, aBTOXTOHHa /
3aMo3M4YeHa JIGKCHUKA, IpaMaTH4Hi / IEKCUYHI JJaKyHHU.

JlakyHn MaroTh XapakTep MDKMOBHHUX Ta BHYTPIIIHBOMOBHHX
ONIMHUIb, SKI JETePMIHYIOTh TIYMAadeHHS Y MOBJICHHEBIM TPAKTHIIL.
CepenoBuiieM  TIYMayeHHsS  METa3HAKIB  JAaKyHapHOCTI  CIYTYIOTh
JeKCUKOorpadiuHi CTaTTi 3 peNeBaHTHUMH aJOHIMaMH Ta JIeMaMH.
JIiHTBiCTHYHWMIA €KCTIEPUMEHT JIAKYHIKOHY B JIEKCHKOTpaiyHUX CTATTAX [2;
3; 4] o0’ekTMBYE HASBHICTb EKCIUTIIUTHUX Ta IMIUTIIUTHUX 3ac00iB
OMOBJICHHSI TIOHSTH JIAKYHApHOCTi, 1 TEPMIHOJIOTIYHUX KOMIIOHEHTIB.
[TosiBa MeTa- Ta MeTameTaszHakiB MoAu(DiKye MapagurMaTHYHUN CTaTycC
kareropii  makyHikony. Ha nmymxy  A. BexOurpkoi, MeHTaIbHI
KOHCTPYIOBaHHS 1JICHTU(QIKYIOTBCSA 3a JIONOMOIOK 0a30BHUX TEPMIHIB.
lNmoTe3a poOOTH MOJSrae B TOMY, IO KAaTEropis JaKyHApPHOCTI Ma€ MmpsiMe
BijiHOWIEHHs a0 ciiB lacuna, absence, nothing, negation. B ykpaiHcbkomy
OUCKYpCl, BiJNOBIAHO, ICHYIOTb 3HaKd «BIJICYTHICTB», «HECTauay,
«3arepevyeHHs», «Heralis. TepMIHOJIOTIYHI CeKTOPH JIaKYHIKOHY HaJaloTh
nepeBary BepOalbHHM Mapkepam. Y CIOBHHKOBHX CTaTTsX (entries)
obmiratropuoto € nema (lemma) Tta peneBaHTHI agOHIMH (CHHOHIMH).
AHTPOTIOIIEHTPUYHUI XapakTep JaKyHAPHOCTI € aDCOIFOTHUM.

BuMmip nakyHikOHy Ha Marepiajgi ayTeHTHYHHX CJIOBHUKIB €
MOTYKHOIO TEHJACHILIEI0 Yy PEXUMi 3’CyBaHHS HAyKOBOTO TIyMauyeHHs
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BUTOKIB Ta (YHKLIOHYBaHHS JOCITIKYBAaHOTO JaKyHIKOHY. AKTyaJbHHUM €
OHTOTHOCEOJIOTIYHUH MiAXia 10 pedepeHTiB TaKyHapHOCTI, iX OCMHCICHHS
B HaYKOBi#l kapTuHi cBiTYy. [lopiBHSHHA aHTIICHKOT Ta YyKpaiHCHKOI KON
JIAKYHOJIOT1l CBIAYUTH MpPO PO30DKHOCTI MK IMMHU mapagurmamu. Lle
NPOSBIAETECS B MeTaMeTa3HakaX Ta MeTa3HakaxX. ICHye pi3HHIS B
TepMiHax Ha3B cyOkareropiii absence, denial, negation, lack, lacuna,
nothing. Ix 06’eanano headword cioso «iakyHay.

Jlexcukorpadivuni aHami3W JIAKYHIKOHY CHPHUSIOTH BHUPIIICHHIO
npobiiemu Nothingness / «Himo» y pexumi CHHKpeTH: Y BHOKpEMIICHHI
HENOMi3HaHUX peded Ta pedeld HeicHyrounmx. «Himo» sk HeomizHane
ABUIIE, HE iICHyBaHHS (PeHOMEHYy — 00’€KT MailOyTHIX MOIIYKiB, MpoIec
SKUX 3aJIUIIAETHCS CTAOUTFHIM Ha (OHI PO3II3HAHOTO.

1. Anokhina T. The Category of Negation: the Lexicographic and
Belles-Lettre Discourses / T. Anokhina, M. Derevianchenko,
I. Naumenko // ®@inosnoriuni tpakratu. — 2017. — T.9, Ne4. — Cymu : Bua-
Bo CymlV. — C. 72-76.

2. Longman Dictionary of English Language and Culture / Pearson
education Limited, 2005. — 1617 p.

3. New Webster’s Dictionary and Thesaurus of the English Language /
The United States of America : Lexicon Publications, INC, 1993. — 1149 p.
4. Oxford Advanced Leaner’s Dictionary of Current English / Ed.
A. S. Hornby, E. V. Gatenby, H. Wakefield /. — London : Oxford University
Press, 1958. — 1527 p.

BEPBAJIbBHI 3ACOBHM BIIVIMBY B AHI'JIOMOBHHUX
MEJIIHHAX TEKCTAX. IYAJBHICTh BILIUBY
€eoposa A. I
(Cymcoiruii deporcasHuti yHieepcumem,)
Hayxosuil kepignux — xand. ¢inon. nayx, ooyenm XKynascoka O. O.

SlBuiie  MOBJICHHEBOTO  BIUIMBY  I[IKaBUTh  SIK  HAYKOBIIIB
PI3HOMaHITHUX HAIPSIMKIB Ta cdep OisUIBHOCTI, Tak i JIOACTBO 3arajom. B
enoxy OypXJHMBOTO PO3BUTKY iH()OpMAalifHUX TEXHOJIOTiH, came B cdepi
Mac-MeJlia HalakTUBHIllE Ta HAHOLIBII MaclTaOHO BHKOPHCTOBYHOTHCS
METOJId MOBJICHHEBOTO BILIMBY. lle 3yMOBIIO€ HEOOXIIHICTD JOCTIIKCHHS
3ac00iB BepOaILHOTO BILIMBY B @HTJIOMOBHUX MEIIHHUX TEKCTax.
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B. @. IletpeHko BBajka€ JOLINBHUM JOCTI[UKYBaTH BIUIUB Y
BY3pbKOMY Ta IIHPOKOMY CEHCi. B MHMpoOKOMy CeHCl, 3acTOCyBaHHS
MOBJICHHEBOTO BIUIMBY IPHU3BOAMTH A0 TepeOyJOBH KapTUHH CBITY M
PEKOHCTPYKIIi MEBHUX KAaTeTropiil y CBiJOMOCTI pelunieHTa. A B By3bKOMY
— BIH CHpsIMOBaHHH TUIPKM Ha BepH(]IKaIlifo KOHOTATHBHOTO 3HAYCHHS
o0'exTa, 3MiHy HACTpOIO, €MOIIIHOTO CTaHy, MEpeXuBaHb anpecara [1,
18-24]. 3rigno 3 I. A. CrepHinum, Oyab-IKUA BUI BIUIHBY MOXKE MaTH JBa
OCHOBHHX (PyHIaMEHTAIILHUX CIPSAMYBaHHS — IO3UTHBHE H HEraTHUBHE,
TOOTO BiH Mae ayaibHy npupony [2, 67].

AHaui3 3aco0iB MOBJIEHHEBOTO BIUIMBY OYJIO MPOBEIEHO 3a TaKHMH
KPUTEPISIMU: JTIHTBICTUYHAN PiBeHB (DYHKI[IOHYBAHHS, 3aTaTbHAN XapaKTep
BILIMBY, BHJI B3aEMO/Ii1 MiXK aJIpECAHTOM 1 aJpecaToM.

JocuTe dYacTo TOHATTS BIUIMBY AacOIUIOETHCS 3 MAaHIMYJIAII€E,
HaBIIOBaHHAM, HAaB S3yBaHHSAM JyMOK Ta TMOTJAAiB, Tomo. T100To B
CBIZIOMOCTI CYCHIIBCTBA, caMe CJIOBO BIUIMB Ma€ MEPEBaKHO HETATHBHHM
BinTiHOK. ToMy B mepiry uepry, JOUUIBHO TNpoaHalli3yBaTh BepOaibHi
3aco0w, SIKi MPOBOKYIOTh HETaTUBHUHN €(EeKT.

OnHMMH 3 HAWMONIMPEHIINX BUAIB € 3aCO0H, 1[0 BUSBISIOTHCSA Ha
JIEKCHKO-CeMaHTHYHOMY piBHi. Hanpuknan:

(1) "Is Donald Trump, as Secretary of State Rex Tillerson reportedly
stated, a moron? It is safe to say Trump has made some incredibly dumb
moves as President. As | wrote two months ago, Trump is isolated,
impotent and has an overblown sense of grievance. Simply put: When it
comes to tackling the important issues, Congress is putting Trump at the
kids’ table" (NY Daily News, 10.10.2017).

[linTBep/UKEHHSAM I[LOTO € BXKMBAHHA EMOIIIMHO MapKOBaHOL
JIEKCHKH, 110 Mae HeraTwBHy konortamito "incredibly dumb”, “impotent”,
"overblown sense of grievance", Ta Byaerapusmy "a moron”.
BucoBIOBaHHS 3aBEPIIYETHCS aBTOPCHKOIO Metadoporo: "Congress is
putting Trump at the kids’ table", mo Moxke OyTH TepekiafeHa sK
"Konepec caoume Tpamna 3a Oumsuyuti cmin". Y cTarTi HasBHI
iMmepatiBHI KOHCTpYKIIi, Tumy: "look"”, "just think", Ta 3HauHa KilTbKICTH
peueHb, SKi TO3UIIOHYIOTh BHKIIOYHO OJHY TOYKY 30py. TOX,
BUKOpUCTaHI 3aco0M MAalOTh pHUCHM  MaHIMyJsUii, HaJexars [0
eKCHHiHI/ITHI/IX Ta MarOTh XapaKTEPp BOJICBUABJICHHA.

3aco0u MOBIIEHHEBOTO BIUIMBY YCIIIITHO BUKOPHUCTOBYIOTHCS Ha
(onosoriunomy pisHi. Hanpuknan:

(2) "Free Women Writers, an organisation supporting female writers
in Afghanistan, issued a response to Mr Ghanj's comments on Facebook.
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“Who can be the hope for Afghan women when their president thinks being
a woman as well as womanhood is embarrassing” they said" (BBC News,
03.12.2017).

CrioctepiraeMo CTWIIICTHYHMKA MPUAOM aCOHAHC: KOHLEHTPALilo
3Byka [i{]. [loBTOpeHHA HHOrO MPOHU3IMBOTO 3BYKa CTBOPIOE €QEeKT
MTOCHUJIEHHSI €Heprii, Halpy>KeHOCTi Ta TPUBOXKHOCTI. Binpa3y Bmagae B oui
MOBTOPEHHS CHIIFHOKOPEHEBHX ciiB "women" — "woman", mo noeanye B
co01 QoHoyOriYHI Ta JIEKCH4YHI ocoOmmBOCTI. Bukopucrtani 3acobm
BepOaIbHOTO BIUIMBY HAJIeXkKaTh J0 1H(OOPMATHBHO-PO3’ICHIOBATBHUX, iX
XapakTep IMILTIIUTHHNA Ta CyTeCTUBHUH.

Hactymaum piBHEM, [0 HEOOXiJHO NpoaHalizyBaTH € MOp¢o-
cunTakcuuHuii. [Ipuknag 3aco6iB BepOaTsHOTO BIDIMBY Ha IBOMY PiBHI
MOJXKHa BiIHATH B TaKOMY YpWBKY aHTJIOMOBHOT'O MEIIHHOTO TEKCTY.
Hampuknan:

(3) "l think the time has come to change the government. The
government is corrupt. We're sick of the corrupt,” said a protester, Avi
Elmozlinu (The Guardian, 03.12.2017).

Y uwWraTi, IO aHaNi3ye€ThCS BUKOPUCTOBYETHCS CHHTAKCUYHUIMA
crumictiyHui npuiiom anamimiosic: "l think the time has come to change
the government. The government is corrupt". Ile migkpeciroe 3B'I30K Mix
JBOMa 1/IesIMM Ta BHCIIOBIIIO€ BiIHOLICHHS MOBISI JIO CHTYyallii, a came
3aHEMOKOEHICTh TakuM craHoM pedei. Emidopa "The government is
corrupt. We're sick of the corrupt" NeMOHCTpye HETaTHBHY OIIIHKY Ta
BUpa)ka€ CTaBJICHHS aJipecaHTa TOBiJOMIIEHHs. 3aco0M BepOaIbHOTO
BIUIMBY, III0 BHKOPUCTAHI B ILOMY MENIHHOMY TEKCTI MarOTh €MOIlHO-
OLIIHOYHMI, eKCIUTIUTHUN XapaKTep i SBISIOTHCS ePCya3UBHUMH.

MOBJIEHHEBHI BILIMB MOXE€ MaTH i MO3UTHBHY JII0 HA PELHUITIEHTA.
3ais QopMyBaHHS IMO3UTUBHOTO €(eKTy, BHUKOPHCTOBYIOTBHCS 3aco0M
BepOAIBHOTO BIUIMBY Ha JIEKCHKO-CeMaHTHYHOMY piBHi. Hampukman:

(4) "He said he sees people getting in trouble for their tweets, and
says they should follow the old advice of thinking before you speak: "Think
before you tweet," Obama said." (ABC News, 01.12.2017).

AHali3yrouu NpUKIaj, BUSIBIIEMO OBTOPEHHS [HTepHET-CIEHTi3MY
Ta Heonorizamy "tweet". Taka JiekcM4Ha OJWHHWIISL BHKOPHUCTOBYETHCS 3
METOIO 3MYCHTH ayJUTOPIiI0 3aMHUCIUTUCS HaJ THUM, II0 BOHU MYyOJiKYIOTb,
e MaTBepIuKye Bupas y ¢opmi imnepatuBHoi koHCTpykii: "Think before
you tweet". Takuii BUCIIB JEMOHCTPYE CydYacHICTh Ta OO0i3HaHiCTh b.
ObaMu B cydacHMX HOBHHKax I1H(QOPMAI[IITHOTO MPOCTOpY, TOMY I
3011bLIYyE BIPOTIIHICTD TOro, IO YMTay JOCIYyXaeTbcs 10 mnopamu. Llein
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3aci0  BepOaJbHOTO  BIUIMBY Ma€  XapakTep BOJICBUSBJICHHS, a
eKCIUTIUTHICTh CTUMYITIOE€ YATAYa ITOTOJAUTHUCH 13 TAKIM TBEPKEHHIM

[To3utuBHI 3acobu BepOANFHOTO BIUIMBY Ha (POHOJIOTiYHOMY piBHI
MEePEeBaXAIOTh Y MEIIMHUX TecTax, IO CTOCYIOTbCA KYJIBTYPH, COLiyMYy,
3aXUCTY MPUPOIH, JOBKULIA Ta IHIINX TI00ATBHUX TEM, SIKi alellfol0Th 10
JMIOACTBa 3arajioM. SICKkpaBWid MpUKIan iX BHKOPHCTAHHS 3HAXOIUMO B
HIDKYCHABEICHOMY ypHUBKY. Hampukmnan:

(5) "The new findings reiterate that walking and cycling have a huge
role to play in tackling the air quality crisis that causes tens of thousands
of premature deaths every year" (The Guardian, 04.12.2017).

VY upoMy MNpHKIaIi crocTepiraeMo moBTOpeHHs "-ing" B cioBax
"findings”, "walking”, "cycling","tackling", Bucokuii rojocHuii 3ByK Ta
pUTM, SIKMH BiYYBA€ThCs HABITh NPH YUTaHHI Tpo cebe, CTBOPIOE
HapocTaloue HANpYXEHHS, IO Jalli 0 TEKCTY MOCHIIOETHCS MOETHAHHIM
3ByKkiB [S] Ta [i], B cmoBax "crisis”, "causes”, "deaths". BxwuBaHHs Takoi
KoMOiHamii Mae eeKT HaBiIOBaHHA CTPaxy, MEPEKUBAHb Ta XBHIIIOBAHHS,
IO CHIBBIAHOCUTBCS 3 CEHCOM pEYCHHA. TakuM YHHOM aJPeCcaHT
HOBiI[OMHeHHSl 3MYyHIy€ YuTada 3aMUCIIUTUCA HA HpO6JICMaMI/I KUTTEBOI'O
CEPEeIOBHINA, ANeNOYd J0 MEePEeKUBAaHb Ta COMLIaIbHOI MPUHATIEKHOCTI
ypTaya 10 CHIILHOTH.

VY wmi#t cTarTi, NpUCYTHI 3acO00M BILUIMBY, IO HaJIekaTh J0 MOP(o-
CHHTAaKCU4HOro piBHs. Hanpuxmnan:

(6) "We are to make a major modal shift, we need to provide a
network of direct protected cycle routes on roads in addition to quieter
routes across the UK" (The Guardian, 04.12.2017).

Peuennst po3nouynHAETHCS MOPQO-CHHTAKCHYHOK  iryporo —
napanenizMoM 3 aHadoporo, B poli K01 BUCTyMae 3aiitMeHHUK We: "We are
to make a major modal shift, we need to provide a network". B o6ox
MPOCTUX PEUeHHSIX 30epiracThcs CHHTaKCH4HA cxema: "ocoba + Ois +
06 ’exm 0ii". BukopuctaHHs 0co00BOr0 3aiiMeHHUKA WE, jo1ae 6ap’ep Mixk
aJipecaHTOM Ta aJpecaToM I[OBiJIOMJICHHS, 3HOBY HAaroJIOIIyIOYd Ha
enHocTi. HasBHUMIT 3aKkimKk 10 ciybHOT JIi1, MOBEIlb CTBEPLKYE: "We are to
make"; "we need to provide", mo 0e3cyMHIBHO Ma€ BIUIMB Ha ICHUXIKY
ypTaya, K COLialbHOT ICTOTH.

3a xapakTtepoM 1i 3aco0u BepOabHO BIUIMBY IMOETHYIOTh PHCH
eKCIUTIMUTHOCTI Ta IMIUILWTHOCTi, Hamexars 10 iH(opMaiiiiHo-
pO3’SICHIOBAILHOTO ~ BHJy, ajie OJHOYacHO MalTh 1  Xapakrep
BOJICBUABJIICHHA.
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OTxe, MOBICHHEBUI BIUIMB — I YHIKaJbHE SBUILE, SKE Mae
JTUBOBIDKHY 3aTHICTh 3MIHIOBATH CBITOOAYEHHS, ICUXIYHUNA Ta EMOLIHHUI
CTaH, TOTJISAM, AYMKH, MEpeKWBaHHS Ta IEpeKOHAHHs JTOAWHH. MoBa
Me/lia-TeKCTIB € MOTYKHUM Ta SICKPaBUM 3ac000M BIUTMBY Ha CYCHIJIBCTBO,
KA Mae IyadbHHH XapakTep, Moke OyTH SK MO3UTHBHHM, TakK i
HETaTUBHUM. 3aBAAKHM OOMIPDKOBAaHOMY Ta pETeIbHOMY TMimbopy
BepOaIbHUX 3ac0o0iB peami3yeThCsl BIUIMB Ha PEUUITIEHTIB, 1O CIPHSE
JIOCSITHEHHIO 1HTEHINI aJapecaHTa, NPOBOKYIOYM HEOOXigHI 3MiHA B
CBIJTOMOCTI Ta AisUTFHOCTI IMMPOKOMACIITAOHOT ayAUTOPIi.

1. Tlerpenko B. ®. OcnoBbl nicuxocemantuku / B. @. Iletpenko. — 2-¢
u3n., nor. —. CII6. : [Tutep, 2005. — 480 c.

2. Crepuun U. A. Beenenue B peueBoe Bozueiicteue / U. A. CtepHuH. —
Bopounex: M3a-Bo Boponesxkckoro rocynapctBeHHoro yuusepcurera, 2001.
—-252c.

3. JKymaBcpka O. O., Beromkina M. Peculiarities Of The British
Newspaper Discourse Copernicus // GISAP: Philological Sciences. -
London: 2017. No 13. Pages: 28-31. U.D.C. 811.111’42. DOLI:
http://dx.doi.org/10.18007/gisap:ps.v0i13.1601

BEPBAJIbHI TA HEBEPBAJIBHI CKJAJTOBI CYYACHOI
HIMEIIbBKOMOBHOI PEKJIAMHA
Emeys 1. B.
(Cymcokuti deporcagnuil yHisepcumem,)
Hayxosuii kepienux — cm. euxiaoau €Epmonenxo C. B.

VY cydacHOMy CBiTi pekjlamMa 3a3BH4ail BH3HA4ae crocid i CTuib
JKUTTS JIIOJUHYA. BOHa BIUIMBae Ha TOTISAM, YHNEPEIXKEHHsS, ITyMKH, Ha
BiJTHOIIEHHS /10 ce0e Ta OTOYYIOYOro CBITYy. Takuii pe3yiabTaT JOCsATaeThCs
B pe3yJbTaTi TOro, IO B pEKIaMi BHUKOPUCTOBYIOTbCS PI3HOMaHITHI
Croco0M BIUIMBY Ha MOTEHLIMHOrO CHOXXMBada, SK BepOanbHi, Tak i
HeBepOaJbHi, TOOTO Bi3yalbHi.

B3aemoBmiMB BepOadbHOrO Ta HEBEpOAILHOTO CKIAJHUKIB Yy
PEeKIIaMHHUX TOBIZOMIJICHHSIX BCE YaCTillle PO3IIISIAETHCS SIK KPEOIi30BaHUN
TekcT. KpeonizoBaHuil TEKCT — I TaKUil TEKCT, B SIKOMY ITIOCTpallis Ta
TEKCT aKTHBHO JIOTIOBHIOIOTH OJIMH OJTHOTO 1 YTBOPIOIOTH E€JIMHHI CEHC.
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BukopucTaHHS Takoro TEKCTYy B peKJiami CHpHUSiE€ aKTHBHOMY 3aJTyYEHHIO
yBard KI€HTa 1 HAOLIBII AKTUBHOMY BILTUBY Ha HBOTO.

VY pexnami BepOanbHa CKIaI0Ba BiAirpae oIHY 13 MPOBIAHUX POJIEH,
npoTe, SIK MpaBWIIO, LSl CKJIAJ0Ba CYMPOBOKYETHCS 300pakKeHHSIMH, SIKi
Bi3yami3yoTh #oro. CTpyKTypa BepOaJlbHOTO KOMIIOHEHTa B OKPEMHX
BHITAJIKaX MOXE CKIAAATHCS 13 pI3HOI KiITBKOCTI HECOOXiTHMX €JIEMEHTIB.
KokeH pexyamHuii TeKcT OynyeTbcs 3a BiANOBIAHUMH NpaBWIIaMH 1 Mae
3araJIbHOIIPUHHATY CTPYKTYPY, 110 CKJIATAEThCA 3
1. crnorany;

2. 3aroJoBKYy;

3. OCHOBHOTO PEKJIAMHOTO TEKCTY;
4. exo-Qppasm;

5. pekimamMHUX pekBi3uTiB [1, 67].

IlepepaxoBaHi CTPYKTYpHI €JIEMEHTH MOKHA HAa3BaTH THUIIOBHMH
YaCTMHAMH OUIBIIOCTI CYYacHHWX pEKIaMHUX 3BepHEHb. lIpore, Tpeba
BIIMITUTH, IO HAsSBHICTh YCIX yKa3aHUX E€JEMEHTIB HE € 00O0B’SI3KOBOIO
YMOBOIO UIsl peKJIaMHOrO TeKCTy. CTpyKTypa KOHKPETHOTO DPEKJIaMHOTO
MOBIJIOMJICHHS JMKTYEThCSI THUIIOM TOBapy, IUILOBOIO ayJUTOPIENO,
0COOJIMBOCTSIMH PEKJIAMOHOCIS Ta IHITNMHE (haKTOpaMHu.

HesepOasnbHi €JIEMEHTH pEKJIAMHOTO TIOBIIOMJICHHS TEpPENaroTh
Oinpmie iH(opmarlli, HDK BepOanbHi. J0 Bi3yaJIbHUX KOMIIOHEHTIB
PEKIAMHOTO TEKCTY MOXHA BiTHECTH MIpU(T, KOJIip Ta 300paxkeHHs.[4, 60].

pudt B pexiiaMHOMY TEKCTI peali3ye €CTETUUHY Ta MparMaTHYHY
¢yukuii. Bnano suOpanmii mpudt He nmpuBeprae 10 cebe 3aliBoi yBarw,
JONIOMarae CHPUHHATTIO PEKJIAMHOTO TOBiIOMIEHHS 1 (opMye IMeBHHH
HACTpIl 1 cTaBNIeHHs 10 HBOTO [2, 143].

Koumtip — o/i1H 13 BaXXJIMBUX €JIEMEHTIB PEKIIAMHOTO 3BEPHEHHSI, SIKHH
MOKJIMKaHUW IPUBEPTATH yBary YWTadiB, CIPUITH PO3YMIHHIO CYTi TOBapy,
MOKpAIllyBaTH 3alaM’ ATOByBaHHSA peknamMu. llpm BuboOpi mnoexHaHHA
KOJILOpIB B peKkiaMi HeoOXiJHO BpaxoBYBAaTH Te, SIK Ha JIIOJWHY BILIMBAE
MIEBHUH KOJIIp 1 K1 acorianii Bukiukae [3, 215].

ImocTpanist Ginbll HaOYHO Ta NOXiANMBO Hepenae iHdopmairo, ii
roJOBHA 33/la4a — NPUBEPHYTH yBary uyuTaya, 3yHHHUTH HOTO MOTIX i
MPOSBUTH JONUTIMBICTE. BoHa Takok niepegae MeBHy iH(OpMaIlio i
TIOJIETIIYE 1i CIPUIHATTA yuTadeMm [2, 176].

TakuM 4YMHOM, 32 AONOMOroK0 KoMOiHamii mwpudTy, KOJIBOPY Ta
LIFOCTpallii y MOTSHIIMHOTO CIOXHMBauya MOXKHA BHKJIMKATH HEOOXIIHI
eMOIIi1, CXHJIUTH HOTO0 JI0 IOKYIIKH TOBapy.
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OTxe, mMpu IpaMOTHOMY NO€IHAHHI BepOanbHUX 1 HeBepOaIbHUX
KOMIIOHEHTIB peKJIaMHE TIOBIJIOMJICHHSI TIPUBEpPHE YBary 1 HaJOBIO
3aJMIIUTHCS y TaM’sTI NOTeHUiHHOro KiieHTta. HalOinpin edekTuBHOIO €
Ta pekiiama, B SIKi BJAJIO B3a€EMOJIIOTH 1Ii KOMIIOHEHTH, SIKa CKJIaJeHa 3
ypaxyBaHHSM YyCiX JIIHT'BICTHYHIX 0COOINBOCTEH.

1. bepnanckas FO. C. Tekcr B pexname / 1O. C. bepHanckas. — Mocksa :
IOHUTHU-TAHA, 2008. — 288 c.

2. Hazaiikua A.H. Pexmamuwnii Teker B coBpeMeHHBIX CMU  /
A. H. Hazaiikun. — Mocksa : Okcmo, 2007. — 352 c.

3. [Monopoxknas JI. B. Teopus u npaktuka pexiaamsl / JI. B. [TomoposxxHast. —
Mocksa : Omera, 2011. — 344 c.

4. Yermolenko, S.Graffitizeichen als eine von Formen der
Massenkommunikation / S. Yermolenko// VYkpaincpka TepMaHIiCTHKa B
niano3i kyneTyp — Ukrainische Germanistik und Kulturdialog : marepiaau
XXII MixHapogHoi  HayKOBO-IPAKTHYHOI  KOH(pepeHmil  Acormiamii
YKpaiHChKUX repManicTiB (6 - 8 xoBTHS 2015 p.) — JIeBiB : JIHY imeni
IBana ®panxka, 2015. - 156 c.

CTATYC EHIMKJIOIIEANUYHOI'O CJIOBHUKA
3aszopoous O. M.
(Cymcoiruti deporcasHuti yHieepcumem,)
Hayxosuii kepienux — 0-p ¢inon. nayx, npogecop Llsauxo C. O.

3Ha4YeHHS CIOBHUKIB Y )KUTT1 KOXKHOI JIIOJIMHU BaXKKO TIEPEOIIHUTH.
CHOBHUK JIKEpeno, sIKe MICTHTh clioBa (a00 MopheMHu, CIIOBOCTIONYUEHHS,
1TIOMH 1 T. I1.), pO3TAIlIOBaHi B IEBHOMY TMOPSAKY (Pi3HOMY B Pi3HUX THIAX
CIIOBHHKIB), MOSICHIOE 3HAYEHHs ONNCYBaHUX OJIMHUIB, Ja€ Pi3HY
iHpopMmanito mpo HUX abo mepekiaj iHIIOK MOBOK ab0 MOBIIOMIISE
BIZJOMOCTI IPO MpPEAMETH, IO [M03HAYAIOTHCS HUMHU.

Ol 3 HaHOIBIIMX KOJIEKIIH CJIIOBHUKIB 3HAXOAATLCS B 0101i0TEKAX
pi3HuX KpaiH cBiTy. KpiM Toro, mo Oi0mioTeku 30epiraroTh KOJCKIT
CIIOBHHKIB y cBOiX ¢(oHaax, 0i0mioTekapi € OZHUMH 3 OCHOBHHX
KOPUCTYBauiB LMX KOJEKLii i aKTUBHO BHUKOPHUCTOBYIOTH CIIOBHUKU Y
npodeciiHiil qisTBHOCTI.

Takox CIIOBHMKH BiJIIrpalOTh BEJMKE 3HAUYCHHS B CHCTEMAaTH3allil Ta
knacugikalii cIoBecHOro OaraTOMaHITTS cydacHOi moauHu. Tak, B
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MepeKyIafanbKiil crpaBi omHE 1 T€ X CJIOBO MOXE IEpPEKIaNaTHCS, B
3aJIeKHOCTI BiJl CHTYaIlii, MO-pi3HOMY, a00 3HAHHS CIiB-CHHOHIMIB pOOUTH
nepexia OinblI XyA0KHIM Ta IiKaBUM JJIsl CIPHUHHATTS.

CIOBHHMKM — II€ HE JIMIIE JOBIJHUKU, JI¢ W €JIEMEHT HaIllOHAJIbHOI
KyJIbTypH: a/Ke B CIIOBI BTiIEHO OaraTo TpaHeil HapogHOTO XHUTTA. Bce
0aratrcTBO ¥ PI3HOMAHITTS JEKCHYHUX 3aIlaciB MOBHU 310paHO B CIIOBHHKAX.
CTBOpEHHs CIIOBHUKIB — 3aBJJaHHSI OCOOJIMBOI Tay3i JIHI'BICTUYHOI HAYKH
— nexcukorpadii. CaoBHHUKIB Oarato # BOHHM Pi3HOMAaHITHI. 3aJIGKHO Bif
MpU3HAYEHHS CIOBHUKHM TOUISIOTHCS HA J[BA THITW: CHIWKJIIOMEAMYHI i
JHTBICTUYHI.

VY JIHTBICTHYHHX CIIOBHHUKAX TMO-Pi3HOMY TIOSICHIOETBCSI CIIOBO: 3
MIOTJISITY BJIACTUBOTO IM JIGKCHYHOTO 3HAYEHHS, TIOXOKEHHS, TIPaBOIHCY,
HAroJIOIICHHS TOINO. JIIHMBICTHUYHI CIIOBHMKH MAalOTh KiJlbka OCHOBHHUX
THUIIB 1 0araTo Pi3HOBHIIB, aJie 00'€EKTOM OMMCYBAaHHS B HUX 3aBXKIH € CaMe
CJIOBO.

VY (pazeonoriyHOMY CIOBHUKY HOJAIOTHCS ()pa3eoIoriuHi BUCIOBH 1
imioMH, iX 3HAYEHHs, NPUKIAA BKuBaHHA. Hanpuknan: Ammocgepa.
Ammocghepa posscapunace. Omouyioui ymosu cmaioms MpPUBONCHUMU,
Hanpysicenumu, siwyioms Hebesnexy [34].

TrnymadHul CIOBHUK TOJA€ JEKCUKO-(Ppa3eosIOTiYHMA CKIIa]] MOBH 3
MOSICHEHHSIM 3HA4YeHHS, TPaMaTHYHUX Ta CTHIICTUYHUX OCOOIUBOCTEH
Y)KHBaHHS PEECTPOBUX ONWHHIG. Hampuknan: Ammocgepa, -u, . i
minvku 00H., @iz. 1. I'azysama obononxa 3emni ma Oeaxux iHWUX niaxem
[32].

EnnuxionennyHi  CIOBHUKHM IMOAAIOTh CTUCIY XapaKTEPUCTHKY
MPEeIMETIB, SBUII, ICTOPUYHHX TOJiH, BUAATHUX TOJNITHYHUX [isUiB,
NPOBIIHUX BYEHUX, MiSYiB KYJIbTYPH, Pi3HUX MOHATH, IO MMO3HAYAOTHCS
TAMHU Y4 IHIIMMH CJIOBaMU. BOHM BKIIIOYAIOTH J0 PEECTPY 3A€O1IbIIOTO
TITPKM IMEHHUKH Ta IMEHHHMKOBI CIIOBOCIIOJNIYYCHHS, HE NalOTh BIIACHE
MOBHHUX 03HaK PEECTPOBHX CIIiB, HIMPOKO HABOJISATH BIIACHI HA3BH.

3-OMIX €HIIUKIONEIUYHNX CIOBHUKIB BHIUIAIOTH 3arajibHi, IO
pO3paxoBaHi Ha MOAaHHs HaWmMpIIoi iHpopmaLii, i crienianbHi (rary3esi)
eHIMKIoNeAil (MEeIUYHa, CLIBCHKOTOCIIOapChKa, MeAarorika KibepHeTHKH
tomo). Hanpuknan: Ammocgepa — 308HiwiHA 2a308a 000IOHKA NAAHEMU.
Ximiunuti ckaad, cmpykmypa ma OUHAMIKA ammocghepu NianHemu 3HAYHO
3anesicams 6i0 posmiwenns nianemu ¢ COHAUHIN cucmemi, d MaxKolc 6io
Macu ma napamempie pyxy niaHemu, i MOMY 61ACMUBOCI MONICYMb
siopiznamucs [42].
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TakuM YMHOM, JIIHIBICTUYHI CJIOBHHUKHU - L€ CJIOBHHKH CJiB. BoHH
aloTh 1HGOpPMAIlI0 HE TMPO pedi, SBHUINA, IOHATTI, a IpPO CJIOBa.
EHnukioneMyHi CIOBHUKM TOMAIOTh HA3BH TPEIMETIB Ta SBHWII, SKi B
MOBI TIPEJCTaBJICHI IMEHHMKAaMH Ta IMCHHUMH CIIOBOCIIOJIyUYCHHSIMHU.
EnnuxronennyHi CIOBHUKH (DIKCYIOTH 1 TIOSCHIOIOTH HE CIIOBA, a TIOB'A3aHi
3 THMH YH IHITAMH CIIOBaMH (K Ha3BaMH BiITOBITHUX SBHII) BiIOMOCTI 3
PI3HOMAHITHUX IIASHOK 3HAHHS, MUCTENTB, BUPOOHMIITB, MOJITHYHOTO
KUTTS TOIIO. TOMYy B CHIMKIIONEIWYHUX CIOBHHKAX 30BCIM HE MarTh
MICI[SI CIIOBa TaKWX TpaMaTHYHHX KaTeropiil, sk 3aiMCHHUKH, BHUTYKH,
CIIOJTYYHUKH, YACTKH; MPUCITIBHUKH, JI€CTIOBA Ta MPUKMETHHUKH.

1. Spemenko A. Il. CydacHuii ¢pa3eonoriyHuii CIOBHHK YKpPaiHCHKOT
moBu / A. I1. AApemenko. — Xapkis: TOPCIHI" ITJTFOC, 2011. — 640 c.

2. €pomenko O. O. Benukuii TIyMauHuil CIOBHUK YKpaiHCBKOi MoOBH /
yki1. O. O. €Epomenko. — [onensk: TOB «'mopis Tpetia», 2012. — 864 c.

3. Kmmvmummaa [. A, ACTpOHOMIYHWH EHIUKIONEANYHUN CIOBHUK /
I. A. Knumummna. — JIeBiB : ['o;moB. actpoHoM. obOcepBaropis HAH
VYkpainu : JIbBiB. Ha1l. yH-T iM. [Bana @panka, 2003. — 548 c.

4. IIsauko C. O., Mezasianp O. M. KOruiTuBHI acleKTH KBaHTUTATUBHHUX
cmiB  // Bicauk KuiBcbkoro minrBictmuHoro yHiBepcutery. Cepist
Oinonoris. — 1998. - Nel. — C.33-40.

EKCIUIIIATHUAN JIEKCUKOH AHTJIOMOBHOI'O TUCKYPCY
Kosans T. 0.

(Cymcoiruii deporcasHuti yHieepcumem,)

Hayxosuii kepienux — 0-p ¢inon. nayx, npogecop Lllsauxo C. O.

OpHier0 3 XapakTePHUX OCOOJUBOCTEH JIGKCUKH aHIJIOMOBHOIO
OUCKYpCYy € 3/aTHICTh IepelaBaTd eKCIUIIUUTHY ¢  IMIDTIOUTHY
inpopmauito. Ha BigMmiHy Big IMIUIOWTHOCTI, s$Kka mependadae
OlOCepeIKOBaHy, TPUXOBaHy BepOamizaiiio, MiJ] eKCIUTIUTHICTIO
PO3YMI€TBCSI  TOBHE,  BIAKPUTE, CIOBECHE BHPAKEHHS  IMEBHOIO
3HadyeHHs [1, ¢. 96]. Tak, eKCIUTIUTHO MOXHA Ha3BaTH JICKCHKY, 32
JIOTIOMOTOFO SIKOT JTyMKa BUPaXKA€ThCS BIAKPUTO Ta OE3110CcepeHbO.

IMuTaHHsS EKCILIIUTHOCTI B AHIJIOMOBHOMY JHCKYpPCI JIOPEYHO
PO3MIISIHYTH Ha NPHUKJIAAl JIEKCUYHUX 3ac0o0iB OMOBIEHHs Herauii. Bonu
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BKJIIOYAIOTh y ce0e SK MOBHO3HAYHI, TaK 1 CIIy>KOOBI YaCTHHH MOBH, Cepell
AKUX:

1)  3amepeyHa dyacTka NOt, siKa € HAWYaCTOTHO BXKMBAHUM
HETaTOpOM B aHIJIMChKiH MOBi. BoHa € NpOOYKTUBHUM CHOCOOOM
eKCIDTiKamii Heramii 1 TOENHYEThCA 3 JONOMDKHUMH, MOIAIFHUMH Ta
JIieCIIOBaMH-3B’ A3KaMU B YCix dacoBux dopmax: She didn’t telephone after
all;

2) 3armepevyHrii 3aiiMeHHUK NO, KUK CTOITh HA JPYroMy Micii 3a
YaCTOTHICTIO BUKOpHUCTaHHSA. OpHak, BIH BHpaXae JIHIMIE YaCTKOBE
3aliepevyeHHs, OCKUIBKM MOXKE  3alepedyBaTd  JIUIIE  IMEHHUKH,
NpUKMETHHKH a0o 3aiimenHuku: They can find no jobs and they have no
future;

3)  3amepeuni 3aiimennuku nothing, nobody, no one, none, ski
cami BHUCTYMAalOTh YICHAMH pPEYEHHS 1 PO3MISAAIOTBCS SIK TMOKAa3HHUKU
Herailii B 4aCTKOBOMY 3arepedeHHi mijmera i momatka: Don't tell nobody
nothing;

4)  3amepedHi NPUCIIBHUKK NEvVer i nowhere, siki B OCHOBHOMY
BXKHMBAIOTHCSl B YaCTKOBOMY 3allepeueHHi 00CTaBUHM Yacy 1 micus: | never
saw such sunsets nowhere!;

5)  szamepeuni cmomyunwku ~ heither..nor, ki HagaTh
HETATHUBHOTO 3HAYCHHS PEUCHHIO, 3allepeuyroud CHHOHIMIYHI TPYyNH CIiB:
He was neither rich, nor smart, nor handsome;

6)  NOBHO3HAYHI YaCTHHU MOBH, III0 MICTSTh 3arepedni adikcu in,
ir-, im-, il-, un-, non-, anti-, dis-, de-, mis-, -less, -free [1; 2, c. 33-34].

Adixkacarist HaNEXHUTH 10 MOPPEMHHUX 3aC00iB OMOBIIEHHS KaTeropii
Herauii. OcoOJIMBICTIO HEraTUBHUX Cy(iKCiB Ta mpedikciB € IXHs 371aTHICTh
YTBOPIOBAaTH CIIOBa 3 TPOTHIIC)KHUM 3HAueHHAM. B aHrmiichkid MOBI
npedikcH 3 HEraTUBHOIO KOHOTAII€I0 MAalOTh Pi3HE MOXO/DKEHHS, a caMe:
3alo3MYeHHss 3 TepMaHChkuxX (Un-: unattractive, unfair, unbearable,
undaunted, undeserved, unnatural, unpredicted) ta pomancekux (dis-, de-:
disorganized, disharmonious, disability, decompound, dehumidify) mos,
npedikcu rperpKoro TMOXo/[uKeHHs (anti-:  antisocial, antiaircraft,
antiknock, antimagnetic, antifreeze), a takox adikcu, sKi 3 SBHIHCS B
AHTJIMCHKIA MOBI BHACIHIJIOK MEPEOCMHUCIIEHHS MOP(OJIOTIYHOI CTPYKTYpH
3amo3nyeHux ciuiB (in-: inaccurate, inconsiderate, inactive, informal,
indelicate). 11lo cTocyerbcs cydikciB, TO Haily’)KMBaHIIIUMH CEpel HUX €
-less ta -free (resistless, tireless, thoughtless, carefree, moneyfree,
germfree) [1, c. 97]. Takum YHUHOM, MOXKHA 3pOOUTH BHCHOBOK, IO
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KaTeropisi Heramii B aHMIIHCHKiN MOBI MOXKe MaTH Pi3HOMaHiTHI 3aco0u Ta
XapakTep BUPaKCHHSL.

KpiMm Toro, He3Baxkaroum Ha Te, WLIO aHMJIHChKAa MOBa €
MOHOHETaTUBHOIO, 3allepedcHHs] B Hi MpeAcTaBlieHe OIiMmoIsIpHO — SIK
MOHOHETAaTHBHO, Tak 1 mojiHeratuBHO [1,C.97]. Cepem mnpuduH
ToJIiHeramii MOYKHa Ha3BaTH HETPAMOTHY MOBY yYaCcHHKa KOMYHiKarlii abo
K BHUPaXCHHs Herauii Ha CTHIICTHYHOMY piBHi. Tak, 30kpema NUIIXOM
MONBIHHOT Heramii JocaraeTscs apamarndawii edext: [ didn’t see hardly
anybody on the street [3,c.43]. Ommicro 3 Haiimomupenimux (Gopm
MOJIIHETaTUBHOI Heralii B aHIJIMChKIA MOBI € MONBilfHa Heramis Tumy Not
un-, not in-. Hammpuxotag: Not infrequently they have to form a coalition.

OTXe, HOCISIMH eKCILTIIIUTHOI Herallii B aHIJIOMOBHOMY THUCKYpCi €
MOBHO3HAYHI Ta cIy)00Bi yacTHHU MOBH. [IpH IbOMY HEPiJIKUM € SBUILE
nojiHeramii, o0 MOXX€ BHHUKATH 5K YMHCHO, TaKk 1 B pe3yibTaTi
HErpaMOTHOCTI KOMYHIKaHTa.

1. Irauxo C. O. BepOanbHi Ta HeBepOaIbHI 3ac00M KaTeropu3allii Herarii
/ C. O. IBauko, I. K. KobsikoBa, H. I. Caxaposa // ®inosnoriudi TpakraTH.
—2015. — Ne7 (3). — C. 95-101

2. AxtimipoBa K. BinoOpaxenHss Heramii B  aHIJIHCBbKiA MoBI /
K. AxtimipoBa, H. 1. Yepuiok // Marepianu HayKOBO-TCOPETHYHOI
KOH(EpeHIlii BUKIAAadiB, aclipaHTIB, CIIBPOOITHUKIB Ta CTYICHTIB
rymasitapaoro ¢axkynsrery : 23-27 kBitHa 2007 poky. — Cymu : CymAY,
2007. - Y.1. - C.32-34.

3. 'ema M. llnsaxu BepOaumizamii kareropii Herarii B aHTJIHCHKIA MOBi /
M. I'ema, C. O. llIBauko // CydvacHi JIHIBICTUYHI HapagurMu: Marepiann
IV BceykpaiHChKOi HayKOBO-TIpakTHUHOI KoH(epenuii (14 6epesns 2013
p.). — Topnoeka: Bug-so I'lIM IBH3 "JAITY", 2013. — C.42-45.
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OCOBJIMBOCTI AMEPUKAHCBKOI'O MOJIOAI’KHOI'O
CJIEHI'Y
Konomieyv A. A.
(Cymcewkuil deporcasnuii ynisepcumem)
Hayxkosuil kepisnux —kano. ¢hinon. nayx, cm. euxnaday Kyniuw B. C.

Ha cporognimHiii 7eHs pO3MOBHA MOBA BUBYAETHCS 3 CAMUX PI3HUX
TOYOK 30pY: 3 COIIONMIHTBICTUYHHMX TMO3MWIIH — B TUIAHI BUOUICHHS il
COIIaTFHUX PI3HOBUAIB, BCTAHOBJICHHS COIIIAIBHOTO CTAaTycCy 3a cdepamu
BXKMBaHHS, BU3HAUYCHHSI COLIOKYIbTYPHUX KOPAOHIB; 3 ICUXOJIIHIBICTHYHOT
1 KOMYHIKaTHBHO-TIHTBICTUYHOI TO3MIIAH — B IUIAHI BUAUICHHS
XapaKTepHUX A MaHUX (opM crmocoOiB MO3HAYEHHS KOMYHIKATHBHUX
MO3MIIM MOBIIA 1 Cllyxaya B 3arajibHid JHMHAaMIIll JiaJ0roBOr0 JUCKYPCY,
MEXaHI3MIB IMparMaTU4Hoi MOTHBALii, IO BH3HAYAIOTH (PYHKIIOHATBHY
CTOPOHY MOBHHX 3aco0iB; i3 CTpPYKTypHO — 1 (yHKI[IOHAJIBHO-
JMHTBICTUYHHUX TO3WIIA — B TUIaHI BUIIJICHHS MOBHOI crienudiku Gopm
PO3MOBHOT ~ MOBH, CTPYKTYpHOTO 1  (YHKIIOHAIBHOTO  aHaji3y
BUKOPUCTOBYBaHMX B LUX (hopMax MOBHHX €JIEMCHTIB Pi3HUX PiBHIB,
BU3HAYEHHS X B3a€MO3B'SI3KY 13 CTPYKTYPHOIO 1 DPI3HUMH CTHJIHLOBHMH
HOpPMaMHu MOBH. BaxxinBe Miclie B IUPOKOMY AianazoHi (opM po3MOBHOTO
CHIJIIKyBaHHS 3aliMalOTh Ti PI3HOBUIAM PO3MOBHOI MOBH, $IKi YMOBHO
BU3HAYAIOThCA K 3aKPHUTi, 3aMKHYTi 1 XapaKTepH3YIOTHCS BiJHOCHOIO
BY3BKICTIO comianbHOI cepr BkuBaHHA. JI0 JaHMX pPI3HOBUJIB HalleKaTh
pi3HI BHIM collianbHUX 1 MpogeciiiHuX )KApProHiB, a TAKO)K MOBHUU CJICHT,
1m0 (hOpMY€EThCS Ha iX OCHOBI.

Crnenr € 3aco00M MapKyBaHHS NPUHAJIEKHOCTI MOBLS A0 TEBHOI
COIIAJIbHOI TPYIH, CIICHT — 116 MOBHHUI 3acCi0 BHOKPEMJICHHS MaJleHbKOT
TPYIIA Y BEJIUKOMY CYCHUIbCTBI. BopHOuac BiIAUISIOYKCH BiA OJHUX 1
HaOJIMKAIOYUCh JI0 1HILUX, JTFOJHHA IEBHUM YHHOM CaMOBHPa’KAEThCH.

OxpiM 1IpOTO, JIiTEpaTypHa MOBA YU JIIAIEKT YaCTEHbKO HE HAJal0Th
MOJJIMBOCTI BHUCJIOBHUTH JYMKY CTHCIO Ta eMolliiHo. [IpuBaOiauBicTh
CJICHTY TIOJISITAa€ B TOMY, 110 HOTO iHOAI Jemo rpyOyBara JIEKCUKa JT03BOJISIE
HaJaTH MOBJICHHIO €KCIIpecMBHOro 3alapsieHHs. Lle ocobamBo cyTTEBO
JUtst MoJioti. MoJtofiiPkHa MOBa BiJloOpaXkae HECTIMKUH KyJIbTYPHO-MOBHUIN
CTaH CYCHIJIbCTBa, 10 OallaHCye Ha IpaHi JiTepaTypHOi MOBH Ta KaproHy
[2; 10].

JlocmiAHMKKM BHM3HAYWJIM THUIOBI KOMYHIKATHBHI CHTyallii, IO 3a
MIPUHIIMIIOM CXOXKOCTI 00'€IHYIOTHCS Y BEJIMKI IPYIH I Ha3BOIO “chepu
CHiJIKyBaHHS, TOOTO, BiacHe, chepu BUKOPHCTaHHS OKPEMUX MOBHHX
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OJIMHMIb, B HAIIOMY BHIAAKY - CIEHroBuX KoHCTpykmii. B. JI. Cxankin
BUJIISE BiCiM cdep CHIKyBaHHS, SKi IPUTaMaHHI OyAb-IKOMY Cy4acHOMY
MOBHOMY KOJICKTHUBY: COIliaJIbHO-IIOOYTOBY, CiMEiHY, mpoQeciifHo-
TPYJOBY, COLIaIbHO-KYJIbTYpHY, c(hepy TpoOMaaChKoi  isTIbHOCTI,
aJMiHICTpaTHBHO-TIPABOBY, c(epy irop Ta 3axoIJieHb, BUIOBUIIIHO-MACOBY
chepy [1; 63].

JocnipkeHHsl  CIEHTOBOTO CJIOBOTBOPY BHSIBHJIO Te, IO CJICHT
CIIpSIMOBaHUH Ha imiomaTtm3amiro. [miomaTwdHa (QYHKIIA € XapaKTepHUM
aTpuOyTOM TIEPEeBaXHOI OIIBIIIOCTI CIIEHTOBHUX CIOBOTBOPYUX MPHUHOMIB.
XapaKkTEepHOIO PHUCOI0 AHTIIIHCBKOTO CIEHTY € 11i0MaTH30BaHICTh ALy
MOP(}OJIOTIYHUX CIOBOTBOPUUX Mojenei. OcoOauBe MicIe cepel] OUHUIIb
CIICHTY 3aliMae JIOCUTh BEJIMKA TpyMa CICHTI3MIB, SKa MpeJCcTaBIcHa
BUTYKaMH, SKi HaJalOTh EKCIIPECHBHE 3a0apBJICHHS BUCIIOBIIOBAHHIO 1
CIIYTYIOTh JJIs1 0€3M0CePEHFOTO BUPAKEHHS MMOYYTTIB Ta BOJICBHBICHHS.
Haifyacrime  BOHM  sBISAIOTH  CcOOOI0  KOpPOTKI  BUTykH  abo
3BYKOHACJTIIyBaHHs Ta BHPAKArOTh Pi3HI cTymeHi: moauBy: bonk!, chyaal,
flip mode!, oh my goshness!, shnikies!; E.g: “Oh my goodness! Leave me
alone!!!” [4; 19] sroau: bet!, dude!, shoots for real!, ah... ja!; nesrommu:
bet!, dude!,negatory!, ta huh!; E.g: “Negatory, | am not doing it.” [3;26]
cxsanenns: dig that!, cool!, score!, damm right!; 3niskoBinocti: Sgeebs!,
erfl;  wmemosipu: badand!; mecxmamenns: boo!; cxBumoBanms: squish!,
woochow!; Bimpasu: shiznet!; Bupaxenus pagocti: Woopty-woo!; crioco6iB
NpUBEpTaHHs yBaru: yo!

MoJioliKHHUI CJICHT TICHO TIIOB'SI3aHUN 3 MOBHOKO TPOIO, IO
nepenbavae creniajibHe BUKOPUCTAHHS MOBHHUX 3aCO0iB JUIS JOCSTHEHHS
BHPA3HOCTI, €KCIIpecii Ta JKapTiBIMBOTO 3abapBiieHHS. MOJIOAb YacTo
00irpye 3ByKOoBy ()opMy CJIOBa, 1110 MPOSBISETHCS B MOSIBI ACKPaBUX, 1HOI
HEMOTHBOBAHHX, HOBUX JIEKCHYHHUX OJIMHUIIb.

TakuM 4MHOM, CydacHUH MOJIOJIKHUUN CJIEHT, BUHUKAIOUYH 3 MOTPeO
BepOAIbHOTO CaMOBHPaKEHHS, 3HAYHO PO3IIUPIOE EKCIIPECHBHY CHCTEMY
aHTJIIHCHKOT MOBU. Y MOJIOADKHOMY CEpEIOBHIII CIICHT IOCIIa€ MOMITHE
Micle sK 3aci0 BUAUICHHS iHIMBiAA, SK CBOEPIMHUEN CIoci0 BepOalbHOTO
crinkyBaHHs. CleHr SK MOBHa iHHOBalisf IIMPOKO BHKOPHUCTOBYETHCS B
noOyTi, PO3BUBAETHCS Ta MA€E MIPABO HA iCHYBaHHS.

1. XomskoB B. A. CTpyKTypHO-CEMaHTHYECKHE W COL.-CTHIMCTHYECKHUE
0COOEHHOCTH AHTITUIICKOTO 3KCIIPECCUBHOTO MPOCTOpeYns /
B. A. Xomsxkos. — Bonoraa, 1980. — 156 c.
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OCOBJIMBOCTI ®@YHKHIOHYBAHHSI CYYACHOI'O
AHI'VIOMOBHOI'O IHTEPHET-CJIEHT'Y WEBLISH
Kpumosa A. B.
(Cymcoruii deparcasHull yHigepcumem)
Hayxkosuil kepisnux — kauo. ned. Hayk, cm. suxnadad Kpacyna A. B.

3 momynspH3ali€l0 Cy4acHHX pi3HOBHIIB I[HTepHET-KOMyHiKalii,
Takux sK Oyor, 4at, popyMm Ta iHmIUX, yBary JAOCHITHUKIB IPUBEPTAE TaKa
¢dopma IHTEepHET-KOMYHIKaIii SK I[HTEpHET-CJCHr Ta WOTO MOYKJIMBI
Bapiamii. Jlo KOropTh HayKOBIIB, SIKi JOCHI/KyBalH I[HTepHET-CIEHT
Hanexats H. C. Banrina, 1. Kpicran, T. Tops, P. JIxonc, P. ®inkens.

IHTepHeT-cIeHr — OcoONMBE JIIHTBOKYJIBTYPHE SIBHILE, SKE
3aCJIyroBy€ Ha MWIBHY YBary Ta BHBUECHHS, 3Ba)KarOUW Ha WOTO (QYHKIIiIO
0e3mepepBHOrO TIOMIOBHEHHS CIIOBHUKOBOTO 3amacy. OcoOIMBO JOIUIEHO
OPUAUTITA  yBary BHUKOPHCTAHHIO BIJHOCHO HOBOTO 3 TOYKH 30Dy
niHrBicTuku BapianTy [HTepHer-cnenry WEBLISH.

Hasea uporo IHTepHeT-cleHI'Y yTBOpeHa IILISIXOM TEJNeCKOIii
noaate Web (mepexa, [nrepuer-tipoctip) + (Eng)lish (anrmiiiceka moBa).
YKpaiHOMOBHUI CIIOBHUK HEOJIOTi3MIB onae take Bu3HaueHHs WEBLISH:
«Bunx anrmificekoi MOBHM, SKHH BHUKOPHCTOBYEThCS B IHTepHETI Ta B
CBITOBIl €JIEKTPOHHIM MEpeXKi, 110 XapaKTEePHU3y€EThCs HAMCAHHAM JITEp B
MaJIOMy PpericTpi, BIJCYTHICTIO PO3IUIOBHX 3HaKiB, HehOopMaTIbHUM
crunem» [1, c. 350].

AnrnomoBHuil cydacHuii Iarepuer-ciienr WEBLISH B Intepner-
KOMYHIKaTHBHOMY CepeaoBHILI npeJcTaBICHUH NepeBaXHO
aOpesiaTtypamu. AOpeBiailis — IIe¢  CyOCTaHTHUBHHI CIIOCIO CIIOBOTBOPEHHS
IMEHHUKIB, SIKUI BUKOHYE (DYHKIIiIO YIIUILHEHHS TeKCTy [2, ¢. 142].
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JlopedHO 3ayBakKWTH, IO OKpIM TNpUTAaMaHHHX aOpeBiaTypam
KOMIIOHEHTaM — IMEHHHKaM Ta TPHKMETHHKaM, CTpYKTypa I[HTepHer-
cieury ~ Weblish  mpexncraBiena — aHTJIOMOBHMMH  ajJoMOpGHHMHU
YHIBepcallisiMH, TOOTO TpPaMaTUYHUMHU KaTeropisiMU, IPUTAMaHHUMH JIHIIIC
aHTIiMCEKiNH MOBi: MomansHi miecmoBa CSWS (Can’t Stop, Won't Stop),
repyuaiii ROFL (Rolling On The Floor Laughing), apruxii BBIAB (Be
Back In A Bit) Tomo.

Y Mexax cy4acHOro aHrjaoMoBHoro [atepuer-cnenry WEBLISH,
SAKUH TIPEICTaBIICHUI aOpeBiaTypHUMH YTBOPEHHSMH, PO3PI3HIEMO IBa
MiTHITN iHIIAEHOT abpeBialii:

1) 3BykoBa ininmianpHa adpesiaiist (akponimu): ASAP (As Soon As
Possible), HAND (Have A Nice Day),

2) iHimiajbpHa JIeKCHYHA a0pesiallist (CKJIaZaHHS MOYATKOBHX OYKB
ciiB): OMG (Oh, my God!), BRB (Be Right Back), Kwl (Cool).

3anexxHo BiJ 3MiHM (QOHETHYHOI 49U TpadidHOl CTPYKTYpH CIOBa
abo ¢pa3m y mporeci abpesiarlii, YyTBOPIOETHCS HOBE 3a 3BYyYaHHSIM Ta
HAIMCAHHSM CJIOBO, 3BIJICU PO3PI3HAEMO:

1) niTepo-3ByKOBi CKOpoueHHs (OHA JiTepa 3aMiHIOE IIijJe CIOBO
4yepes CXOXKICTh 3ByUaHHs cJIoBa Ta jitepu): C (See), u (you), b (be);

2) undpo-3BYKOBI CKOpoYeHHs (0aHa IHdpa 3aMiHIOE IIiJIE CIOBO
4yepe3 0JIHAKOBY BUMOBY cJioBa Ta 1udpu): 1 (won abo one), 2 (to abo too),
4 (for), 8 (ate);

3) YacTKOBO  JIITEPO-3ByKOBI a0  4acTKOBO  HHU(PO-3BYKOBI
ckopoueHHs1 (mudpa, OykBa UM 3HAK 3aMiHIOE (JOHEMY YU CKJIaJ CIJIOBA):
2day (today), ANY1(Anyone).

VY 3anexHocTi Bil iHPOPMAIIIfHOTO Ta EMOIIITHOTO HaBaHTaXeHb, a
TaKOXK METH BUKOPUCTaHHS po3pisHsaeMo gicim kamezopii WEBLISH, sxi
aKTyali3yIThCs B TUCbMOBIH [HTEepHET-KOMYHIKAIII{:

1) mpusitanust HYD (How you doing?), RUOK (Are you ok?), SUP
(What’s up);

2) crocynku BF (boyfriend), GF (girlfriend), BFF (best friend
forever);

3) nactpiit abo peaxuis OMG (Oh my God!), WTH (what the hell),
H8(Hate);

4) nerarusHi komenrapi BS (bullshit), FOS (full of shit);

5) mro6os ILY (I love you), XOXO (hugs and kisses);

6) saxinugenns posmosu TTYL (Talk to you later), CU (See you);

7) umesneBuenicth AFA (as far as), HTH (Hope this helps);

8) uac B4 (before), ASAP (as soon as possible), L8R (later).
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OTxke, mNparMaTHYHWN TOTEHINA]l CYYacCHOTO aHTJIOMOBHOTO
Inrepuet-cnienry WEBLISH peanizyethcss depe3 eMoOIiiHWI BIUIMB Ha
YYaCHUKIB MMChMOBOTO, & TAKOXK YCHOTO CITUTKYBaHHS

1. 3amawmii FO. A., SlaxoB A. B. IxHOBamii y CIOBHHKOBOMY CKIIai
aHTIiHCchKo1 MoBH modaTky XXI CTOJITTS : aHIIIO-YKPaiHCHKUI CIIOBHUK.
[CrnoBuuk] / O. 3annuii, A. SlukoB. — Binaung : Hosa Kuwura, 2008. —
360 c.

2. INaBmrok B. . AOpesiarist B cydacHii aHTJIHCHKI MOBI : OCOONHBOCTI
BXKHMBaHHS abpeBiaTyp ramysi ocBita / B. 1. [laBmiok // [legaroriuni Hayku :
Teopis, icTopid, iHHOBauilHi TexHonorii. — 2014, — Ne 8. — C. 142 — 148.

3. Kpacyns A. B. [nHOBamiiiHi TeHIEHI] B rary3i HaBYaHHS aHTJIHCHKOI
MOBH JUISI MIXKYJBTYPHOI KOMYHIKaIlii Ta OCBITH: €BPOINEHCHKHN KOHTEKCT
/ Ykpaina — €C: Kpoc-KyJIbTypHI MOPIBHSHHSA B OCBITHIX JOCTIIKCHHSX:
Marepiamu | MixxaaponHoi HaykoBoi koH(pepentii, 22-23 tpasus 2017 p.,
M. KuiB / Pen. 3ab6onotna O. A. — KuiB — [poroowu: «Tpex-JITH», 2017 —
C. 98 -101.

MOBHA TPA B AHITJIOMOBHHUX PEKJIAMHUX CJIOT'AHAX
Jloypenc H. B.,

Bawuem K. M.

(Cymcoxuii deporcasHuti yHieepcumem,)

Hayxosuil kepienux — kano. ¢inon. nayx, doyenm Meosiov O. M.

Croran — 11e KOPOTKE pEeKJIaMHE MOBIIOMIICHHS, SIKE MOYKE ICHYBaTH
130JIbOBAaHO BiJ IHIIMX PEKJIaMHHUX MPOJYKTIB 1 MpeacTaBisie COO0I0
3rOpHYTHH 3MicT pexyiamMHol Kamnadii. “L’Oreal. Because you’re worth
it/” (cmoran kocmernuHoi kommawii L’Oreal) [4, c. 47].

CTBOpPEHHST TapHOrO CJOraHa BHMAara€ BEJIMKOI MaiCTEepPHOCTI,
iHTYiii, TBOpuocTi. BiH MOBUHEH acOIiFOBATHCS 3 KOHKPETHUM OpEHIOM,
NPOAYKTOM, IOCIYyroio, OyTH SICHUM, HeCTH B co0i iHdopmaliio mpo
TOPTOBENIbHI Ta EMOIlifHI TmepeBarn 00'€ekTa pEeKJIaMH, HE BHKIHKATH
BiJITOPTHEHHSI.

I'pyma BimoMux 1 aBTOPUTETHHX aMEPUKAaHCHKHX (axiBuiB 3
pekiamu, B sky yeidmuu Y. Yenc, Jlk. bepraer i C. MopiapTi BU3Ha4aOTh
pekjaMy SIK OIUIaueHy, HEOCOOMCTY KOMYHIKAI[iI0, sIKa 3JiHCHIOEThCS
1IeHTU(IKOBaHUM CIIOHCOPOM 1 BUKOPUCTOBYE 3ac00M MacoBoi iHpopmarii
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3 METOI0 CXHIUTH (A0 4Yoroch) ab0 BIUIMHYTH (SKMMOCH YHWHOM) Ha
aynutopito. Iloxibnoi mo3utii gorpumytotscst C. bpoxbent, Y. Cenmimk,
B. @paitdyprep i K. Pormon, [.Kpasenc, [x. Ximnc i P.Byapyd,
®. Kotnep i 6araTo iHmMX 3apyOi’kHUX BUeHUX [3, c. 14].

[lpupoma  aHIIIOMOBHOTO  pPEKIAaMHOTO  CIIOTAaHA  MAa€ P
JIIHIBICTHYHHUX OCOOJIMBOCTEH, TOJIOBHOIO 3 SIKMX € 0araToacrieKTHICTb.
Hdanuit  ¢dakT  MOSCHIOETHCS ~ BUKOPHUCTAHHSAM  JIIHTBICTHYHUX 1
eKCTPAIHTBICTHYHNX TIPUHOMIB 1 3acO0iB BIUIMBY Ha MOTEHIIWHOTO
pelLnITienTa, 30KpeMa pi3HOMaHITHIMH BHIaMK MOBHOI TpH [2].

MogBHa rpa (yHKIIOHY€E Ha Pi3HUX CTPYKTYPHHUX PiBHSIX MOBH — Ha
rpagiuHoMy, (OHETHIHOMY, MOPQOIOTIYHOMY 1 JIEKCHYHOMY pIBHSIX, a
TaKOXX Ha MEXi OJTHOTO 3 OJJHUM.

OpHuM 3 HaWBaXJIMBIIIMX YMOB YCIIIIHOCTI pEKJIaMyBaHHSI €
CIPOMOJKHICTh TIOBIIOMJICHHS NMPHUBEPHYTH yBary. MOBHa rpa J03BOJISE
HAJaTH PeKJIaMi KOMIYHOTO e)eKTy, KU MO3UTUBHO BILTUBAE HA 3arajibHe
BpPa)KEHHS BiJ] PEKIIAMHOTO CJIOTaHa, SK, HANPUKJIAN y CJOoraHi acorarii
BUpOOHUKIB Mosioka Milk — “Milk's gotta lotto bottle”. B opurinam 115
¢paza surmsgae tak: Milk has got a lot of bottles. IIpu nHexbamomy
IPOTOJIONICHHI cjioBa QOt i HEBM3HAYEHOIO apTHKIO a, a Takox lot i of
yTBOPIOIOTH JiBa ciioBa gotta i lotto. Came Taki npuitomu it mpuBepTaOTH
yBary.

Y MoOBHi# rpi Ha (HOHETHYHOMY PiBHI IPU CTBOPEHHI PEKIAMHOTO
CJIOTaHa BUKOPHCTOBYIOThCA Pi3HOMaHITHI (POHONOTI4HI 3aC00H Xy T0KHBOT
BUPA3HOCTI, TakKi SK ajiTepallis, pUMyBaHHsS, OJICHIIHI, OHOMATOIIIs,
arokona, KOHCOHaHC, KOMIIpecCis, mapoHimis. Hampuknan, mOBTOprOBaHHS
KiHLIEBOTO 3BYKY /z/ y cnoraHi 0000Boi kommnaHii “Beanz Meanz Heinz”. ¥V
JAHOMY BWIAAKy 3aKiHYe€HHs OynM cCrelialbHO 3MiHEHI 3 METOI
OTpUMaHHsI eEeKTY aJiTeparii.

B Bumaaky rpadivuHoi rpu 3HaueHHS Mae He (opmar Tekcty abo
po30ipnuBicTs MWPHATY, a B3AEMOBITHOUICHHS IIPHUQTIB, pO3TANIyBaHHS
PSZIKIB, 3aTOJIOBHI OYKBH, KYPCHB, 3HAKH MYHKTYAIIil, Janku abo nudpw.

[Hommpennm mnporioMoM TpadiuHOi Tpu € IPH(TOBUIIUICHHS:
“They’re G-R-R-R-EAT!” (Kellogg’s Frosted Flakes), “You're not fully
clean until you're ZESTfully clean” (muno Zest Soap).

MosHa rpa Ha MOp(OJIOTiYHOMY PiBHI € OIHIEI0 3 HAWCKIAIHIIIMX 1
TOHKHMX BUZIB MOBHOI rpu B pekyami. s po3ymiHHS Takoi MOBHOI rpu
ajpecaT TIOBUHEH BOJOAITH TE€BHUMHU MOBHHMHU 3HAaHHAMH  JUJIs
nemudpyBanHs TekcTy. OJHUM 3 MPHUIIOMIB MOBHOI TPH Ha JIaHOMY DiBHI
B MOBI pEKIaMH € CTBOPEHHS OKa3iOHaJbHMX NPUKMETHHKIB 1
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OKa310HAIBHUX CTYIEHIB MOPIBHSHHS BiJHOCHMX IPUKMETHHKIB, SKE B
MOBI CydacHOI pekjiamMu Bce Oubin mommproeTbes: “The coffee-er coffee”
(pexnama mponykry Savarin Coffee), “It's the cheesiest” (pexiama CUpHUX
npoaykTis Kraft Macaroni & Cheese).

Y pexinaMHOMY CJIOTaHi NPOCTEXYEThCS TEHICHINS BIAXOMy BiA
MPUAHATAX HOPM MOBH 1 CTBOpPeHHS HeojorismiB. Ilpm mpomy
HOBOCTBOPEHI CIIOBa MIIIHO BXOJSTh HE TIIbKU B PEKIaMHHUH CIIOBHUK, aje
1 B IGKCHYHY CHCTEMY MOBH.

Ha nexkcmuHOMy piBHI JUIS CTBOPEHHS NPHUIOMY MOBHOI TpU
BUKOPUCTOBYIOTBCSI pi3HI 3acobu, Taki Ak MeTadopa, MOpPIBHSHHA,
yocoOneHHs, ¢irypu — aHTUTe3a, rinepOojia, JUTOTa — OOITPYEThCS
0araTo3HavHICTb CJIIB, IHIIIOMOBHA JIEKCHKA Ta 1HIII 3aCO0H.

B aHTTIOMOBHHX pEKJIaMHHX CJIOraHaX MOBTOPH BHKOPHCTOBYIOTHCS
JUTSL TIOCUJICHHSI BIUTMBY Ha peuumienTa. [IoBTOp npuCBiiiHUX 3aliMEHHUKIB
B CJOraHax 3BepTa€ yBary Ha BJIaCHI NOTPeOM CIOXXMBada, IO3BOJISIE
30JIM3UTH JIIOAUHY 3 ToBapoMm: “My card. My life” (American express);
“M&M’s melt in your mouth... Not in your hand” (tmokonag M&M).

BukopucTaHHS pi3HUX CTHJIICTUYHUX 3ac00iB HAla€ PEKIaMHOMY
CJIOTaHy OpPWTIHANBHICTh, POOUTH HOTO OLNBII SICKPAaBUM, TaKUM, IO
3aMam'aTOBYETHCS 1 IOMITHUM.

MoBa 1 MOBJIEHHSI € HEBIJI'€MHOK YaCTUHOIO XUTTA JIOIUHUA. MU
HEMOB JXKHMBeMO BcepenuHi MoBH. JI. Bitrenmrelin [1l].mepexonanuii, 1mo
JIIOJIMHA CTOITh Ha KOPAOHI MUCIIEHHS 1 PEaIbHOCTI, 1 MOBa JJ03BOJISIE OLTBIIT
YiTKO MO3HAYHTH 10 MEXY. Y TOM e 4Yac, OCKIJIbKM KOXKEH 3 Hac caM CTae
KOP/IOHOM CBOTO CBIiTy, Il O3HAa4ae, MO0 MH 3aBXIU OyIeMO CTHUKATUCS 3
POOIIEMOr0 HEpO3yMiHHS MiX JFonbMU. | e Hemunyde. Taka ocoOnuBICTh
MoBH odopMIiIse IHOMBIAyaJdbHE MHCICHHS KOXHOTO 3 Hac. OpHak
MOPATYHKOM CIy’KaTh camMe MOBHI irpu. BOHM pO3BHBalOTh THYYKICTh
MHCJICHHS, 3/IaTHICTh JIFOJMHN WTH Ha KOMIIPOMIC, BUKOPHCTOBYBATH Pi3HI
MOBHI 3BOPOTH, JJI TOTO IIO0 JOCATTH PO3YMIHHS 3 OTOYYIOUHMH, IO
MIOCTABIICHO 32 METY B PEKIAMHOMY JHCKYPCI.

1. Butrenmreiin JI. ®unocodckue uccnenoBanus. — ACT, «Actpenby, ,
2011. - C.398

2. Menginp O. M. Teneckomisi K croci0 YTBOPEHHS HEOJOTi3MiB (Ha
Marepialli CydyacHHUX aHTJIOMOBHMX OHJaiH — BuAanb 3MI). [Enekrponunit
pecype] / O. M. Mengias, A. €. Ileryxosa, K. M. Bammcr // ®inonoriuni
tpaktatn. — 2016. — T.8, Nel. — C. 39-45. — Pexum pnocrymy:
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4. Poccurep H.P., IlepcuJl. Pexnama u mNpoABM)KEHHWE TOBAPOB =
Advertising communications & promotion management. 3-e wu3m. /
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KPUTEPII CKJIAJIAHHSI TEMATUYHUX T'JIOCAPIIB
Maza T. M.
(Cymcoruii deparcasHull yHigepcumem,)
Hayxoeuii kepisnux — 0-p ¢hinon. nayx, npogecop Hlsaurxo C.O.

I'mocapiit (mar. Glossarium — «3i0paHHS TJOC») — CJIOBHHK
BY3BKOCTIEI[ialli30BaHUX TEPMIHIB Y OyIb-sIKOi Tairy3i 3HaHb i3 MediHiliero,
1HOJII TTepeKIIaloM Ha iHIIy MOBY, KOMEHTapSIMH 1 IPUKIIATaMHU.

3i0panHs riocc (iHIIOMOBHMX a00 HE3pO3yMIIHMX CIiB B TEKCTi
KHHTH 3 TIIyMaueHHSIM) 1 BIIACHE TII0capii cTaiu monepeqHrnKaMu CIOBHHKA
[2]. TpamuuiitHo, TiOcapiii 3HaXOOUTBCS y KiHI KHUTH Ta BKIIOYAE
TEPMiHHM, IIIO MICTATHCS B Il KHM31, a00 TEPMIHH, SAKiI OyJIM HEIOJaBHO
BBeJIeHI, piAKiCHI a0o crierianizoBaHi.

MeToro CTBOpEHHS IJIOCapiiB € IMOJIETHIIEHHS MPOLECy eKCIUTiKalii
iH(popMallii Ta TOrTUOICHHS 3HaHb PEIUITi€HTa Y KOHKPETHIN Tamy3i.

I'mocapii OyBaloTh JBOMOBHUMH Ta OJHOMOBHUMH. JIBOMOBHI
riocapii perpe3eHTYIOTh TOHATTS OAHiI€l MOBH 3aco0aMy iHIIOT MOBH
(JIeKCUYHUM ~ BIATOBIIHUKOM a0 CHHOHIMOM  iHmIOI MOBH). Y
3arajibHIIIIOMY  PO3yMiHHI  IJIOCapii  MICTUTh  TIOSCHEHHS  TIOHSTH,
pelieBaHTHUX IS TeBHOi o0xacTi BHBYEHHs abo aii. Y 1bOMYy CeHCI,
TEPMiH OJIHOYACHO IMOB'SI3aHUM 13 OHTOJIOTIE [2].

Hampuknan, «lnocapiii mepminie €Cy», TBOMOBHUN aHTIIO-
YKpaiHCBKHUH CIIOBHUK, OyB CTBOPEHHMI WiIeHaMH poOOYO0i rpynu Mporpamu
Tacic 3 METOIO IOIIOMOI'TH BCiM, XTO Oepe ydacTs y peanizaiii mporpamu
Tacic kpariie 3p03yMIiTH TEPMIHOJIOIIO CrielianicTiB nporpamu [4]. JlaHwuii
CIIOBHHMK MICTUTh TOSICHEHHS SIK aHTJIICBKOIO, TaK 1 YKPaiHCBKOIO MOBaMHU
YaCTOBKMBAHMUX B KOHTEKCTI IPOrpaM TEPMiHiB.

IMpocti THOcapii abo TEpMIHONOTIYHI CIIOBHUKH TIOSICHIOIOTh
BU3HAYCHHS HOBHMX IIOHATH, 30KpeMa Heosorito [2]. Hampuknan,
«AHeniticokO-YKpaiHCoKUtl  CIOGHUK-O0GIOHUK — [HOIceHepii  O0BKINIsLY,
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yknagenuit banabanom T., sixuit mictuts noHaa 7000 gaxoBuUX TEpMiHIB Y
¢dapmanii Ta motmuHmx amcnuiurinax [1]. Y riocapii po3MinryroTbes
TEpMiHH, IO BHUKOPUCTOBYIOTHCSI ~HEOJHOPa3oBO. Bin  3a3Buyaii
PO3MILIYETHCS Y MPETO3ULIii, OCTHO3UII] Ta MeialbHO.

Jns ckmamaHHS TEMAaTHYHHUX TJIocapiiB HEOOXimaHI Hacamrepen
nexcukorpadivuai kpurepii Bigdopy crerianbHoi TpodeciitHOi JTEeKCHKH.
Ixuporo  po3poOkoro  3aiimanocs 6Garato  ¢imonorie. OmHuM i3
HaiBigoMmimux € C.B. I'piHpOB, sSKWii 3p0OWB BaroMuii BHECOK y PO3POOKY
neKcuKorpadiaHOl Teopii CKITaTaHHs TePMIHOJIOTIYHAX CIIOBHUKIB.

3a BusHaueHHsMm [pinboBa C. B., TepmiHoNoriuHa jekcukorpadis
(Tepminorpadiss) — 1Ue Hayka MNOpo CKJIaJaHHA Ta BHKOPHCTaHHS
TEPMIHOJNOTIYHUX CIOBHUKIB [3, 5]. OCHOBHOIWO WULTIO IIi€l HAYKH €
po3poOka  MPUHIMUIIB  THUIOJOTIYHOTO  aHaI3y Ta  Kiacudikarrii
TEPMIHOJIOTIYHMX CIIOBHHUKIB, YCTaHOBIICHHSI KPUTEPIiB BiIOOPY TEpMiHiB
JUTSI CKJTQJaHHS PI3HUX THITIB TEPMIHOJIOTIYHUX CIOBHHUKIB, TIIOCAPIIB.

I'pinbOB 3a3Hayae, 10 yKiIagad CIOBHHKA MAa€ KEPyBaTUCS TPbOMa
OCHOBHHMHU KpUTEpisiMH: 1) aBTOPChKa YCTaHOBKA; 2) MIKPOKOMITO3UIIISE; 3)
MaKpoKoMITo3uiis. Jl0 aBTOPCHKOI YCTAaHOBKM HAJCKUTh TNPEIMETHA
Opi€HTAllisl CIOBHUKA, WOr0 TPH3HAYCHHS, NPU3HAYCHHS CIIOBHHKA,
yuTalbka azapeca (CHEMIai30BaHUM YW 3arajibHUM), JACCKpUIITHBHA
opieHTallist (acreKkT i piBeHb OMUCAHHS CHEMIAIbHOI JISKCUKH), TPUHITUI
BiIOOPY JIEKCHUKH, 00’€M CIIOBHUKA, QyHKIs cioBHUKA [3]. JloTpumanHs
JTAHHOTO KPUTEpis € TMEepIIUM i OCHOBHUM €TaroM TpPH IiArOTOBI JI0
YKJIaJaHHs Oyib-IKOTO CIOBHUKA, TIIOCAPIs.

ITig MiKPOKOMIIO3HIIIEID PO3yMIEMO TIPUHIIMIT BiOOPY, PO3MIIIEHHS
Ta O0oQOpMIIGHHS €NEeMeHTiB JekcukorpadiuHoi iHdopmamii, sKi
PO3MIIIYIOTECS Y paMKax CJIOBHUKOBOT CTATTI.

Tpetim nexkcukorpadivHAM KpHTEpieM € Makpokommosuiis. [1ix gac
yKJIalaHHsl TIocapisi, HEoOXimHO o0paTh CTPYKTYypy MaKpOKOMITO3HIII.
Bona oxormiioe Taki XapaKTepUCTUKU CIIOBHHKA: CKIIJ OCHOBHUX YaCTHH
CIIOBHHMKA, TMPHWHIUI TPE3CHTAIil TEPMiHIB Yy CIOBHHUKY, HPUHIIMII
npe3eHTanii  0araro3HaYHMX ~ TEPMiHiB,  TEpPMiHiB-OMOHIMIB  Ta
TEPMIHOJIOTIYHUX CIIOBOCIIOYYEHb [3].

OyHKIis rIocapis, WOro NpPU3HAYEHHS, KOJIO MOTEHIIHHUX
KOPUCTYBauiB  riocapiss  BH3HayaroTb Horo o0’em. IlpaBuibHO
chopMOBaHHI TEMATHUHUI II10Capiil 1OMOMOXKE HE TUIBKU 3pO3yMITH CEHC
MEBHUX TEPMIHIB, ajie i IPYHTOBHO 30araTUTH Te3aypyc yuTaya.
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1. banaban T. AHITHCHKO-yKpaiHCHKHI CIOBHHUK-JOBITHHUK iH)KeHepil
nmoBkimis / T. Bama6an. — JIesiB : ITomitexuika, 2000. — 398 c.

2. Bikimenis (2004 - 2018) [Enextponnuii pecypc] / Pexum goctymy
https://en.wikipedia.org/wiki/Glossary (23.02.2018)

3. I'punes C. B. Beenenue B Tepmunorpadpuro / C. B. I'punes. — M.
Breic. IIkoma, 1995. — 175 c.

4. Glossary of terminology of the European Union [Enextponnwuii pecypc] /
ed. by members of the Tacis team, 2006 - Access mode
https://eu.prostir.ua/library/1764.html (26.02.2018)

TEMATUYHA KJIACU®IKAILISI THHOBAIIMHUX OJIMHUIID
Menvnux I. B.

(Cymcoruii deparcasHull yHigepcumem,)

Hayxosuii kepignux — kauo. ginon. nayx, cm. suxnaoau Oscauxo O. JI.

3MIHIOBAHICTh, JMHAMI3M, CBOJIIOLISA TEKCTIB 00 €KTUBYETHCS
HasBHICTIO BTOPHMHHUX KOMYHIKaTHBHUX OJMHHIb, MOSBOIO HOBHX
eMiIMTMaTHYHIX KOHCTPYIOBaHb. TEKCTOBI IHHOBAIT OXOILTIOIOTh HE JIUIIIC
3CYB TIOBEPXHEBOI CTPYKTypH, ajieé W CeMaHTH4HI 3pYIICHHS: BiJ
CEepPHO3HOTO [0 CMINIHOTO, Bix OyKBambHOTO A0 (QirypajibHOTO, Bij
OYEBHIHOTO JI0 IppeasbHOTO, BiJl YPOUYHCTOrO JO TyMOpPHCTHYHOTrO [l,
120].

AHani3 3i0paHuX CYCIHITBHO-TIONITHYHUX HEOJOTi3MIB aHTIIHCHKOL
MOBH JIaB 3MOT'Y OITUCATH TEMAaTUYHHI Jiana30H IIbOT0 IUIACTY JISKCHKU Ta
MOKAa3aTH i1 AK LTICHY CHCTEMY, KOTpa BioOpakae MOBHY KapTHHY CBITYy.

Knacugikyroun Heosori3aMu, BHOKPEMHUMO JECATh OCHOBHUX TPYIL:
CBIT, CYCHIIBCTBO, BHUPaKEHHS IyMKH, KyibTypa, Oi3Hec, TEeXHOJOrii,
HayKa, OCBITa, TpOIIIi, TeJecOaYeHHS.

1) Csit. HaBenemo pesleBaHTHUI MPHKIIAA BKUBAHHS HEOJIOTI3MY 3
niei tematmynoi rpymu. Uber-rich (cynep-6acama, naomipno 6acama
moouna) [2, 335] — Punta del Este: is Uruguay's uber-rich "gated city” a
glimpse of our urban future? [3].

2) CycninbcTBo. 3a3HayeHa Ipymna XapaKTEPHU3YETHCS LIMPOTOIO
TEMaTU4YHOro JiamazoHy. [ly)ke dYacTo HEONOri3MH NepexoisiTh [0
KaTeropii 3araJbHOBXHBAHUX CIIB 3aBJSIKM iX AKTUBHOMY BXXHBAHHIO Y
npeci. Ll TemaTnuHa rpymna penpe3eHToBaHa TaKuM HeoJioriamom E-envoy
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(Yypsiooseyb, GiONOGIOANbHULL 3d PO36UMOK eleKMPOHHOI MOpeieni uepes
Inmepnem) [2, 151] — Can we trust the e-envoy? [3].

3) Bupaxenns naymku. 3azHaunMo Takuid mpuknan:  Coca-
Colanisation (posnosciooscennsn 3axionozo obpazy scumms y ceimi) [2,
116] — Coca Colanization is coming to Britain [3].

4) Kynprypa. Ilg TemaTHuHa Tpyna MNpencTaBlieHa BKHBaHHIM
TAKOro Heojoriamy: Tart Noir (demexmu6ni, KpUMIHATbHI POMAHU 3
2071061010 OIIOYOI0 0COO0I0 — CYYACHOIN, HE3ANENHCHOIO, YLIeCHPIMOBAHOIO
arcinkoio) [2, 323] — Stella Duffy's top 10 tart noir books [3].

5) BizHec. 3a3HauMMO pesIeBaHTHUIN TPHUKIIAJ BXXHBAaHHS HEOJIOTI3MY
miel temarmynol rpymu: Cappuccino economics (exonomika, sKa
Xapakxmepuzyemsb s HA036UYAUHO GUCOKUMU MEMRAMU DO3GUMKY OOHIET
eanysi) [2, 104] — Our cappuccino economy deserves pity [3].

6) Texuomorii. Heomorism Hacktivist (xaxep, wo nponuxae 6 uysnci
Komn tomepu 0asi nponazanou neenux ioeti) [2, 189] HaOyB HOBOTO
NpE/ICTaBICHHs, BUCTYMAKOYM 3aroyioBkom jgo crarti: Hacktivists in the
frontline battle for the internet [3].

7) Hayka. Heomorizm Alpha male (vonosix, sxuii 3atimae nozuyiro
nidepa) [2, 75] oTpumaB HOBE TMPEACTaBICHHA MUISIXOM YXUBaHHS Y
peuenni Do alpha males even exist? [3].

8) Ocpita. HaBenemo xapakTepHHii MPUKIIA] i€l TEMaTUUHOI TPYTIH.
Quarterlife crisis (30enmedicenns, xeunosanms i cyMHi6 MOLOOUX M0Oel
(ocobnuso nicna 3aKinyeHHs HaguanbHo2o 3akaady) [2, 273] — Does
graduation mark the start of your quarterlife crisis?

9) I'poi. Ilg TemaTnyHa rpymna penpe3eHTOBAHA TAKUM MPUKIAIOM:
E-file (naocunamu uepes Inmepnem ceoi Oexnapayii npo npubymku y
nooamxosy cayxcoy) [2, 151] — E-file your tax return and get a
discount [3].

10) Tenebauennus. Comfort TV (merenepedaui «domauinbo2o
xapaxmepy», wo 8naU8ardmMsv 3AcnoKiuiueo na meneaaadavis) [2, 117] —
It's sunny and safe: why Gilmore Girls is perfect comfort TV [3].

3rifHO  BUINE3a3HAYEHHX IPHKIAIIB CTAa€ 3PO3YMUIMM, IO
BUCJIOBJIIOIOYHM BIACHY JYMKY, aBTOPM BXXHMBAlOTh HEOJOTI3MHU IS
NOCHJICHHSI eKCIpecii BHCIIOBY, MPHUBEPTAHHS YBard 4YnTa4a, HaTaHHS
MOBHOT'O KOJIOPHTY, EMOIIIIHOTO 3a0apBIICHHSI.

AHani3 UIFOCTPATHBHOTO Marepiany, BHIYYEHOTO 3 CYYacHHX
QHIJIOMOBHUX Ta3eT, YMOXJIMBUB (DOPMYJIIOBAaHHS TaKOTO BHCHOBKY:
TEMAaTW4HI TPYINH HEOJOTi3MIB HEOJHOPIIHI 32 (QYHKI[IOHYBaHHSIM,
CTHJIBOBHMH Ta CTHJIICTHYHUMH OCOOIMBOCTSMH, HOPMATHUBHICTIO.
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OCKUTBKH TIPOIEC HAIMIOBHEHHSI MOBU HEOJIOTI3MaMU € HaJ[3BHYANHO
TUHAMIYHUM, II€ TUTaHHA T MOTPe0ye MOANBIINX HAYKOBUX JOCITIHKEHb.

1. Ogcanko O. JI. CrpykTypHO-ceMaHTHYHI MoaudikaIii aHrJIOMOBHUX
MPHUCTIB’IB Y XyA0KHHOMY Ta MyOJIIIUCTHIHOMY AUCKYpPCaXx : JIUC. ... KaH]I.
¢inon. mayk : 10.02.04 / OBcsauko Onena JleoniniHa. — 3amopixoks, 2017.
—270c.

2. 3amnnii FO. A. IHHOBaIii y CIOBHUKOBOMY CKJaJi AQHTTIHCHKOI MOBH
mouatky XXI cromitrs: aHrio-ykpaiHcekuid cioBHHK / FO. A. 3anHui,
A. B. Sluxos. — Binnauig: Hosa Kuwura, 2008. — 360 c.

3. The Guardian [Electronic resource]. — Mode of access
https://www.theguardian.com/international.

4. HIsauko C. O. [Ipobiemu cunxponnoro nepexiany / C. O. [lIBauko. —
Binanns : @omiant, 2004. — 112 c. + ['pud MOH.

MOP®OJIOI'TYHI, CHHTAKCUYHI TA CEMAHTHUYHI
O3HAKMW EMOTUBHO-OIIHHUX INPUKMETHHKIB
AHIIIACBKOI MOBH
Menvnux X. O.
(Cymcoiruii deporcasHuti yHieepcumem,)
Hayxoeuii kepisnux — kano. ginon. nayk, ooyenm I[llymenxo O. A.

IIpuKMETHUKM B aQHIJTIHCHKIA MOBI € OJHOIO 3 YOTUPHOX OCHOBHHUX
4acTUH MOBH. PoOJb MPHKMETHHKAa B CHCTEMi YaCTHH MOBH IOJISITAE Y
BUPaXCHHI O3HAKM NPEIMETa, II03HAUYEHHI OLIHIOBAHUX BJIACTHBOCTEH Ta
BUPaXEHH] SKOCTi. 3 IbOIO BUIUIMBAE, IO NMPUKMETHUK 3HAXOIUTHCS B
3aJIeKHOCTI BiJI MpenMera 4u Jii, SKy ONHUCYE, aJKe XapaKTepUCTHKA He
MOJe iICHyBaTH 0e3 00’€KTa, IKUl BOHA xapakrepu3ye. OCHOBHOI PUCOIO
MPUKMETHUKA B aHIJHCHKI MOBI € Tepenadya eMmoIlidi aBTopa, TOOTO
€MOTHBHA BIIACTUBICTh Cy0’€KTHBHOI IMO3UTUBHOI YM HETATHBHOI OIIHKH,
10 BUPAKAETHCS JICKCHYHUMH 3ac00aMH B 3aJICXKHOCTI Bijl KOHOTAIII [2, C.
157].

Knacudikamiss OPUKMETHHKIB 3al€XHUTh BiJl TOro 3a SKUMH
NpUHOMNAMHE 1X moAuiaTd. OCHOBHOIO KIACHU(IKAIEd € CeMaHTUYHA
kiacugikaris, 3a IPUHLUUIOM SIKOI MPUKMETHUKH MOIUISIOTHCS Ha MEHII
abcTparoBaHoi SIKOCTI — BIAHOCHI Ta OLTbII abCTparoBaHoi AKOCTI — SIKiCHI
[3, c. 48].
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HocmimxkeHHs: MOpPQOJIOTiYHUX, CHHTAKCHYHUX Ta CEMaHTHYHHX
03HaK €MOTHUBHO-OILIHHUX MPUKMETHHUKIB BHSBHIIO CKIIQJHICTh iX aHaIi3y,
IO 3YMOBIIIOETHCS OCOOJUBOCTSIMU X BXKMBaHHS 3 1HIIUMH JIEKCUYHUMU
OIUHHLSIMU. EMOTHMBHICTH MPUKMETHHKIB MPHUCYTHS Ha BCIX PiBHIX:
MOP(}OIIOTIYHOMY, CHHTAKCHYHOMY Ta CeMaHTHYHOMY. Mopdororiuauit
piBEeHb NMPUKMETHHKA aHTIIHCHKOI MOBHU Iependadae BiACYTHICTH (GopMm
Y3TOMKEHHS 3 IMEHHHMKOM, JIMIIEC HEBEJIIMKA 4YacTHHA CIiB BiJHOCHHX
MPUKMETHHUKIB O(OPMITIOETBCS CIIOBOTBOpYMMH Cydikcamu. Buxomsum 3
IIBOTO, MEXI MK YaCTHHAMH MOBH BHSIBIISTIOTECA PO3MUTHUMH. CTyTeHi
NOPIBHSIHHS MPUKMETHHUKIB MOXXYTb BHPaXXaTHCS SK CHHTCTUYHHUMHU
dopmMaMu, Tak 1 aHaNITHYHUMH. Ha CHHTaKCMYHOMY DiBHI OCHOBHOIO
(YHKITIOHATHHOIO OCOONUBICTIO MPUKMETHHUKA € O3HaKa aTpHOyTHBHOCTI
Ta npeauKkaTHBHOCTI. OCKIIBKH MPUKMETHUKH XapaKTePHU3YIOTHCA THM, 1110
iX rpamMaTh4yHe 3HAYCHHS IOBTOPIOE TpaMaTHYHE 3HAYCHHS IMCHHUKA,
MPUKMETHUKHA MOYKHA BiTHECTH B KaTErOpil0 CIiB-aTPUOYTIB, IO € OTHUM
3 KpUTEpIiiB Ul 3apaxyBaHHs CIOBA 0 NPUKMETHHKA. 32 CEMAaHTUYHOIO
03HAKOI, OCHOBOIO TPHKMETHHKA € TIOHSATTA SIKOCTi, 3a SKHM
NPUKMETHHKHU TOIUISIOTH Ha SIKICHI Ta BifHOCHI [1, €. 401].

OCHOBHUM JIEKCHYHUM 3aCO00M BHPaXEHHS EMOTHBHOI OIIHKH
NPUKMETHHKA € BUKOPHCTaHHS JIEKCHUYHUX OAWHUIG. [IpUKMETHUKH B
AHTJIIACHKIA MOBI MalOTh CKJIQJIHYy CUCTEMY CIIOBOTBOPEHHS: a(hikcallito Ta
CIIOBOCKJIaIaHHSI.

[Ipoanamni3yBaBmu XYIOXKHIO JmiTepaTypy QHTJIOMOBHUX
MUCbMEHHHKIB, MOKHa BU3HAYMTHU, 10 €MOTHBHO-OI[IHHI MPUKMETHUKH
BUPQ)KCHHS TTO3UTUBHOI OLIHKH 37eOUIBIIOrO PO3TAIIOBYIOTHCS Ha JBOX
CXOAMHKAX TpajaliiHOi  IIKalu: HOPMATWUBHIA Ta  HalBHIIIN.
[lpUKMETHUKH  TIO3UTHBHOI  OIIHKKA  YTBOPIOKOTHCS  3/1€OUTBIIOTO
CIIOBOTBIpHUMU cydikcamu. B Tol yac sk Juis BUpaKEHHS HETraTHBHOL
OIIIHKK  371e0ITBIIIOTO  BHKOPUCTOBYIOTBCSI  CIIOBOTBOpPYi  IpedikcH.
BupaxenHss cy0’eKTHBHOI TO3UTHBHOI ab00 HETaTUBHOI  OIIIHKH
HaN4YacTilie BUKOPUCTOBYETHCSA JUIS: Mepeladi CMaKOBHX BiIUYTTiB,
Hanpukiaza: aHrL. — Foul-tasting but effective, ykp. — bpuake Ha cmak, ane
epexruBre (Riggs R. Hollow City, c. 30); craBieHHs MOBIS, BpaKEHHS,
ONHUCY SIKOCTi, XapaKTEePUCTUKUA OCOOH, MiJAKPECICHHS TEBHHX pHC,
nepenaui emoriifHoro crany: anri. — He made people feel uncomfortable
and he enjoyed that, ykp. — Bin 3mymyBaB mroneil mowyBatu cebe
He3pydHo 1 Homy me momobanock (Ahern C. The Book of Tomorrow, c.
16); Ta nocuseHHs o0Opa3y B ysBi.
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BusHauuTH  TOYHY  KiIBKiCTh  €MOTHMBHO-OI[IHHOTO  3MICTy
IIPUKMETHHKA € HEMOXKIUBUM. Y PsIi BUITAIKIB MOYKHA BCTAHOBUTH JIMIIIC
pi3Hi cTymeHi rpafanii TO3UTHBHOI a00 HEraTUBHOI OLIIHKH.

JocmimkenHs croco0iB peaizailii kareropii OIIHKU SBJISE COOOO
0CcOOJIMBUH 1HTEpEC Ha Cy4aCHOMY €Talli pO3BUTKY JIHTBICTHYHOI HAyKH.
VY 3B’S3Ky 3 THM, IO IPUKMETHUKH € OCHOBHUM BHIOM O3HAKOBHX CIIB 1
OJIHUM 3 OCHOBHUX IIAPiB JICKCHKH, IPU3HAYCHUX VISl BUPAKCHHS OI[IHKH,
a TaKOX 3 ONIANY Ha BHCOKY YAacTOTHICTh BYKMBaHHsS MPUKMETHHUKIB Y
OpWTaHCHKIN Ta aMepUKAHCHKINA XyMOXKHIN JiTepaTypi, MO CBIIYUTH IPO
Te, 10 JJaHa TeMa MOTPeOYe MOJANIBIIOrO i IETATBHOTO TOCIiIKESHHS.

1. JIuHTBUCTHYECKUI  SHIUKIONEAWYECKHH  cioBapp / TI.  pemn.
B. H. fpuesa. — Mocksa: CoBerckas 3HunKI0ONEaUA, 1990. — 682 c.

2. Mapaxoscbka €. 1. OCHOBM TEOpPETHYHOI IpaMaTUKU aHTIIMChKOT MOBU
/ €. 5. Mapaxoscrka. — Kuis, 2001. — 287 ¢

3. MerpaboBa 3. 1. O paspsmax WMEH MpIIaraTtelbHBIX B aHTIUHCKOM
s3pike / D. I'. Merpabosa. — ['opbkwit, 1976.

CEMAHTHUKO-®YHKIIOHAJIBHA CHEIU®IKA CYYACHOI
AHI'JIOMOBHOI CHOPTHUBHOI TEPMIHOJOTII
Minvuenxo K. C.
(Cymcokuti deporcagnuil yHisepcumem,)
Hayxoesuii kepisnux — kano. ginon. nayx, cm. suxnaoayu [lpokonenxo A. B.

CriopTMBHa TEPMIHOJIOTISI — II€ CYKYIHICTh TEPMIHIB Yy Taiy3i
CIOPTY, CKIQJ0Ba 4YacTMHA CYYacHOi  aHIJIHCBKOI  MOBH, WIO
BUKOPHUCTOBYIOTECSI Ta YTBOPIOETHCS 32 JOMOMOTOI0 CiieHTy. CopTUBHHN
CIIGHI BHCTyHa€ iHCTpyMeHTOM mpodeciiinoi misuibHocTi.  CneHr
3YCTpPIiYaEThCA B YCHOMY MOBJICHHI, SIBISIE COOOIO0 CYKYITHICTh HECTIHKHX
JIeKCeM, IO ICHYIOTh B PO3MOBHIH cdepi 1 BIIOOpPaXKarOTh CYCHIUIBLHY
CBIIOMICTD JIIOAEH, sIKI HaJliekaTh JO IIEBHOIO COLiaJbHOro abo
npogeciiiHoro cepe1oBuILa.

DyT6OBHMIT CIIGHTi3M € TiBMIOM CIOPTHBHOI TepMminoorii. Foro
BUHUKHEHHS BiZIOyBa€TbCsi HA OCHOBI HACTYIHUX SIBHII: KallbKa,
HaIiBKaJIbKa, epeKia; akpoHIMHU.

Jo mnepmoi tpynu (yTOONBHHMX CIEHTi3MiB, IO YTBOpPEHI 3a
JIOTIOMOTOI0 KaJIbKH, MOKHA BiHECTH HAcTymHi cioBa [4]: «KumiH it
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(moxoauth 3 aHrmiiickkux cimiB clean shit) — mart4y, y sikomMy BopoTap
KOMaH/IA He TIPOITYCTHUB Hi OJTHOTO IOy, TOOTO 3yMiB 30€pErTH CBOi BOpOTa
«CYXUMM».

Ho napyroi rpymu QyTOONBHHMX CIEHTI3MIB BIiJHOCATBCS Taki
nexkcuuHi omuuui sk [2]: «Yac Pepri» (3 anra. Fergie Time) — cutyaris
TIpH SKiH pedepi JoAaB 3aHaATO OaraTo XBIIWH 10 OCHOBHOTO 4acy MaTdy.

o TpeThoi kareropii ¢yTOOIBHOTO CICHT'Y MU MOXKEMO BiTHECTH |1,
C. 32]: «ITommikay (3 auri. howler) — BUKOPUCTOBYETHCS y CHTYAIIi1, KOJIH
rpaBenpb 3a0MB M9 y BIIACHI BOpoTa ab0 MPHITYCTHBCA IHIIOI 0e3riy3mol
MOXHUOKH.

o derBeproi rpynm Hanexatb cioBa [3, c¢.33]: «GK» (3 anrm.
goalkeeper) — BopoTap.

JlexcruHM cxiiag aHMIACHLKOI MOBA Mail)Ke€ MOBHICTIO CKJIALAETHCS
13 3amo3uyeHoi Jiekcukd. CBIM BIIOWTOK L€ 3QIMIIMIO 1 Ha CKIaml
aHTIIHACHKOI  CHOPTHBHOI TEPMIHONOTii. 3TimHO 3  JOCTiKEHHAMHU
npocdecopa Oxcdopacbkoro yHiBepcutery CuMoHa XopobiHa, aHTTiiicbKa
CIOpPTUBHA TepMiHOJIOTIsl (hopMyBamacsi MiJ BIUNIMBOM BEJIHMKOI KUTBKOCTI
MoB. Hanpuknaa: “ski” (ki) Mae ckaHIMHABCbKE KOpiHHS; “tennis” B
aHTIIHACHKY MOBY HPUHTILIO 31 cTapodpaHily3pkoi MoBH. Ha mexcnanomy
CKJIQJi CyYacHOI CIIOPTUBHOI TEPMIHOJIOTII 3aJUINKJIO CBil BiIOUTOK
BUKOPUCTAHHS JKaHPOBHX M CIEHroBHX cliB. CHOPTHBHA TEPMIiHONOTIs
30arauye CBiil CKJIaj 3a IOMIOMOTOI0 CHOPTUBHOTO KOMEHTApIO.

CrnopTUBHUIT KOMEHTap SBJIsIE COOOI0 MOJady YCHOTO Martepiairy Imij
yac CIIOPTUBHOI MO/II 3 OMOPOO Ha iIHTEpecH TiisfAadiB. BiH moainseTbes Ha
TPH BUIM: MONIE€BUI KOMEHTap; POHOBHI KOMEeHTap (MICTHTh iH(QOpMAIIifO
3arajJbHOTO XapakTepy); OLIHOYHUI KOMEHTap (HAJae€ThCs MOBIIEM ITiCIIS
3aKIHYEHHS CIIOPTUBHOI MOIT).

OCO0IMBOCTAMH JIGKCUYHOTO CKJIQAy IOJIEBOrO TEJICKOMEHTAap €
BUKOPHCTaHHS BEIMKOI KIJIbKOCTI CTIMKMX BHpa3iB (GyTOOIBHOI crienudiku
(the pitch, a right / left half, defenders, forwards, wingers, strikers, a kick-
off, the touchline, to tackle, to swing a ball, to dribble Tomuro), moBTOpH
MOJYCHHUX MapaHte3 tuny “surely”, “definitely”, “now again”, “you
know”, “I mean”, BnacHUX Ha3B, 0COOJUBO IMEH I'paBIliB 1 Ha3B KOMaH]I,
OLIIHHMX emiTeTiB: ‘rather buoyant”, “a golden scoring chance”. Y
pe3ysbTaTi MparHeHHs KOMEHTaTopa BUKIMKATH iHTEpecC 10 HoAii 1 yBiiiTu
B KOHTAaKkT 3 YOOJiBaJbHMKAaMH, 1O 3arajbHOi CTPYKTYpH KOMEHTaps
MOXYTh BXOJIUTH €JIEMEHTH KOHTAaKTYBaHHs Ta aBTOKOMEHTyBaHHs:: «you'll
remember», «we are just waiting», «I should think», «I can see»
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OTxe, CIOPTUBHUI KOMEHTAp € CTPHKHEBUM >KaHPOM TEJIEBI31HHOTO
CIIOPTHUBHOTO  JTUCKYPCY, OCKIIBKM BiH 3JaTHUH B MaKCHMaJbHIH
Bi3yalpHIM Ta iHQOpMAaNiifHIi MOBHOTI TpaHCIIOBATH 3MaraHHsS MacOBil
ayauropii. Jocmimkyroun QyTOONBHHI CIIEHT CTAa€E 3pO3YMLTUM, IO Yepe3
JIeTKU{ 9ac BiH BTpava€e CBOIO YHIKAIBHICTD Ta CTA€ 3aralbHOBKHBAHUM.
Lle mosicHIOETBCS THM, IO MOKYIOUWi edekrt, sikuit OyB mpH HOro mMosBi
BXE HE Jli€ i TOMY CJIOBO CTa€ 3araJlbHOBXHUBAHUM Ta MOTpAaIUIsie OO
aKTHBHOTO CJIOBHHMKA aHrJiiicbkkoi MoBH. ToMy HEIMBHO, IO HOSBa
OiIBIIOCTI HOBHUX CJiB Ta TEPMiHIB 3000B’S3aHa caMe CIOPTHUBHIN
TEPMiHOJIOT1i.

1. MocaeB 0. B ®yrbon sk r1io0aibHE COLIOKYIBTYPHE SIBUIIE
[Enextponnuit pecype]. — Pexxum moctymy : http://www.nbuv.gov.ua/old
_jrn/soc_gum/Staptp/2011_52/files/ST52_11.pdf.

2. All the football slang you’ll ever need [Electronic resource]. — AcCCEeSS
mode : http://www.ef.com/blog/language/all-the-football-slang-youll-ever-
need

3. Essential English Soccer/Football Vocabulary [Electronic resource]. —
Access mode : http://www.fluentu.com/english/blog/english-vocabulary-
football-soccer-esl.

4. Gerald. P. Helpful terms to know when watching English soccer
[Electronic resource] / P. Gerald. — Access mode : http://paulgerald.com/
english-soccer-guide/helpful-terms- know-watching-english-soccer/.

®YHKIIOHYBAHHS AHIIIMCBKUX 3ANO3UYEHDL B
CYYACHIN HIMEIBKIYM MOBI
Momom M. B.
(Cymcoiruii deporcasHuti yHieepcumem,)
Hayxkosuil kepisnux — kano. ¢pinon. nayx, ooyenm [l{ueno Ji. B.

3amo3uyeHHs — 1€ TpOIeC NPOHWKHEHHS Ta (YHKIIOHYBaHHS
IHIIOMOBHHUX CJIiB B pI3HOMaHITHUX cdepax >KXUTTEMISIIBHOCTI MOBH-
pelMITieHTa, a TaKoX Ipolec 30arayeHHss MoBu. JKomHa MOBa HE MOXKe
iCHyBaTH, HE 3MIiHIOIOYKHCh. HOBI ciioBa NpuUXOAMIH 1 MPOIOBKYIOTH
MPUXOJUTH 10 HIMEIKOI MOBH 3 HEHMOBIDHOIO IIBHUIKICTIO Ta
BUKOPHCTOBYIOTBCS 3a]IJIs [IO3HAYCHHS HOBUX SIBMII[ Ta TIOHATH, a00 3apaju
YTBOPEHHSI HOBUX 3HAYEHbD, JJIS BXKE ICHYFOUHUX TTOHSTh.
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AHTIOU3MH — 1€ Taki JIGKCUYHI OJWHUIN, MmO Oyau B3ATI 3
aHTIIHACHKOI, UM aMEPHUKAHCHKOI JIITepaTypHOi MOBH. BOHH 3am103M4IyIOThCA
PI3HUMH IUISIXaMH, HAIIPUKIIa;:

o [IpsMUM [UITXOM, TPH SKOMY 3HA4YEHHS CJIOBA HE 3MIHIOETHCS
(CD-player, meeting).

® BUIiISFOTh TaKOXK 3MillIaHE YTBOPSHHS, TOOTO 1€ Ti CKIIAHI CJI0Ba,
B SIKMX OJIHA YACTHHA € 3aTI03UYCHOI0 3 aHTIIMCHKOT MOBH, a JIPyra YacTHHA
— Ile aBTOXTOHHE HiMeIbKe ci10Bo: Reiseboom, Powerfrau. [2, c. 218]

3amo3nyueHHs MOXYTh HMPOHUKATH O PI3HOMY Ta BiAPI3HATHCS BiX
TOTO, AKY (hOpMY 3 aHTIIIHCHKOT MOBH BOHH 30€pPETII, a IKY BTPATHIIH.

e Cepenl yCiX aHIIIIU3MIB BUIUISIOTH 1 Taki, SKi BXHBAKOTHCS Y
HiMEIBKi MOBi HE B IPSMOMY 3HAYCHHI.

e B cydJacHiif HiMeIpbKii MOBI MOXXHa TOMITHTH TaKOX TaK 3BaHi
MICEBAOAHTIIIIU3MH, TOOTO 3alO3WYCHHS, [0 YTBOPEHHI JHIIe 3i
CIIOBOTBIPHUX YAaCTHH aHrmikcsKol MoBw [1, €. 117-118].

o [I[poOneMaTHYHIIINM CHUTYallil0 pOOUTH 3aMO3MYECHHS MIINX, aue
MIEPEKIIAZICHUX CTAJINX BUPA3iB 3 aHTITIHCHKOI MOBH B HIMEIIBKY.

e Jlemo iHIIA CHUTYyaIlisl BUHUKAE, KOJNH 3allO3WYYIOTHCS aHTIIHCHKI
a00 aMEepPUKAHCHKI JIIECTIOBA.

3amo3nueHHs B Hall 4ac BUKOPUCTOBYIOTHCS B Oyab-siKiid cdepi
KUTTEIISUTBHOCTI  HIMEIBKOTO CYCIIUTBCTBA. TOMYy aHTIIIU3MH TaKOX
MOkHa Kiacu(ikyBaTh 3a cdeporo iX BKHMBAHHA: PEKJIAMHI, TEXHIYHI,
CHOpTUBHI, 3amo3wueHHs 3MI, 3amo3WyeHHs KOCMETHYHOI 1HIyCTPii,
3amo3ud4eHHs CBiTy Moau [3, €. 183].

HiMenpki JiHTBICTH CTBEPKYIOTh, MIO SKIIO PO3MOBCIOKEHHS
JHTBICTHYHOTO TiOpumy, mo Mae Has3By ,Denglisch®, ne 3ynunuTH,
HiMeIlbKa MOBa 1 Hajxajl OyJie 3HAXOAMTHUCS I 3arpo300 BUMHUpaHH: |1,
c. 117]

Ha nymky cydacHMX BuUeHUX-(IJOJIOTIB BUAUIAIOTE 5 BHUJIB Tak
3Baroro Denglisch:

1. BukimouHo aHrmiiceki cioBa. Li cmoBa mepednum mo cydacHOl
HiMeubKo1 MOBH 0e3 ycinakux opdorpadidHux ciiB, TOOTO MUIIYThCS BOHU
TaK caMo, SIK 1 B aHTIHCEKIH MOBI.

2. AnmanrToBaHi aHIIHCBKI Ci0Ba. B aganToBaHMX aHIIIHACHKHUX
CJIOBax XapaKTEPHOIO PUCOI0 € aJanTallis 10 CTPYKTypH MpPaBUII HiIMEBKOT
rpaMaTHKH.

3. IloenHaHHA aHIUNHCBKAX Ta HIMENLKUX ciiB. Taki ciioBa
BMIII[yIOTh B €00l SIK HIMEIIbKi, TaK i aHMJKWCHKI ciioBa. TuM mage, 1o
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Maiike 3aBXKIW Lie BigOyBaeThCs MPOCTO NOJABaHHAM OJHOTO CJIOBa 10
JpyToro.

4. BUKOpUCTaHHS aHITIHCHKUX MOBHHUX 3BOPOTIB. it mroneit, mo
BUBYAIOTh, a00 pO3MOBIAIOTH AHIJIIHCHKOIO Taki BHCIOBH MOXKYTh
3/1aBaTUCSl CYTO HIMEUBKHMH, ajleé TpH OUTBII MOTINOJIEHOMY BHBUYEHHI
JaHOI TeMH, a caMe IX I'paMaTHYHUX Ta JEKCHUYHHUX OCOOIMBOCTEH MOXKHA
BUSIBUTHU TIEBHI PO301KHOCTI

5. TlceBmo-anrmiiiceki cioBa. Taki cioBa € 30BCIM UYKUMH IS
AHIJIMCHPKOrO CIOBHHUKA, aje HIMEIbKa MOBa CTBOpMJA IX CaMOTYXKH,
Oepyun 1O yBarm NpaBWia AaHMVIIHCHKOI TpamMaTHKH W THM CaMHUM
3a7I0BOJIbHIJIA TOTPEOH MPUOIYHUKIB AaHTJIOMOBHHX 3aIl03MYCHb.

BuxopucTtanHsa aHTIINU3MIB — Iie 30aradyeHHs MOBHU Ta CIIPOIIEHHS,
IO YacoM TMOJIETIIYE KOPHUCTYBAaHHS HIMENBKOIO MOBOW. Ale uepes
Ha/I3BUYAIHO BEJMKY KiIBKICTh 3aII03UYEHB 1HO/I POOUTH X BUKOPHCTaHHS
ripmmmM, 3a BXe icHyrodi cinoBa. ToMy Ha Mol OymKy, Oymo O mobpe
pO3poOUTH peKoMeHallii, moI0 OOMEeXEeHHSI BUKOPHCTAHHS aHTITIHCHKHX
3all03MYCHb B CY4acHi HiMEUbKii MOBI.

1. BuxkopucraHHs BXe ICHYIOUMX CIiB Ha Tene0aueHHi, Yy
kinemarorpadi Ta pamio, B 3MI, B cdepi pekmamm, B IiTepaTypi,
00pa30TBOPUOMY MHCTCUTBI Ta MY3HUIll 3aJUIS BIPOBAJKCHHS YHCTOTH
HIMEIBKOT JIiTepaTypHOi MOBH B MacH.

2. YTBOpEHHS HOBUX, CYTO HIMEIBKHX CIIiB HEOJOTi3MiB s
NO3HAYEHHS TOHATh, SBUII Ta NpEAMETIB (AKi Ha JaHUH MOMEHT
MO3HAYAIOTHCS 1HIIOMOBHUMHU CJIOBaMHM) BIAMOBITHO JI0 MPABUII HIMEIBKOT
optorpadii, poHETHKH Ta TPAMATHUKH.

3. BumydeHHS iHIIOMOBHHX CIIiB 3 HaBYAJIBHHUX MPOTpPaM IIKiJ Ta
BUILIMX HABYAILHUX 3aKJIA1B.

3BHYAHHO,  JOCSATTH  TIOBHOTO  OOMEXEHHS  BHKOPHCTAHHS
aHTITIIU3MIB — HEMOXJIMBO Ta i He TOTpiOHO, a/Ke 3aro3W4YeHHS
BIZIIrpalOTh CBOIO pOJIb B MDKHAPOJHHUX BiTHOCHHAaX Ta JOIOMAararoTh
JIIO/IMHI OpPIEHTYBATHUCS Kpallle B HOBiif MOBi, a00 B HOBIili KpaiHi, 110 BOHA
BiJIBiJTYE.

1. Penxosa O. B. K Borpocy 06 aHTTTHICKMX 3aMMCTBOBAHHUSX B HEMEIIKOM
s3pike. // Wssectwst IIITTY wum. B.T. bennnckoro. CekTop MOJIOIBIX
yuenbix. — Ilensa, 2008. — 117-118 c.

2. BuBmann H. Lexikon der Sprachwissenschaft / H. Bumann. — Stuttgart:
Kroner, 2002. — 218 c.

3. Busse U. Anglizismen in Europa in Vergangenheit und Gegenwart. //
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BuschLauer I-A., Fiedler S. Studien zu Fach, Sprache und Kultur. —
Sprachraum Europa — Alles Englisch oder...? — Berlin: Frank & Timme
GmbH, 2011. - 183 c.

EBOJIIOLISA TPUBAJIUX ®OPM AHIU JINCBKOI'O JAI€CIOBA
Hecmopenko /{. B.

(Cymcoruii OeparcasHull yHigepcumem)

Hayxkosuii kepisnux — kano. gpinon. nayx, npogecop Kobsikosa I. K.

IIporiec mepexiamy TICHO TIOB'SI3aHWM 13 COIIOJIHTBICTHKOIO,
KOHTPACTUBHOIO JIIHTBICTUKOIO, 3 MHCICHHEBUMH Ta KOTHITHBHUMH
acrnektami [2, c. 9]. ['pamaruyHi sSBUIA CIPUYMHSIOTH IEBHI TPYAHOILI TTi]T
Yac Mepexo.y BiJl OAMHUIb OPHUTIHANY 10 OAWHUIL MiThoBOi MOBH. Cepen
HUX TpHUBaJi (POPMU aHTITIHCHKOTO JTi€CIOBA.

Tpusaini hopmu € 3ac000M BUPaKEHHS TPaMaTHYHOI KaTeropii BULY,
110 Ma€ HeOAHO3HauHe TiaymMadeHHs: CKIaJHICTh i1 BU3HAYeHHS 3yMOBJICHA,
Mepmr 3a BCe, TICHUM 3B S3KOM 3 KaTeropisMd dYacy Ta YacoBOL
CIIBBIJIHECCHOCTI, 3HAUEHHS SKUX PEaTi3y€eThCsl OJHIEI0 (GOPMOIO JTiECIIOBA.
Tomy yacto iinerbest mpo BUmo-4acoBi popmu miecnosa [4, ¢.111-113].

BunoBi (acmekTyanbHi) 3Ha4YeHHs B IHIOEBPOIEHCHKUX MOBax
IPYHTYIOThCS Ha PI3HHX CEMaHTHYHUX ONO3WIIAX (JUHaMigHOCTI /
CTaTMYHOCTI, OOMEXKEHOCTI /  HEOOMEKEHOCTI, 3aBepIIeHOCTI /
HE3aBEPIIICHOCTI; Pe3yIbTaTUBHOCTI / HEPE3YyIhTaATUBHOCTI TOIIO).

TpuBanuii BUA aHTIIHACHKOTO Ji€CIIOBA, HA AYMKY JIIHTBICTiB, MIr
€BOJIIOIIIOHYBATH BiJI:

1) JaBHBOAHIIIHCHKOTO CIIOJTyYCHHSI «beon/wesan +
OienpukmemHuK, o 3aKiHIyeThCS Ha -ende»;

2) cepenHboaHriiiicbkkoro croiyuenns «be + a (on) +
gidoiecnisHutl imenHux i3 cydikcom —ing ado —ung»;

3) 3IUTTH IBOX BUILE 3raJlaHUX CIOBOCIIOIYUYCHB;

4)  OJVHMIb, 10 BUHHUKIIH T1iJI BIULIMBOM KEJIBTCHKUX MOB.

B. M. Cepaiok BBaxkae, 10 OCHOBOIO CydacHMX ()OpM TpPHBAJIOrO
BUJly € HE CepeJHbOaHIIIINCchKe crionydeHHs «be + a (on) + eiodiecnienuil
imennuk i3 cydikcom —ing abo —UNQ», a JaBHHOAHTIIICHEKE CIONYyYCHHS
«beon/wesan + odienpuxmemnux, 10 3aKiHUy€eThCs Ha -endex», ske Oyio
JIOBOJII PO3MOBCIOPKEHUM Ta (DOHOJIOTIUHO CTiikuM [3, ¢. 7]
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[llomo xaTeropii BUIY, TO AaBHBOAHTIINCHKI JI€CTIOBA PI3HUWINCS 32
03HAKOIO 3aBepIneHocTi / He3aBepmieHocTi. I[IpocTexkyBaBcs mominm Ha
dopmu noxonanoro (Perfective Aspect) i memoxonanoro (Imperfective
Aspect) Buay. Ilepma mo3nayana Airo, MO 34aTHAa 3aBEpLIyBATUCS, Mae
MOYaTOK Ta KiHelb, Ipyra — Jif0, IO TPUBa€E, 6€3 BKa3iBKHM Ha MOYATOK UM
kinenp. dopma mOKOHAHOTO BHIY Oyja MapKOBaHMM YJIEHOM OITO3HIII,
MO3HAYEHUM CHHTETHYHMM CMocOOOM — MOpQOJIOTiYHHUMH MapKepamu
(npedikcamu, nanpukian: be-, for-, of-, se-, a-, to)-.

V cepennboaHrIiicbkuil nepios cnoyuenns «be + ¢popma na —ing /
YNQ» IPOIOBKY€E MO3HAYATH OOMEKEHY Ta HEOOMEKEHY TPUBAIICTh. Y 1el
nepiosl Ha PO3BUTOK ()OPM TPUBAJIOTO BUAY B aHTIIHCHKIM MOBI BILUTHHYIN
1 KOHTaKTH 3 KETbTChKUMHU MOBaMHU, TpHUBaJli (POPMH B SIKUX OyJIM Habararto
JABHIIII i PO3MOBCIOKEHIIT, CTIMKIII i MPOXYKTHBHIIII.

Y  paHHbOHOBOAHIJIMCHKMI  mepiox  cmoiyueHHs  «be  +
oienpukmemHux Ha -iNg» 3aJIeKao BiJl KOHTEKCTY i HaifuacTiiie BUPaXaso
3HAUCHHs OOMEXKEHOI TpHWBaIOCTi, Hampukiag: he was cryinge.
PesynbraroM penykiiii 3akiHY€Hb CTAIO MEPETBOPECHHS 3aKiHUeHb «-ende /
inde» ma «-in» (o0 3mUIOCS 3 3aKiHYEHHAM «-iNQ» BiIIiECTIBHOTO
IMEHHUKa) Ta YyTBOPEHHA mienpukMeTHHKa |. PaHHROHOBOAHTIHCHKI
dbopMH TpUBAIOrO BHIY  PO3BHBAIMCS IIiJi BIUIMBOM JIATWHCHKOI Ta
(bpaHIy3bK01 MOB.

Y cydacHii aHITIHCBKIH MOBI KaTeropis BHAY pealli3yeThCs
OIO3HMILIEI0 aHATITUYHOI MapKoBaHOi (opmu TpuBasioro Buay (Continuous
Aspect) Ta cuHTETHYHOT HEMapKOBaHOI ()OPMH HETPHUBAJIOTO (3arajibHOTO)
Buny (Non-Continuous (Indefinite) Aspect. Bubip BimnosigHuka B
nepeksaai 3yMOBICHUI KaTeropialbHUM 3HAYCHHSM (OPMH TPHUBAJIOTO
Buay. [lpore, He3Bakaroun Ha ii OaraTo3Ha4HICTh, BOHA MOXE
nepeiaBaTUCs JIHUIIE YKPaiHCHKOIO (POPMOIO TETEepillIHBOTO Yacy JieciaoBa
HEJI0KOHAHOTO BUAY a0 MieciiBHOIO (OPMOIO MaiOyTHHOTO Yacy.

TakuM YMHOM, 3HAHHS HE JIMIIE CY4acHOTO CTaTycy, a ¥ €BOJIONIi
TpuBanHuXx GpopM HeoOXiIHE Il BAKOHAHHS a/IEKBaTHOT'O MEPEKIIamy.

1. Bep6aJI. I'. Ictopist anrmidicekoi moBu / JI. I'. Bepba. — Binauus:
HOBA KHHT A, 2006. — 296 c.

2. Kobyakova l. Teaching Translation: Objective and Methods /
I. Kobyakova, S. Shvachko // Advanced Education. - N 5. - Kyiv: Kyiv
Polytechnic Institute, 2016. - P. 9-13.

3. Cepmiok B. M. Epomtonisi, cydacHuii craryc, (yHKIIi TpUBaNIMX Ta
nepdexTHuX GopM B aHIIIIHACHKIN MOBi: aBTOped. auc. Ha 3400yTTA HayK.
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cTynens kaua. ¢inon. Hayk: cren. 10.02.04 «epmancbki MoBu» / Ceparok
Bikropis MuxkomaiBHa. — Xapkis, 1997. — 18 c.

4. Cepmok B. H. KateropuanbHeiid cTaTyc ATUTENBHBIX U Nep(HEKTUBHBIX
¢dopm B aurmmiickom s3pike /  B. H. Cepmiox, E. A. Kotyn //
Meromomnoriuai  mpobnemu cydacHOoro mepekiamy: Matepiamm  VIII
MixHaponHOT HAYKOBO-METOANYHOI KOH(epeHTii, 23-25 ciuas 2009 poky.
— Cymu : Cym21Y, 2009. — C. 111-114.

KOHTAMIHAIIISA SIK YACTUHA NPOILIECY HEOJOTI'T3ALI
B AHIVIIHCBHKII MOBI
Hixonaenko K. M.
Bawucm K. M.
(Cymcoruii deparcasHull yHigepcumem,)
Hayxkosuil kepisnux — kauo. ginon. Hayx, ooyenm Meosiob O. M.

KonTtaminantu, abo ix II¢ Ha3UBaIOTh CJIOBA-MIOPTMOHE, CJIOBa-
3JIUTKH, CJIOBA-OJIEHIM, TEJIECKOMIIYHI CJI0Ba, CTAalOTh BIIOMHMH B
aHTJIHCHKINA MOBI 1 3 cepeauu XIX cTomiTrs. OCKiIbKA KOHTAMIHAHTH €
BTIJICHHSM 1HAMBIIyaJIbHUX TIOMJIAIB 1 JIHIBOKPEATUBHUX 3MI0HOCTEH
aBTOpa, a TAaKOXXK OOYMOBJICHI aKTYalbHICTIO KOHTEKCTY, OiNBIIICTh 3 HUX
30epiraroTh OKa3ioHATBHUH XapakTtep [2].

TpamuIiiiHo NPUHHATO PO3AUISATH KOHTAMIHAHTH Ha OOMOBKH 1 Ti,
mo Oymu CTBOpEHI HaBMHCHO. MOXHA TPUIYCTHTH, IO MepIii
KOHTAMIHAHTH BHUHUKJIA B HACNTIJIOK BHIMAJKOBOi OOMOBKHM, sSKa MOTIJIa
3IATUCS KYMEIHOIO 1 3roJIOM 3aKpIMUTHCS SAK Blajia rpa CiiB. €IuHUM
dbopMabHUM  KPUTEPiEM, 110 JO3BOJISIE 3  BEJIMKUM  CTYICHEM
JIOCTOBIPHOCTI BW3HAYWTH, IO KOHTAMiHAHT — HE OOMOBKa, € CKIJIaJ
KOHTaMIHaHTy: ICUXO(I310IOTiUuHI  JOCHIDKCHHS  I0Ka3ylTh, IO
KOHTaMiHOBaHa OOMOBKa HE MOXE CKJIQJaTHUCS 3 KOMIIOHCHTIB TpPbOX
pisHuX cmiB [3, c.731], iHIUMU clOBaMH, KOHTaMiHAHT, SKUW BUHHK 3
TPbOX CIIB-OCHOB, CTBOPEHHH B OCOOJMBHX KOMYHIKATUBHHMX IJISAX 1
anpiopi He € 0OMOBKOIO.

Jo cux mip 3ajMIIAEThCA  JAUCKYCIHHHUM  TMTaHHS  IIPO
NPOAYKTHBHICTh KOHTaMiHalii sIK cioBoTBOpuoi Mozeni. Ha ii xopucts
FOBOPHUTH Ta OOCTaBHHA, 110 KOHTAMIHAHTH MOXYTh CIYXXHTH OCHOBOIO
(bopMyBaHHS IHIIKX CITiB, K MPABUJIO, A€PUBATiB, HanpukiaL: to infinitply
(infinite + multiply) + -ment — infinitplyment; to jazzercise (jazz + to
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exercise) + -er — jazzerciser; to mnemorize (mnemonic + to memorize) + -
ation — mnemorization; to producticrastinate (productive + to
procrastinate) + -ation — producticrastination.

Jl1st BUIIIICHHS MATAHHS 1I0I0 OHOMACIONIOTIYHOTO 0A3UCy 1 O3HAKH
KOHTaMIHOBAaHOTO YTBOPEHHA ICHYE€ SK 9YHCTO (OpMallbHI, TaK 1
KOHIIENTYaJIbHO-CMUCIIOBI ~ KpUTEpii, MpoTe, B3ATI 1032 KOHTEKCTOM
KOHTaMiHaHTHU BUSBIIAIOTH 3HAYHY CKJIAJHICTh y BCTAHOBIEHHI iX 0a3zucy i
o3Haku [4, c.73]. Q@opMaTbHOIO O03HAaKOI0 BH3HAYEHHS Oa3ncy €
pO3TalllyBaHHS KOMIIOHEHTIB B KOHTaMiHAaHTax: dYacTo Oa3ucHUM
€JIIEMEHTOM € JIPYTUii/0CTaHHI il MOTHBYIOUHI KOMIIOHEHT KOHTaMiHAHTA.

IIle onmHUM KpHUTEpiEM €  aKUEHTHO-CKJIAJOBa  CTPYKTypa
KOHTaMiHaHTa: IMOBipHO, 0a3WCOM € Te CIIOBO, sKe 30iraerbcs 3
KOHTaMIHaHTOM 3a KIJIBKICTIO CKJIAJIB 1 IO Harojiocy. BusHaummo Gasuc i
03HaKy B KOHTaMiHaHTi shamateur. OueBUAHO, 110 0a3MCOM € IPYTrHi
KOMITOHCHT KOHTaMiHaHTa — amateur, tomy 1o shamateur s36iraerscst 3
HUM 10 (DOHETHYHOMY 1 IO CKIaJ0BOMY CKIaay i Tomy, mo Sham
BUCTYMae B  SIKOCTI  O3HAueHHA  (3aJIE)KHOTO  KOMIIOHEHTa) B
crnoBocmoayuenui sham amateur.

Jesxi MOCHIAHMKM  TPOMOHYIOTH  PO3MEXKOBYBATH  NPUYUHU
YTBOpEHHsI KOHTaMIiHAHTIB Ha JIHIBICTMYHI Ta eKcTpajiHrBictTuyHi. [lo
JIHTBICTUYHHUX BIJHOCATHCS CHHTarMaTW4YHI KOHTaMiHAHTH, BUHUKHEHHS
AKX oOyMmoBiieHO mnpuHuMNoM ekoHomii. Tak, 0. II. Epmonenko
BiJTHOCHTB JIO JIIHTBICTHYHUX (haKTOPIB HACTYIIHI:

1) cTepeoTUIHICT CHHTAKCUYHUX KOHCTPYKITiH;

2) HasBHICTh B aHTJIIMCHKIM MOBI BEIIMKOI KUTBKOCTI aTpUOYTHBHHUX
CIOJIy4EHb;

3) doHeTHYHA IOAIOHICTE OKPEMHX €JIEMEHTIB MOTUBYIOUHX CIIiB;

4) ananoris [1, ¢.102].

Taki TiOpuaHI yTBOPEHHs, SK KOHTaMiHAHTH, € JIHTBICTUYHUMH
BiJIIOBIIHUKAMU HOBHUX TOHSTH, IPEAMETIB, SIBUIIl PEAIbHOT JIHCHOCTI, 110
MOEHYIOTh y CO01 PUCH JIEKUIBKOX €JIEMEHTIB. 3aBJIsSKH CBOiH BIYYHOCTI,
iH(popMaLiifHii KoMHpecii Ta TPOCTOTI YTBOPEHHsI KOHTAMiHOBaHI OJMHHIIL
IIMPOKO BXKUBAIOTHCS Y BCIX cepax >KUTTS aHTJIIOMOBHOT'O CYCIIiJIbCTBA.

1. Epmonenko 1O. II. HomunatuBHBIE MoOAenn (GOPMUPOBAHHS HOBBIX
CJIIOB METOJOM CTSDKEHMsSI B COBPEMEHHOM AHIJTIMICKOM SI3BIKE @ JHC.
kaua. ¢unon. Hayk / 1O. I1. Epmonenko — M., 2007. — 296 c.

2. Mengine O. M. Teneckomiss K CIOCIO YTBOpEHHS HEOJIOTI3MiB (Ha
Marepialli CydyacHHUX aHTJIOMOBHMX OHJaiH — Bunanb 3MI). [Enekrponunit
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pecypc] / O. M. Menginb, A. €. IleryxoBa, K. M. Bammuct // ®@inonoriusi
tpaktatu. — 2016. — T.8, Nel. — C. 39-45. — Pexum noctymy:
https://essuir.sumdu.edu.ua/bitstream/123456789/44524/1/medvid_teleskop
iia.pdf/

3. Cannon G. Blends in English word-formation / G. Cannon // Linguistics
— An Interdisciplinary Journal of the Language Sciences 24 (4), 1986. —
P. 725-753

4. Cullen R. The Little Hiptionary / R. Cullen — N.-Y. : Peter Pauper Press,
2007. — 145 p.

JUBEPTEHIIISA TA KOHBEPI'EHIIISI HA MATEPIAJII
JAKYHIKOHY
Oonopan O. A.
(Cymcoruii deparcasHull yHigepcumem,)
Anoxin 10. JI. (A1 « Ykpmempcmanoapmy, m. Kuis)
Hayxosuii kepisnux — 0-p ¢hinon. nayx, npogecop Lllsauxo C. O.

VYci MOBH MaloTh CKIIAJHY iCTOPit0. YIIPOAOBXK JOBIHX POKiB BOHH
po3mananucs Ha JiaJIeKTH Ta HOBI CaMOCTIiiHI MOBH, aCUMIJIIOBAIMCS Ta
3poiyBayMcs onHa 3 ofgHOw0. Lli mporecu eBomomii MOB Ha3WBAIOTHCS
KOHBEPTeHIIis Ta JUBEPTEHITIS.

Himeupkuii MoBo3HaBelb [1. Ayep onucaB MOHSATTS KOHBEPTEHIIIT, sIK
JIOIIEHTPOBUH TPOIIEC, «IKWH BHHHUKAE TPU CIIUTFHOMY ITPOXXHWBAaHHI HOCIIB
PI3HUX MOB 1 JiaJIeKTiB Ha OJHIA TEPUTOpIi, PU IXHHOMY BXOJDKEHHI B
olHE 1 Te K JIepKaBHE YTBOPEHHs, TPHUBAIMX 1 1HTEHCHBHUX
KoHTakTax» [3]. JIIHrBiCT BKa3aB, 110 KOHBEPIeHIIisI MOXKe 00’ €HYBaTH 5K
POJIMHHI, TaK 1 HECTIOPiTHEHI MOBHY 200 JiaJeKTH OJHI€T MOBH i TPU3BOIUTH
0 JIEKCUYHHX 3aro3dueHb, CTPYKTYpHOIi MepeOyAoBH (QOHOJIOTIUHHX,
MOP(DOJIOTIYHUX 1 CHHTAKCUYHHUX CHCTEM.

I1. Ayep 3a3HauuB, IO IOHSATTS IWUBEPreHIll 3a3BHYail BiTHOCATH
JIO TIPOIIECIB BiIIEHTPOBOIO PO3BUTKY CIOPITHEHUX MOB 1 JIIaJIeKTIiB OJHI€T
mMoBu» [3]. [IpuunHaMH 1IbOTO HANPSMKY PO3BUTKY BiH HAa3BaB COIiabHO-
icTopuyHi, reorpadiuHi YMOBH, HalpUKJal, reorpadiuHe BiJOKpEeMIICHHS
CIIOPITHEHUX €THOCIB (200 pi3HHMX YaCTHH OJHOTO eTHocy). lle mo3Bosse
JliajieKTaM Ta MOBaM PO3BHUBATHCS OKPEMO, BIJIIMOBIJIHO J0 CBOIX BJIACHHUX
KapTHH CBITY, 1, TAKAM YHMHOM, BiJJQJIATUCS OIHH BiJ OJHOr0. Y mpoIeci
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TAKOTO BiJIOKPEMJICHHSI TOPOMKYETHCS BEJHMKA KUIbKICTh MOBHHX Ta
KyJIBTYPHUX JIAKYH BiTHOCHO 1HIIIOT MOBH.

SlckpaBUM MpPUKIagOM [UBEPreHIii MOXKHa Ha3BaTH aHTJIHCBKY
MOBY, SIKa PO3IiNMIAacs Ha AaHTJIHACHKUA Ta aMEpPUKAHCBKUI Ai1aJeKTH.
Mogo3znasers P. 5. Kpinbepr BOauae BIUIMB MPOIIECiB TUBEPTEHITIT HAa TaKe
KOJIO SIBHUILl! «CIIOCOOM BHPa)KEHHSI IOHSTH 1 3MICTY MOBHHMX OJUHMIb Ha
JIEKCHKO-CEMaHTUYHOMY PiBHi, MOP(OJIOTiUHI 1 CHHTaKCUYHI 0COOJIMBOCTI
B Y)KWBaHHI MOBHUX OJWMHHII, Ppa3eonoridui enemeHTn» |1, 29].

JlexcuuHi po30iKHOCTI B IIUX MOBaxX OyBarOTh HACTYIIHI:

1. Pi3Hi cioBa i mo3HAYeHHs omHakoBUX pedeit. Hamp.: rubbish
(6pwur. anrm.), trash (amep. anri.).

2. IpgeHTnyni crmoBa, SKi MarOTh TIOBHICTIO pi3HI 3HAYCHHS.
Hampukian, y OpuranuiB “Chips” — H0Bri, TOHKI CMaKeHi CMYKKH
KapToIlTi, sIKi IAATh TapauyMMu. AMEpHKaHIlI HAa3WBAIOTh TaKy KapTOILTIO
“fries” au “French fries”.

B amepuii cimoBoM “Chips” Ha3uMBarOTh TOHKi, IUIOCKI CMaXkKeHi
HIMaTOYKH KapTOIUTi, AKi iASTh XOJNOJHHMH. BOHHM TakoX Ha3UBAIOTHCS
“potato chips”. bpuranili Ha3UBAIOTh TaKy KapTOILIIO “Crisps” [2; 83].

Hyxe dbacto Taki cjIoBa NPHU3BOIATH 1O HEMOPO3YMiHb Ta €
JAaKyHaMH JUIS 0araThOX HOCITB TOro YW iHIIOrO miajekTy. OTxke, KOJIU
MOBa Ha0yBa€ TEPUTOpIAILHUX YM KyJIbTYpHHX Bapialliii, sSKi MOYHHAIOTH
PO3BUBATHCA y BJIACHHX HANpsMKax, L€ IMOPOKYE HOBI KyIbTYpHI Ta
MOBHI JIaKyHH, IO ITOCWIIIOE HETMOPO3YMIHHS MiX IPEJICTaBHUKAMH ITHX
MOBHHMX Bapialliii 4u JiaJIeKTiB.

Ha mnpormBary nuBepreHuii, MOBM TaKOX 3a3HAIOTh IPOIECIB
KoHBepreHmii. 3rimHo 3  gocmimkenHsmu  P. 5. Kpinbepra, «y
aMEepUKaHCHKOMY  BapiaHTi MOXKHAa TOMITUTH BIUIMB  MiBHIYHHX
AHTITIMCHKUX 1 MIOTIAHJACHKUX JIaJIeKTiB, a B aBCTPaJiiiCbKOMY BapiaHTi —
BILIWB ITIBJICHHHUX aHTIIHCHKUX TianekTiB» [1, 22].

He MoxHa He npuainuTy yBary Tomy (akTty, o y cy4acHOMY CBiTi
KOHBEPIeHI[iSl TMOCHIIEThCS Yy pe3yNibTaTi riodaimizaiii Ta CTHpaHHS
iHpopMmaLiiHuX KopAoHiB. Lle ymoniOHIOe KapTHHU CBITY HOCIiB MOBH, a
pasoM i3 HUM 1 CHOpPUHHATTS NOHATH Ta CHOCOOM iX BHUpPaKEHH:.
3aro3nyeHHs MOBHUX Ta KYJIbTYPHHX KOMIIOHEHTIB TAaKOXK BIJI0YBA€ThCS 3a
NPUYHMHOIO NTOTPEOH B 3aIOBHEHHI KYJIBTYPHHUX 1 CMUCIIOBHX JIaKyH. ToOTO,
y Tmpolecax KOHBepreHuii BigOyBaeTbcs [eNaKyHi3alis MOBHHX Ta
KYJILTYPHUX €JIEMEHTIB.

OTxe, JAMBEPreHIlis CIpHsS€E YTBOPEHHIO JIAKYH, a KOHBEPreHIIi0
MOXKHa TICHO TOB’s3aTH 3 JenakyHizamiero. Lli mpouecu MOXyTh
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OJIHOYACHO BiJIOYBAaTHUCSA y OJHOMY i TOMY X MOBHOMY CEpPEJOBHII, 1
CIIYTYIOTH OCHOBOIO Bi9HOI €BOITIOIIi MOB.

1. Kpiubepr P. 5. luBepreHiist Ta KOHBEpPreHLis PETiOHAILHUX BapiaHTIB
aHTIIHACHKOI MOBH : aBTOped. IUC. Ha 3M00yTTA HAyK. CTYIEHA TOKT. (i
Hayk : cretl. 10.02.04 "repmanceki moBu" / Kpinbepr Poman SkoBua — K.,
2001. - 38 c.

2. PyGamkin /1. B. BiaMiHHOCTI y cydacHMX BapiaHTaX OpHUTAaHCHKOI Ta
aMepuKaHcbkoi anrmiicekoi MoBu / [l. B. Pybamkin, JI. C. Kozy6. //
Knowledge Society. — 2014. — C. 82 — 85.

3. Auer P. The convergence and divergence of dialects in Europe. New and
not so new developments in an old area [Enexkrponnuii pecypc] / P. Auer,
F. Hinskens // Issues. — 2014. — Pexum J0CTymy OO0 pecypcy:
https://www.degruyter.com/downloadpdf/j/soci.1996.10.issue-
1/9783110245158.1/9783110245158.1.xml.

4. bapanosa C. B. AKkTyanbHI TUTaHHS METOAWKHN BUKJIAIaHHS MEPEKIIaay .
“Bicank CyMCBKOTO JIep»KaBHOTO YHIBEPCHUTETY, cepiga “Dijonorivni
Hayku”. — Cymu: - Ne4(37), 2002.

ACTUALIZATION OF CONCEPT FRIENDSHIP IN ENGLISH
LINGUOCULTURE (BASED ON THE NOVELS OF
J. K.ROWLING “HARRY POTTER”)
A. A. Olondar
(Classical Gymnasium)
Scientific Supervisor — O. V. Nazarenko

Lingual objectivization of concept does not have synonymous
connection with some word. In this sense concept is a fragmented mental
formation, that is situated among verbal symbols and can realize itself by
the whole row of verbal ways. There is always a parallel process of using
concept for expressing other meanings, which are expressed in the minor
meanings of concept’s name.

Verbalization in a broad sense means a verbal description of
experiences, feelings, thoughts, behavior [1]. Modern linguists in the
branch of cognitive linguistics develop the methods of conceptual analysis,
present the interpretations of the most social concepts, in particular, spatial,
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temporal and valuable. Among such concepts the notion FRIENDSHIP
takes a special place and is complex and multifeature.

A question about the verbalization of concept FRIENDSHIP causes a
searching of the expression’s peculiarities of the surrounding environment
in the English lingual units. The attempts of conceptual reconstruction and
verbal world’s picture of concept FRIENDSHIP, the comparison of their
separate fragments now are numeral and extremely perspective [2].

Having analyzed about 170 examples, we determine that verbal
actualization is the most numeral and makes 38 %. We also emphasize here
the actualization of verbs and their combinations with other parts of speech
that altogether are 46 % of the whole verbalization of concept
FRIENDSHIP. The group of verbs has the highest usage frequency that is
verbalized with the help of direct or indirect semantic meaning
characterizing concept FRIENDSHIP: ...the time may come when you will
be very glad you saved Pettigrew’s life. I'll help Ron, I’ve never seen a
de-gnoming. “Bye!” Harry called to Ron. “See you when you get back!”
Ron grinned and winked.

Still adverbs which are 28 % and nouns which are 9,1 % play a
significant role in the process of verbalization. By means of adverb readers
can thoroughly imagine and keep track of characters’ feelings in the novel:
“Not to worry...,” said Dumbledore pleasantly. | was getting really
worried when you didn’t answer any of my letters.

Peculiarity of noun group is in the author’s frequent usage of such
nouns as “friends”, “consolation”, “present”, “guard”, “hug”, “friend”,
“surprise”, “pal”, “smile” that distinctively express FRIENDSHIP as a
dominant axiological concept: He did feel Cho might have chosen her
friends a bit more carefully; it was small consolation that the last he had
heard. “Seen your pal Hagrid lately?* he asked them quietly. He was
embarrassed, but really quite pleased, when she gave him an extra hug.
In our work we analyzed the concept FRIENDSHIP, which is distinguished
from others by its variety, special emotional connotation and prevalence in
life and modern linguistic discourse.

In series of the novels by J. K. Rowling about Harry Potter we
determined a semantic field of concept FRIENDSHIP which consists of
three groups: actions, feelings and relations which are also divided into
more detailed semes. The dominant one is a group of relations that is
verbalized with the help of verbs and their combinations with other parts of
speech.
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The practical meaning of our investigation is in detalization of the
concept FRIENDSHIP in the English community that helps recipients from
different linguocultures to accept it easier and to verbify this concept in
English speaking environment. The results of our research help in the
process of communication to express friendly attitude to English speakers.
For implementation of this intention there is a domination of the verbs and
their combinations in communicative acts.

1. Havrylenko A. A., Nazarenko O. V. Concept "FRIENDSHIP" in
English linguoculture (based on the novels of J. K. Rowling "Harry Potter")
| A. A. Havrylenko, O. V. Nazarenko // CouianbHO-TyMaHITapHi acreKTu
PO3BUTKY CYYacHOTO CycHilibcTBa. Marepianmu BceykpaiHchkoi HayKoBOT
KOH(epeHIlii BUKIAayiB, acmipaHTiB, CIIBPOOITHUKIB Ta CTYICHTIB. —
Cymu: 2016. — C. 22-24

2. Nazarenko O., Vetoshkina M., Gavrylenko A. The concept of friendship
as an imprint of emotional sphere in the english linguistic culture GISAP:
Philological Sciences No 14. - London: 2017. - P. 3-5 URL:
http://journals.gisap.eu/index.php/Philological/article/view/1671

3. J. K. Rowling. Harry Potter and the Order of the Phoenix [Enextponnuit
pecypc] / J.K.Rowling. — 2003. — Pexum goctymy: http://e-
libra.ru/read/328218-harry-potter-and-the-half-blood-prince.html

POJIb CUHOHIMIB ¥ IMO3HAYEHHI CEMAHTHUKHU
AJIOHIMIB
Oxpimenxo A. I1.
(Cymcokuii deporcagnuil yHisepcumem,)
Hayxoesuii kepisnux — 0-p ¢hinon. nayx, npogecop Ilsauxo C. O.

JlitepaTypo3HaBunii CIOBHUK-IOBITHUK BH3HAYa€ CHHOHIMH 5K
«CIIOBa, BiIMiHHI 3a 3By4aHHSM, aJie OJHAKOBI 4 OJHM3bKi 32 3mMicTom» [1].
IIpore ciix mam’siTatd, IO TakKi CJIOBA PI3HATHCS MK COOOIO BiATIHKAMHU
JIEKCUYHOTO 3HAYEHHS, CTIJIICTUYHUM 3a0apBICHHSIM Ta CIIOTYyYyBaHICTIO 3
IHIIMMH CJIOBaMH. A OCKUIBKH y TEOpil MOBH € YMMAaJO0 METa METa3HaKiB,
TPaAHUIIiHO BUBYAETHCS CAM€ TaKa I'PyIia JIEKCHKH SIK CHHOHIMH.

3a pi3HUMH MPHUHLKIAMHA Kiacudikailii CUHOHIMHU MOIIISIOTHCS Ha
KUJIbKa PI3HOBHIIB, SIK TO a0COMIOTHI (MIOBHi) — HEMNOBHi; imeorpadivxi
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(ceMaHTH4Hi, 3HAYEHHEBI) — CTWIICTHYHI — CEMAaHTUKO-CTHJIICTHUYHI;
3araJJbHOMOBHI — KOHTEKCTYyalbHi [2].

Bepyun no yBarm knacudikauiro, BUAITUMO came ineorpadiuHi
CHUHOHIMH, aJDKE y TEPMIHOJIOTIUHINM CHUCTEMIi, METa METACUCTEeMi, BOHU i
Ha3MBArOTHCST ajloHiMamu. CeMaHTHYHI CHMHOHIMH — II€ TakKi CJOBa, SKI
BIZIPI3HSAIOTHCS BIATIHKAMH 3HaueHHS abo0 CTyNeHi TMeBHOI SKOCTI.
Hanpukian, beautiful, fine, handsome, pretty, pleasant; different, various;
large, great, huge, tremendous, colossal. Taki cuHOHIME 3a0e3ME4yIOTH
MO>KIJIMBICTh TIEPEIaBaTH BIATIHKK TOTO CAMOTO IOHSATTS, OCKIJILKH Ha HOTO
MO3HAYEHHS iICHY€ KiJIbKa CIIiB.

PosrnsiHeMo Takuii 3HAYCHHEBHE CUHOHIMiUHHE psa:  absence,
denial, gap, lack, lacuna, negate, negation, negative. Buinusiu jgekcemy
“absence” (“n. a being away; a failure; lack™) sk romoBmy, 11 Mo)kHA
eKCIUTIKYBaTh  aJOHIMaMH, CJIOBaMH-CHHOHIMAaMH, IO YTBOPIOIOTH
CHHOHIMIYHUH PsA;

denial — “n. an assertion that something is not true; a refusal to
acknowledge, disavowal; a refusal of request”,

gap — “n. an opening or breach in a wall, fence, hedge etc.; a breach
in defenses; a pass through hills, a defile; a break in continuity, a pause; a
wide differences in views or ideas”,

lack — “1. n. want, need, the fact or state of not having something or
enough of something; that which is missing or needed. 2. v.t. to be wanting
in; v.i. to be wanting”,

lacuna — “n. an empty space or missing portion in something which
is otherwise continuous; a minute cavity in a bone, containing bone cells; a
space or cavity in or among cells”,

negate — “v.t. to render null and void, as though nonexistent”,

negation — “n. denial, contradiction; something that is the absence or
opposite of some positive quality”,

negative — “1. adj. having the effect of saying ‘no’, esp. to question
or request; lacking in positive character; not constructive; not affirming the
presence of something looked for; of that which is measured by subtracting
from zero on some scale of measurement; opposite to a direction regarded
as positive; carried by electrons; an electrode of a cell or other electric
device that is at the lower potential; in which the tones or color of the
subject are reversed; relating from movement away from stimulus;
disagreeing with a premise or earlier statement. 2. n. a proposition which
denies or contradicts; a reply which has the effect of saying ‘no’; a quantity
less than zero; a developed negative image, usually on a transparent base
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from which positive prints may be made; a negative plate or element in a
voltaic cell in the negative with a negative reply; with the effect of refusing
or denying something. 3. v.t. to reply ‘no’ to (a proposal); to contradict; to
prove false; to neutralize” [3].

ToOTo, mpoCTiaKyBaBIIK 3a ajoHiMaMu Jekcemu “absence” ta ix
CEMaHTHKOIO Y TIIYMa4HOMY CJIOBHHKY, MOXKHA YIICBHUTHCS Y BapifOBaHHI
BITIHKIB CamMoro MOHATTA, a, OTXKE, y pOJIi CHHOHIMIB y MO3HAa4YeHHi
CEMaHTHKH aJOHIMIB.

He Gepyun 1o yBaru moHATTS aOHIMIB, SIKi IOJAIOTHCA Y OLTBIIOCTI
CJIOBHUKAX, Ta TOBOPATH PO T, IO 1€ — iM'S CBATOTO, JApyTe iM's ocoldw,
TMICEBAOHIM, JApyra Ha3Ba reorpadiuHoro ob'ekra [1], Ta 3aBosku
TEPMIHOJOTIUHINA CcHCTeMi iX MOXHA BBa)KAaTH TEBHHM BHIOM (KIacoM)
CHHOHIMIB, a caMe — ireorpadivHuM (CEeMaHTHYHUM, 3HAUCHHEBUM). Takum
YHUHOM, CHHOHIMH Ta aJIOHIMU SIBIISIIOTH COOOIO [1Ba TOTOXKHI 32 3HAYECHHSIM
HAMPSIMKH, SKi JOMOBHIOIOTH Ta PO3IIHPIOIOTH OJWH OJHOTO.

1. Tpom’sik P. JlitepaTypo3HaBuuii clOBHHUK-IOBiTHUK / Poman ['pom'sk,
HOpiit KoBanis Ta in. // — K.: Akanemis, 1997

2. Cunonimu. Bumam cuHoHiMiB. Ilpmkmamu cuHOHIMIB [EnexkTpoHHMM
pecypc] // Teopetnuni Bimomocti npo MoBy: Jlekcuka. — 2014. — Pexum
moctymy: http://1-ponomar.com/synonimy_wydy pryklady/

3. New Webster’s Dictionary and Thesaurus of the English Language //
— Inc Lexicon Publication: 1993. — 1149 p.

4, HIsauko C. O., Mensigs O. M. KoruitvBHi acHekTH KBAHTHTATHBHHX
cmiB // Bicauk KuiBcbkoro minrBictuunoro yHiBepcutery. Cepist
®inomoris. — 1998. - Nel. — C.33-40.

TPAMATHUYHI HOPMM TA iX ITHOPYBAHHS B TEKCTAX
CYYACHOI'O AHI'VIOMOBHOI'O IICEHHOI'O JUCKYPCY
Ilonmopax K.
(Cymcoruii depocasnuti yHisepcumen)
Hayxosuil kepisnux — kauo. ginon. nayx, ooyenm Mosuan /]. B.

[lounHaroum 3 CepeauHU MOBAAISTOTO CTOJITTS OpPWUTAHCHKI Ta
aMEpUKAHCHKI TPYNH pi3HUX MY3WYHHX HANPSIMKIB 3HAXOMATHCS T
NWIBHOIO YBarol MpeJICTaBHUKIB MOJIOJI BCHOTO CBITY, B TOH Hac SK
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BUKOHABI[I MY3MYHUX KOMITO3UIlM CTalOTh MPEIMETOM 3aXOIUICHHS 1
HacmigyBanHA. CIIOHYKaHHS aBTOpPa, 3adiKCoBaHi B MPOAYKTaX IMiCEHHOTO
JUCKYpPCY, MOKYTh OyTH cpsiMOBaHi Ha (hopMyBaHHs LiHHICHOI OpieHTamii
1 comianpHOI mo3wuii ciyxaya [3].

CydJacHa aHITiCbKa TICHS CTAaHOBHTH IHTEpEC HE IWIIE s
[THOBOT ayAMTOPIi, a ¥ JUIS JTIHTBICTIB, 110 aHATI3YIOThH MICEHHUH JUCKYPC.

OCKUTbKM aHIJIOMOBHI IiCHI 0€3MOCepeIHbO 3HAXOMATHCS  ITiJT
BINTUBOM PO3MOBHOI aHTJIHACHEKOI MOBH, HEOOXiTHO BiI3HAYWTH, IO BCi
TEHCHIIi PO3BUTKY PO3MOBHOI aHTJINCHKOI HEOJAMIHHO BiAOWBAIOTHCSA Ha
TEKCTaX Cy4acCHHX IiCEHb, 30KpeMa Ha rpaMaTUYHil CKIaJ0BiH.

Tak, BxKUBaHHS ain’t MOXHa 3yCTpiTH B 0ararb0X TEKCTax
aHTJIOMOBHUX ITiCEHB:

You ain’t nothing but a Hound dog (Elvis Presley);

Ain’t nobody (Felix Jaehn);

Ain’t not taking this (The Ting Ting).

He 3Baxkaroun Ha HEKOPEKTHICTh BXHUBAHHS HAHOTO E€JIEMEHTYy 3
TOYKH 30py TpaMaTUYHOI HOPMH, IOCTYIIOBO BiH BXOJWTH y BXKHUTOK Yy
PO3MOBHII MOBi. Pa3om 3 TuM, ain’t MOXXHa BU3HAYHUTH SIK HEQOpPMalIbHY
YaCTHHY IEBHOTO mianexTy [1].

Iongiiine 3anepevyeHHsl € TONIMPEHOI PUCOI0 OUTBIIOCTI CyYacHUX
TOM-TTiCeHb:

We do not need no education (Pink Floyd);

| can not get no satisfaction (The Rolling Stones).

HenpaBuibHe BiiMiHIOBaHHS Ji€CIIB € MPOOJIEMHOIO 00JIACTIO IS
0araThbOX aBTOPIB Cy4aCHUX aHTIIOMOBHUX ITiCEHb:

We used to listen to the radio, and sing along to every song we know
(Nickelback).

TunoBUM MPUKIAIOM BIIXWICHHS BiJi TPaMaTUYHOI HOPMH Y
TEKCTaX Cy4YaCHHX aHTIIOMOBHHUX IIICEHb € B:KMBAHHSI WasS 3aMicTb Were
JUTSL BUPQYKEHHS] YMOBHOCTI:

If I was invisible (Clay Aiken);

If I was a rich girl (Gwen Stefani).

Yi3romkeHHsi migMera i mpucyaka € OAHI€l0 3 TuUX oOjacrtei
rpaMaTHKy, sKka J00pe BiJloMa KOXXHOMY HOCIIO MOBU 3 PaHHBOTO BIKY,
npote, 6araTto MOMyJIIPHUX BUKOHABIIIB CBIJIOMO JIOMYCKAIOTh TAKOTO POAY
MTOMHJTKA B TEKCTaX CBOIX TBOPIB:

Everyone have things that they hide (Nickelback));

My superhero, were | go, he go (Tears for Fears);

There's only two types of people (Britney Spears).
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3HaYHi CHIPOIIEHHs CJIiB B TEXCTAaX CYy4YaCHUX aHTJIOMOBHHX ITiCEHb
BimMOyBalOTbCA B IUIaHI ix opdorpadivyHOro HAMHWCaHHS, IO, B IEPILy
4yepry, 00yMOBJICHO iX HETIPaBUIBHOIO BUMOBOIO:

Gimme = give me; Gonna = going to; Lemme = let me; Wanna =
want to; Whatcha = what are you / what do you / what have you Ta in.

TakuMm 9MHOM, HE 3BaKAIOYM HA Te, IO CYyYaCHOMY AHIJIIOMOBHOMY
MICEHHOMY JIUCKYpPCY BJIACTHBHH MEBHHH XaHPOBUI KaHOH, Y Cy4acHHX
aBTOPIB ICEHHUX KOMIIO3UIIN BHUSBIISIETHCS TPArHCHHS BUHTH 32 paMKH
KaHOHY, CIIPOCTHTH TEKCT IICHI i UM caMHUM 30JTM3UTH MICEHHUN JUCKYPC
3 po3MOBHUM. [2].

[Tapagokc icHyBaHHS I'paMaTWYHUX OPaBWI y TOMY, IO HOHSTTS
HOpPMHU HE iCHye 0e3 mopymieHb HOpMH. MOBHI MOMHIKH € HACIiJKOM
CKJIaJHOI B3a€EMOJii PI3HOMAHITHUX YHMHHHKIB Ta TPOILECIB, TOMY IiX
JIOCITI/DKEHHST JTa€ 3MOTY Kpallle 3pO3yMITH B3aEMOJII0 MHCJICHHEBUX Ta
MOBHHX ITPOIIECIB JFOMHH.

1. 3aBanenbiii [. B. Hapymenue rpaMmaTudeckoii HOpMBI B COBPEMEHHBIX
TekcTax aHmiosa3biuHbIX meceH / JI. B. 3aBambubiii, A. T.TopaeeBa //
Mononexs u Hayka: c0. matepmamoB X HOOumneitnoit Bcepoccuiickoit
Hay4YHO-TeXHMUeCKod KoHpepeHumn. — KpacHospck: Cubupckuit
¢denepanbublil yH-T, 2014. — [OnekrponHuii pecypc]. — Pexum mocrymy:
http://conf.sfu-kras.ru/sites/mn2014/directions.html

2. llleryenko O. B.  JIMHrBOCEMHOTHKAa  MOJIOJICKHOTO  ITECEHHOTO
muckypca [Tekcr] / nuc. kaua. ¢wun. Hayk: 10.02.04 / O. B. llleBueHko. —
Bonrorpan, 2009. — 202 c.

3. Movchan D., Chulanova G., Kobyakova I. Communikative-mediatory
function of secondary text-reviews / D.Movchan, G. Chulanova,
I. Kobyakova. — Advanced Education — Kyiv : NTU «KPI» 2017 — Ne 7. —
p. 108-113.

4. IIeauko C. O. Ilpobaemu cunxponnoro nepekiaany / C. O. IlIBauko. —
Binnuns : ®omiant, 2004. — 112 ¢. + I'pud MOH
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3AIIO3UYEHHS AHIJIO-AMEPUKAHI3MIB Y CYYACHIM
HIMELBKIIA MOBI
Ilynvko A. B.
(Cymcoruil OepoicasHull yHigepcumem,)
Hayxkosuii kepignux — kauo. ginon. nayx, ooyenm Kynascoxa O. O.

[Tpotarom yciel icTopii Jr0ACTBa 3aBKAM iICHYBalIM MOBH, SIKI Maiu
CyTT€BUH BB Ha iHIII MOBH. [loumHaroum 3 XX CTONITTS aHTIiCHKa
MOBa cTaja (pakTHYHO MOBOIO MDXHAPOIHOTO CITIIKYBAaHHS 1 BIUIMBAJia HA
IHIII MOBHM, 30KpeMa Ha HiMelbKy. B ocranHi mecsatupiuds BigOyBcs
CIpaBXHIi HAIUIMB 3alO3WYeHb Y HIMELBKY MOBY, TOMY Leil mmporec
BUKIIMKAaB HEaOWAKHI 1HTEpeC MOBO3HABIIIB O BUBUEHHS Ta JOCIHIKCHHS
3aM03MYCHb.

Ils Tema akTyajabHa TUM, III0 MOBO3HABIII 3aI[iKaBJICHI B JOCIIHKCHI
MIPOIIECY MOIIUPEHHS aHTIINChKOI MOBM Ha 1HIIII MOBH CBiTy, BKJIFOUAIOUN
HIMEIBKY.

3okpema, C.B.['prHBOB MOAiIsE€ aHMVIIACHKI 3allO3UYCHHS Ha
eKCTPANIHTBICTUYHI (30BHIIIHI) Ta iHTpamiHrBicTHYHI (BHYTpimHi). o
MEPIIUX BiTHOCUTh KyNbTYPHHM BIUIMB OJHIEI MOBH Ha iHIIY,
ABTOPHUTETHICTH MOBH JI)KEepesia, HasBHICTh YCHUX a00 MMCEMHUX KOHTAKTiB
KpaiH 3 pi3HEMHU MoBamHu [ 1, c. 160].

Jlo 30BHINIHIX YMHHHUKIB MOBO3HaBelb B. SIHT BiTHOCHUTB: KOJOPHUT
(BiACYTHICTh €KBiBaJeHTa B MOBi), MOBHY €KOHOMil0 (BHKOPHCTaHHS
OJTHOTO 3aIll03MUYEHOT0 CJIOBA 3aMiCTh BHpa3y UM 3BOPOTY), BapiaTUBHICTh
BUCJIOBIIIOBaHHS (HaJlaHHS BHUPA3HOCTI Ta O0Opa3HOCTI), eBdemizarliro
(HamaHHs IOM SIKIIIEHHIO CJIOBY) Ta Iejaroriydmii acnekr [3, c. 118].

Tak siK y HIMEIbKY MOBY 3ally4aloThCsl BCe OUIbIIE 3all03HMYeHb, TO
MOBO3HABIIl BHCYBalOTh KpUTEPii OCOONMBOCTESH aHMIIM3MIB  Ta
amepukanismiB. Hampukinan, B. AnopHo mojinse 3amo3WueHHsS Ha
«HeoOX1mHI», TOOTO Ti JEKCHUYHI OIMWHMIN, SKi I[103HAYAIOTL HOBI
HallMEHYBaHHS, Ta «3aiBi», TOOTO TI JEKCUYHI OJMHMIII, CHHOHIMIYHI THM,
K1 BJKe iCHYIOTb Y MOBi [2, c. 208].

Ha croromHimHii JeHh HIMEIbKa MOBa 3a3HAa€ BIUIMBY 3 OOKY
aHrIiichKol Ha (OHOJIOTIYHOMY, JIEKCHYHOMY Ta CEMAHTUYHOMY PiBHSIX.
[Ipu GoHeTHUHINA acuMIIALI] 3aII03MYEHHS MOXKYTh SIK 1 30epiraTu BUMOBY
CIiB, TaK 1 BUMOBJIATHCS 32 (POHETUUHMUMH IMpPaBUIAMHU HIMEIBKOI MOBH.
Ilpu ™MopdomnoriuHiii acUMNALIT  aHTTI0-aMEepPHUKaHI3MH  3aCBOIOIOTHCS
MOBHICTIO 200 HE aJIanTyIOThCs B3arali.
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BUKOpHUCTaHHS aHIVIO-aMEPUKAHI3MIB  MOXKHA PO3TJSIHYTH  HA
MPUKJIal CIOTaHiB Ta JIO3YHTIB B HIMEUbKiH peximami. Hampuxman,
Vodafone 3minuB cBoe racio ,,ES ist Deine Zeit“ (Ile TBiif yac) na “Power
to you” (Bmaga BaM). BUKOpPHCTOBYIOTH TaKOX 3MIIIaHUH THI
BHKOPHUCTaHHS aHIIINKU3MIB, Hanpukian: ,,Banking fur Fortgeschrittene —
«bankinr mig npocynytux» (Advance Bank).

AKTHBHO BHUKOPHUCTOBYIOTHCS aHIJIO-aMEPUKAHI3MHU B KOMIT IOTEPHiif
TepMinosorii Takox, Hanpukiazn: die E-Mail, die Software, die Edition.

OTxe, y HIMEUbKY MOBY aKTHBHO 3aJIy4arOThCSl aHTIIHCHKI
3aMO3MYCHHS. AHIITIIM3MU Ta aMEPHUKAHI3MH CTAId aKTHBHHUM JIKEPEIOM
30aradeHHsl JIGKCHYHOTO CKJIaaAy Cy4acHOl HIMEIbKOI MOBH: BOHH
HA3WBalOTh HOBI TOHATTS, MPEAMETH Ta SBUIIA. AHIIINHU3MI aKTHBHO
BHKOPUCTOBYIOTBCS y CJIOTaHaX pEKJIaMH, a TaKoX B KOMIT FOTepHiM
TEPMIHOJIOrIl IS TO3HAYCHHS HOBUX TOHATH a00 (YHKI[IOHYIOTh
napanenbHO 3 HIMEIIBKMMH CIIOBAMHU.

1. Tpunes C. B. BBenenne B TepmuHoBeneHue. — M. : MoCKOBCKUi
mmnei, 1993. — 309 c.

2. Adorno Th. W. Worter aus der Fremde. In : Braun, P. (Hrsg.) :
Fremdwort-Diskussion. Miinchen, 1979. — S. 198-211.

3. Yang, Wenliang. Anglizismen in Deutschen. Am Beispiel des
Nachrichtenmagazins DER SPIEGEL / Wenliang Yang. — Tlbingen : Max
Niemeyer Verlag, 1990. — 237 S.

4. Xynasceka O. O., Beromkina M. Peculiarities Of The British
Newspaper Discourse Copernicus // GISAP: Philological Sciences. -
London: 2017. No 13. Pages: 28-31. U.D.C. 811.111°42. DOL:
http://dx.doi.org/10.18007/gisap:ps.v0i13.1601.

IMILTIIUTHAN JJEKCUKOH IMOHATTS HEI AL
B AHI'VIOMOBHOMY JIUCKYPCI
Pyouu B. O.
(Cymcoruii depocasnuti yHisepcumen)
Hayxosuti kepienux — 0-p ¢hinon. nayx, npoghecop Lllsauxo C. O.

Kareropis 3amepedyeHHsi € onHIE 13 QyHIAMEHTAILHUX KaTeropii
MOBH, SIKa MPHUCYTHS y BCIX MOBAaX Ta € YHIBEPCAIGHUM SBHIIEM Ha BCIiX
erarnax eBomionii MoB. CuHKpeTa JaHOro (eHoMeHa 3yMOBJEHa HOro
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0araTorpaHHICTIO, BapiaTUBHICTIO Iepenadi OAMHHIL Heralii Ha pi3HUX
PIBHSIX MOBH Ta B3a€EMOJIIEI0 3 IHITUMH KaTETOPISIMH, TAKUMHU SIK OIIiHKA,
NpEIUKaTUBHICTD, MOAAJIbHICTh TOLIO.

OCHOBHOIO 03HAKOIO KaTeropii Heramii € IepeTBOPEHHS 3MICTY CIIiB
abo peuenp Ha mporwiexHmid. Ha aymxy M. H. HikonaeBoi, ms o3Haka
MOXK€ peali3yBaTHCh TaKUMH crocobamu: 1) eKCIIIIUTHO — 3a
JOTIOMOTO0  CTIEIialibHUX 3ac0o0iB BUPaXCHHS 3allepeueHHs Ha PiBHI
OKpeMoOi JIeKCeMH abo pedeHHS Ta 2) IMIUNIOUTHO — O€3 BXKWBaHHSA
CreIialbHUX MOBHUX OJMHUIIG [2, c. 44].Y BUNaAKy IMIUTIIATHOL epenadi
HeTalil 3amepeyeHHs] MiCTUTbCSl Oe3MocepeIHbO Y caMiii ceMaHTHIli cIoBa
a00 pedeHHs. TakuM YWHOM, y JIHTBICTUII JO IBOTO BUJIUISIOTH JIBa
CrocoOu BUpaKEHHS 3alepevYeHHs B MOBI: eKCILUTIIUTHUHA ((hopManbHHN) i
IMILUTINUTHUH (PUXOBaHE 3allepeueHHs).

IMITIIUTHICTE MOBHHUX 3aC001B € 3aKOHOMIPHOIO Ta BIIACTHBOIO MOBI
¢dopMoro GyHKIIOHYBaHHA. [IMIUTIIUTHICTh JIEKCUKOHY aHTIIHCHKOI MOBH
MOXXe€ OYyTH BHpa)X€Ha 3a JOIIOMOTOI0 ITO3UTHBHOI cioBodopMu abo
CHUHTaKCUYHOI KOHCTpYKIii. Ha JlekcnuHOMy piBHI O3HaKa iMILTIIMTHICTH
Herarii Moxxe cemanTtmsyBatucsa (10 fail “we spobumu”, to lack “ue
sucmauamu’’) Ta GOpPMyBaTH IHBAPIaHT CEMAHTUIHOTO TPOTHCTABICHHS.

Jlo IMIUIIMTHOrO JIGKCMKOHY OMOBJICHHsSI Heramii  BXOJSTb
MOBHO3HAYHI Ta CIY)KOOBI YacTMHM MOBHU. JlOCHTH YacTo HOCISIMH
HETaTUBHOT'O 3HAYEHHS BUCTYNAIOTh J1€CIOBA, MPUKMETHUKH, IMEHHUKH Ta
MIPUCTIBHUKY, IHKOJHM CIOJHM BIAHOCSATH 1 CIY)KOOBI YacTHHH MOBH, [0
CEMaHTHUYHOI CTPYKTYpU SIKHX 3allepeyeHHs] BXOAWUTh EIIEMEHTOM
3HAYCHHSI.

VYnepiie Ha iMIUTIOUTHI 3acO0M BHpPa)KEHHs 3alle€pEUECHHS 3BEpTae
yBary O. €cnepceH, BKa3yloud Ha iCHYBaHHS B MOBI CIIB i3 BHYTPIIIIHBO
MOBHUM 3amepedeHHsM. Hampukman, cemaHTHKa JiecioBa «3a0yBaT»
(anrn. to forget) iHTepnperyeThCs HayKOBLEM 3a JOMOMOIOK TaKoi
noriynoi TpaHchopmarrii: to forget = not to remember (3ab6ysamu = ne
nam’amamu). OTXKe, y MOBI MOXe He OYTH OKPEMOIO BHPaKEHHs
3amepedyeHHs, OJHAK 3alepevyeHHs] MoKe OyTH KOMIIOHEHTOM 3HauyeHHs
LIJIOTO CJI0BA, HAPUKIIAJL, GiH 8IOMOBUBCS = GIH He no2oouscs [3].

Ha nymxy ykpaincekoi BueHoi I'. Kpummtairok, iTulinuTHI 3arepedHi
OJIMHMIII MOYKHA YMOBHO IOJIIMTH Ha Pi3Hi JIEKCUKO-TpaMaTuy4Hi Kiacu: 1)
mieciis: to deny, to end, to fail, to refuse, to antagonize, to reject, to avoid,
to cease, to hate, to banish; 2) imennukis: objection, failure, denial,
refusal, silence, rejection, darkness, avoidance; 3) npukmMeTHHKIB: Wrong,
hostile, lost, silent, exempt, void, deaf; r) npucnisuukis: seldom, never,
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scarcely, hardly, barely [1]. 3okpema, mnoTpiOHO 3a3aHa4yuMTH, LIO
IMIDTIIUTHA HETaIlii Ha CEMaHTHYHOMY DPiBHI MOXxe OyTH BHpaxeHa K
6azosumu (to deny, to reject, to end, to banish, to antagonize, to abandon,
to hate, to stop, to fail, to absent, to lack etc.) tak i ¢hpazoBumu giecioBamu
(to give up, to take away, to back away, to shut down, to shut up etc.).

IMIutinUTHE  3amepedeHHs  HE  3aBEpIIYETHCS  JIGKCHYHOIO
peaiizaili€ro, a PO3MOBCIOJKYE CBOIO JIiF0 Ha PIBHI IJIOTO PEYCHHS.
3amepedeHHs1 y peUeHHSAX Biirpae AyKe BaKIHBY POJib Y Ii3HABATHLHOMY
mporieci, y mepeliry akTiB KOMyHiKaiii, 10 BiIOyBaeThCs 3a pPaxyHOK
HasBHOCTI KOMIUJIEKCY KOMYHIKQTMBHHUX YMOB, fKi MOBHHHI BHKOHYBaTH
MoBelb Ta ciayxad. Lle Oe3nocepeaHbo 3aeKUTh Bl HASIBHOCTI Y MOBIIS Ta
ciIyxada CIJBHUX 3HaHb PO CBIT, CHUIBHOI OMEpaTHBHOI Tam’ATi Ta
CHIJIILHOTO TOJISI 30pY. | 0JJOBHMMU YMHHUKAMH IMILTILIATHOTO 3allepeyeHHs
Ha PiBHI BUCJIOBJICHHS € BiAMOBIJHI CHHTaKCHYHA CTPYKTypa, IHTOHALlis Ta
JMIEKCUYHAN MaTepiall.

OTxe, 0COOMUBICTD IMILTIITUTHOTO 3allepPEUSHHSI IOJIATAE B aCHMETPIi
IUIaHy 3MICTy Ta IJIaHy BUPaXXCHHS. 3arepedyceHHs MPUTAMAaHHO Pi3HUM
rajy3sM HayKd, BCl IPUPOIHI MOBH MarOTh 3aCO0M ¥oro peamizaiii. OqHaxk,
Tpeba 3a3HA4YMTH, IO y OaraTrboX MOBax iCHYE JIGKCHKA, SIKa 32 CBOEO
CEMaHTHKOIO € 3allepevHO0, X0Y 1 He MICTHTh CHeUialbHUX (popManmbHUX
3ac001B BUpaKEHHSI 3allepeueHHs.

1. Kpumramok I'. A. 3anepeueHHss B aHIJIOMOBHOMY JAHCKYypCi
JMIHTBOKOTHITUBHMM acmekT : MoHorpadis / TanHa AmnaroniiBHa
Kpumranrok. — Kam’saens-lloginecekuii : Kam’ssaenp-Iloxin. Harm. yH-T
iMm. 1. Orienka, 2011. — 184 c.

2. Hukomaera M. H. O cooTHOIIEHNHN CEMaHTHYECKOTO U ParMaTHYecKoro
ACTeKTOB OTpUIaHus : jaucc. KaHa. ¢uion. Hayk : 10.02.04. — Mockga,
1995. — 182 c.

3. Jespersen O. Negation in English and Other Languages / O. Jespersen /
Selected Writings of Otto Jespersen. — L. : George Allen & Unwin Ltd,
1917. —P. 84.

4. KooOskosa l. K. Konmenryamizamis Ta KaTeropisamis TIyMOpy /
I. K. KoGsixoa // Bicauk Cymcekoro jaepskaBHoro yHiBepcutery. Cepist
®inonorivni Hayku. - 2006. - Ne11(95), T.1. - C. 35-39.
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CEMAHTU3ALUA KA3AXHU3MOB B I'ABETHBIX TEKCTAX
Cemerl H.
(Espazutickuii HayuoHawhwvlll yrusepcumem um. JI. H. I'ymunesa
2. Acmana, Kazaxcman)
Hayunwiii pykogooumens — 0-p ghunon. Hayk, npogpeccop Aemanosa A. E.

MHOroHanuOHANLHOCTh U monus3brune PecryOnmku Kazaxcran —
(akTOpel, KOTOpPBIE  HEMOCPEIACTBEHHO  ONPEIEISIIOT  OCOOCHHOCTH
S3BIKOBOM CHUTyaluu B cTpaHe. Haxomsch mMTenbHOE BpeMsi B TECHOM
KOHTAKTe, SI3bIKM W KYJBTYyphl B3aHUMOJICHCTBYIOT, PE3YJIbTAThl TaKUX
MHOTOTPAHHBIX MEXKKYJIbTYPHBIX CBS3CH MPOSBISIOTCS BO B3aUMOBIUSHUH
S3BIKOB, YTO HAXOAWT OTPAKEHHE B COBPEMEHHBIX MTyOIHMIIMCTHICCKUX
TEeKCTax. JTO, MPEXKJE BCEro, KacaeTcs IOCYJapCTBEHHOI'O Ka3aXCKOro U
PYCCKOTO SI3bIKOB — JIByX KOMMYHHUKATHBHO MOIIHBIX $3BIKOB B
JUHTBACTUYECKOM TIPOCTPAHCTBE CTPAHBL.

HccnemoBarenn OTMEYAIOT, YTO S3BIK HE SIBISETCS €IUHCTBCHHBIM
MPEMSATCTBUEM JUIS TIOHUMaHMS OTHOIICHUH MEXIy IBYMS KYJIbTypamH.
HarmonanpHO-crienupuyeckue 0COOEHHOCTH MOTYT YCIIOXHUTH
MEXKYJIbTYpHbIH  juanor: «CyIlecTBYIOT —pasiu4Hble (S3bIKOBas U
KyJIbTYpHas1) TPAHUIBI B OOIICHWHM MEXIY PaslIuYHbIMH 3THOCamm» [1].
HaronanpHO-criennpuyeckie 4epThl, CBONCTBCHHBIC, B HAIIEM Cllydac,
Ka3aXCKOMY Hapojy, a UMEHHO, OCOOSHHOCTH MEHTAJHNTETa, TPaJIWIINH,
oOpa3a KHW3HM ¥ pEYEBOTO IIOBENCHUS,  MOIY4YArOT CBOEOOpa3HYIO
SI3BIKOBYIO  PEIPE3CHTAIlMI0 B PYCCKOS3BIYHBIX TekcTax. C  IeNbio
BEISBJIIGHHST ~ CIIOCOOOB  pEIpe3eHTAllMd  OCOOEHHOCTEW  Ka3aXCKOM
STHOKYJIBTYpPHI OBLTH W3yYEHBI CTAThH HAa PYCCKOM SI3BIKE W3 €XKEIHEBHOM
oOmieHanMoHanpHOM ra3erbl  «KaszaxcraHckas TpaBga» 3a EPHOJ
ceHTsA0pb-nekadbps 2017 r. Beum moaBeprHyThl aHanmuzy 926 crareit, u3
KOTOPBIX OBLIN IKCIIEPITUPOBaHbI 199 NEeKCHYEeCKHX eNUHUIL, OTPAKAFOIINX
0COOCHHOCTH  Ka3axCKOW  OTHOKYJIBTYpPHL.  AHamu3  (aKTHYECKOTO
MaTepuraa Mo3BOJIUII BEIICIUTD CICIYIOIINE CEMAaHTUIECKUE TPYIIIbL:

1) coumanbHo-reorpaduueckre nonHsTus: zhailau, zhuz, auyl,
aimag, gorgan, gagan, gaganat, agsaqal, bi, batyr, sarbaz, tarhan, han;

2) TIOHATHSA, CBS3aHHBIE C TPAmUIMAMH ¥  PETUTHO3HBIMH
B3rsiamMu Hapona: besikke salu, tusau keser, barymta, Qurban ait, bata,
gazhy, aruag, aulie;

3) HawMeHOBaHHWS HAIMOHAIBHBIX Omrom: beshbarmaq, kuyrdagq,
gymyran, qymyz, shubat, bauyrsaq, qurt, kozhe;
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4) HaUMCHOBaHMS  HAIMOHAIBHOW  OASKIBI W OBITOBBIX
npuHamiexHocTeii: gamzol, saukele, syrmagq, Kiiz uy, dastarhan;

5) Ha3zBaHMs HaUMOHAJBHBIX Mrp: qazad kuresi, audaryspag, qyz
quu, zhamby atu, tenge alu, togyz qumalag, asyq atu, altybagan, agsuiek,
alaman baige;

6) moHATHA, CBA3aHHBIE C HAPOMHBIM HCKYCCTBOM: aqyn, Seri,
zhyrau, zhyrshy, sal, saryn, kui, dombyra, gobyz;

7) Ha3BaHUS POACTBCHHBIX CBs3ei: aga, ata.

HccnemoBareny BBIIEISIOT HECKOJIBKO MPUEMOB TTEPEIAvH SI3BIKOBOM
pempe3eHTalu  peajuii  WHOW  KyIbTypbl: 1)  TpaHCKpWUILHSA
(Tpancnutepanus), 2) codcTBeHHO nepeBoa. OH BKIOYaeT: 1) HEOIOTU3MBI
(kanpKa, MOJyKaNbKa, OCBOGHUE, CEMAaHTHUECKUN HEOJOTH3M), 2) 3aMeHa
peanmuii, 3) NpUONM3KTENBHBIA TiepeBo  (pOJO-BHIOBas  3aMeHa,
(YHKUMOHAIBHBIA aHAJOT M ONHCaHWe, OOBsICHEHHWEe, TOJKOBaHUS), 4)
KOHTEKCTYyalbHbIH niepeBos [2, 96].

B paccMOTpeHHBIX HaMH PYCCKOS3BIYBIX TEKCTaX HEPEeIKo
UCTIONB3yeTcsl pueM TpaHciautepund. OJHaKo JaHHBIA NpUEM HE Bcernaa
OmpaBlaH, [OCKOJBKY MOXET CTaTh MHPHYHHOW CEMaHTHYECKOTO
HEJOMOHUMAaHUSI B MEXKYJIbTypHOW B3aUMOCBSI3M, IIODTOMY YacToO
BCTpEYaeTcsl COYETaHWE ABYX NMPHEMOB NPU CEMAaHTH3AIUU Ka3axXH3MOB:
«Ha HexkoTOphIX Kaapax 3ameyariieH MOMEHT YCTaHOBKH IOPTHI, B KOTOPOH
MPUHAMAJIA y4acTHe BCE WIIEHBI CEMbH, OOydeHHe AeTel TpaJauIMOHHBIM
pemMeciiaM U MPOMBICIIaM, U3TOTOBIIEHUE BOUIOYHO20 KA3AXCKO20 KO8pA —
chlpMaKad, OYUCTKA MIEPCTH W TpsDKa MEPCTSHBIX HUTOK. MOXKHO Oyzaer
YCIIBIIIATh UCTOPHIO, K TIPUMEPY, O cayKeile — KA3aXCKOM 2008HOM YOope
Hegecmbl, KOMOPbILL HANOMUHAEM 20JI06Hble OO0CNeXU 3HAMEHUMO20
3oromoco ouna. B pamkax QecTuBalisi COCTOMTCS JAEMOHCTpAIHS
Kasaxckux cemetinvix o6psdoe — «Besikke saluy u «Tusau keser»»
(«Kazaxcranckas npasia», 8.09.2017).

lupokoe  (QyHKIMOHHPOBAHHE Ka3axu3MOB B TEKCTax
kazaxcraHckux CMU  cBuaerenbCTBYyeT 00 WX aKTHBHOM OCBOSHHH
NOJIMATHUYHBIM HAacelleHHEeM CTpaHbl. BMmecte ¢ TeM B psle ciydaeB
BO3HHMKAaeT HEOOXOAWMOCTh B JOMIOJHUTEIBHOM IOSCHEHHH CEMAaHTHKU
JIEKCHUYECKHX €JIMHUII, CBA3aHHBIX C Ka3aXCKOW ATHOKYJIBTYPOH.

1. CopoxkuH [O. A., MapkoBuna U. FO. Tekcr kak siBICHHUE KyJIbTYphL. —
M., 1989.-277 c.

2. Bnaxor C., ®nopun C. Henepesoaumoe B mepeBoge. — M., 2009. —
360 c.
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3ANO3UYEHHSA K NOWUWPEHE JIIHTBICTUYHE SABUIIE
B AHIIIACBKIIN MOBI
Cucoesa I. A.
(Cymcewkuii deporcasnuil yuisepcumem)
Hayxkosuil kepisnux — cm. suxnaoau Kupuuenxo O. A.

3amo3uueHHs K MPOIeC iCHY€e y KOXKHIN MOBI, TOMY IS TEMa 3aBXKAN
posrismanacs SK BakiauBa 1 aktyanbHa. 111006 cucremHO mpoaHamizyBaTH
HOBITHI 3aITO3WYEHHS B aHTIINCHKIN JiTepaTypHiil MOBi, BIICTEKUTH iXHI
JoKepena Ta JOCHITUTH JAWHAMIKY SIBUINA, OYJM BiJCIIJKOBaHI MOBHI
KOHTAKTH aHIJIIHCHKOI MOBHM, BHM3HAUECHI 3aIIO3MYEHI JIEKCHYHI OJMHMII,
OXapaKkTepu30BaHI cdepu IXHBOTO BXKHUTKY, CTYIIHb acHMUIAIii 1
TeHEeTHYHa MPUHAJICKHICTh 3amo3u4eHb. bylu BHKOPUCTaHI Taki METOIM:
MoHOTpadiYHUH, CHHTE3 Ta y3araibHEHHS, aHaJli3 Ta MOPiBHSHHI HAYKOBOT
JiTepaTypH, ETUMOJIOTIYHIH aHaIi3.

3a Wac CBOTO PO3BHUTKY CIIOBHHKOBHH 3amac aHTJIINCHKOI MOBH
3a3HaB yKciIeHHNX 3MiH. bpinton JI. i ApHoBik JI. cTBepIKyIOTh, 1110 3MiHA
MoBH HemuHy4a [1, c.15]. ¥V cBoili poboti Croksemn P. Ta Minkosa /.
MUIIYTh, IO «CIOBHUK — II¢ YacTHHA, fKa HAHOUTBII JIETKO 1 IIBHIKO
pearye Ha 30BHIlIHI BrutBwy» [3, ¢.30]. CIIOBHMKOBHIA 3am1ac CKJIAIAEThCS 3
JIBOX IIApiB — PIAHMX Ta 3aMO03UYCeHUX CIiB. KUIBKICTh 3aMO3WYeHUX CIIiB
3HayHO Oinbima, HiK Kimbkicte pigHux cmiB. C. Kemmep nwumre, o
CYCIIIILCTBO BHUXIJHOI MOBHM Ma€ II€BHI TepeBaru y BIaJi, TIPECTHXi Ta
OaratcTBi [2, ¢.5]. MoxHa CTBEpIKYBaTH, 110 3POCTAHHS CJIOBHHMKA — II&
JIUIIIE BiZIOOpaXeHHsI PO3BUTKY CYCITIJILCTBA.

[lpuunHu ans 3ano03W4eHHs € pizHoMaHITHUMH. CyTO MOBHHX
MIiJICTaB JIJIs 3aII03WYCHHS, K OT OOMEXEHb Ha KUIBKICTb CIIiB, SIKI MOXYTh
Oytu cdopmoBaHi y Oymb-skid MoBi, Hemae. Ilporec 3amo3uyeHHS
JEKCUYHUX OAMHUIb 3YMOBJIEHHH BHYTPIIIHbOMOBHMMH YHHHHKAMU
(3HalTH TEepMiH Uil HE3HAHOMOI pedi 4M KyJIbTypHOTO SBHIIA), & TAKOX
30BHIIIIHPOMOBHMMH YMHHUKAMH (JIIHTBICTUYHUMHU KOHTAKTaMHU 3 1HIITUMH
HAIlISIMH ).

Apantanist Moke OyTHM TOBHOKO 4M YacTKOBOIO. Lle BusBIIs€THCA
(OHETHYHO, TpaMaTUYHO Ta CEMAHTUYHO. UMMano MpHKIaaiB YaCcTKOBO
aCHMIJIbOBAaHMX CJIB 3HAXOAMMO Yy 3alO3WuYeHHAX 3 (paHIly3bKoOi,
JIATUHCBKOI Ta IPELbKOI MOB.

Panniit HoBoaHIMIHCHKUIT eTanm 0e3yMOBHO MaB HAWOUIBINY KUTBKICTh
nepeiiaatux cmiB. HaifuucenbHimi 3amo3uveHss Oylu 3  JIaTUHH,
¢ paHIy3bKO1, iTaniichKoi, icIaHChKOl Ta mopTyraibehbkoi. I1in yac nepioxy
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Mi3HBOT HOBOAHTIIIHCHKOI MOBHM OCTaHHS PO3IIMPHIACH B YCiX cdepax:
reorpadiyHUX paMKax, KUIBKOCTI HOCIiB Ta MUISIX BUKOpHUCTaHHS. [l
TPeUbKUX Ta JATHHCBKUX 3alO3MYCHb XapakTepHa BY3bKOTATy3€BiCTh
(vacuum, radius), ms ¢panmy3skux — Jiteparypuicte (harangue,
sumptuous). CmoBa, mo mepednuIM 3 ICMaHCHKOI Ta MOPTYTadbChKOI
crocyBaiuch Kkosonizamii (peccadillo, sombrero), 3 romanmcekoi —
Mopchkoi crpasu (buoy, Cruise), 3 pociiicekoi — cmoco0y kutts (muzhik,
rouble, samovar).

CroromHi aHriifichka TmepeliMae IHIIIOMOBHI CJIOBa 3 iMCHO
ro0anbHUM po3MaxoM. KeMOpHIDKCHKHH CIOBHMK aHTJIIACBKOI MOBH
nume 3a octaHHi 30 pokiB noimyuMB Taki cioBa, sik tarka dal (1984),
quinzhee (1984), popiah (1986), izakaya (1987), affogato (1992).

3riiHO 3 OCTAaHHIM MEpeNlikoM BKIIOYEeHb CTaHOM Ha BepeceHb 2017
POKY 110 CIIOBHMKaA J0oAaHO 70 HOBUX CJIB 3 1HIIHCBKUX MOB, CEpel SKHX
TeNyTy, ypAy, Taminy, XiHmi ta rymxapati [4]. OHOBIEHHS IBOTO POKY
nonoBHoe 900 BXe HAsSBHHUX Y CJIOBHHMKY JIEKCUYHUX OJUHULb, LIO
nepeiuy 3 BUILE 3a3HAYCHUX MOB.

Y cydyacHili aHIMKACBKIA MOBI HeMae CyNepeyHOCTeH 00
JOIUTFHOCTI TiepeliMaHHS cliB. BOHH pO3KpHBAaOTh 3HAUYEHHS HOBUX
KyJIBTYPHUX SBHII 1 CTBOPIOIOTH CHHOHIMIYHI PSOU 3 BXKE ICHYIOUHMH
onuHusiMH. Came TOMYy MOJANbIII NEPCHEKTUBU IMIOJ0 (OpPMYBaHHS
CJIIOBHHKA aHTIIHCHKOT MOBH 4epe3 3alOo3MUeHHS 3af0ThCS TIOTYKHUMHU i
MOTPEOYIOTh AETATBHOTO AOCHTIKeHHA. JloMinbHIM OYyJ10 O TIPOCIiIKyBaTH
MeXaHI3MH BHHHKHEHHsI 3al03W4€Hb y MOJIOJIKHOMY CEpEeIOBHIN Ta iX
MOJANBIINHI IUISIX 10 IIHPOKOTO BXKHUBaHHSA, 30kpeMa y 3MI.

1. Brinton L.J. The English Language : A Linguistic History /
L. J. Brinton, L. K. Arnovick. — Oxford : Oxford University Press, 2006. —
640 p.

2. Kemmer S. Loanwords : Major Periods of Borrowing in the History of
English. [Electronic resource] / Suzanne Kemmer. — Rice University, 2009.
Access mode :  http://www.ruf.rice.edu/~kemmer/Words/loanwords.html.
—(13.09.17).

3. Stockwell R. English Words: History and Structure / R. Stockwell,
D. Minkova. — New York : Cambridge University Press, 2009. — 231 p.

4. Barkada, carnap, presidentiable now in English dictionary [Electronic
resource] // The Philippine Star [posted by Cherry Salazar ]. — 2015, Jun.
26. — Access mode : http://www.philstar.com/news-
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feature/2015/06/26/1470025/barkada-carnap-presidentiable-now-english-
dictionary/. — (16.11.17).

5. [lIBauko C.O. JIiHrBiCTHYHMIA CTATyC YHCIIBHUKA CY4acHO! aHTJIiHCHKOT
moBu // Haykxosuit Bicuuk xadpenpu FOHECKO KuiBchkoro nep:kaBHOTO
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JEHTJIIT VS AHI'JIOMOBHI 3ANNIO3WYEHHS: BA30OBI
MPUHIIATIA JIA®EPEHIIAILIL

Cmynina C. I1.

(Cymcoruil OepoicasHull yHigepcumem,)

Hayxkosuii kepignux — xawno. ¢inon. nayk, ooyenm €eoposa O. L.

[MpupoaHs MOBa € MUHAMIYHUM SIBUILEM, aJpKE 3a3HAE TOCTIMHUX
3MIH T Ji€l0 0araTboX COMialbHUX, KYJIBTYPHHX Ta 1CTOPUYHUX
yuHHAKIB. [Ipomecn rmobamizarii poOiATh KOPAOHU MiX HAIIsIMH Ta iX
MOBaMH Bce OiJIbII PO3MHUTHMH.

3a oCTaHHI JeKiJbKa JCCATUIITh aHTJIIHChKa MOBA MEPETBOPHIIACH HA
OJIHYy 3 TIPOBITHUX O3HAK TII00ai3allii, Mporecy BCECBITHROI €eKOHOMIYHOI,
MOJIITUYHOT Ta KYJIBTYPHOI iHTerparii Ta yHidikamii, a OT TUTaHHS PO Te,
Yl BB@KATH TaKWH BIUTMB (aKTOPOM 30araueHHs HIMEIBKOI MOBH, YU
ocoOymBOIO st Hel 3arpo3oro, i Joci HE OTpPUMAJO OJHO3HAYHOI
BIJIITOBIOI.

Pe3ynbTar TICHOr0 KOHTAaKTy LUX JBOX MOB Ha ()OHI MOJITHYHHUX H
E€KOHOMIYHMX 3MiH y HimMeuunHi Ta po3BUTKY MiXXHApPOJIHHX 3B’s3KiB 19-
20 cT. BUSBISETHCA B PO3IMOBCIO/PKEHHI 3all03WYEHUX CIIiB THITy JUmper,
Curry, Pyjama, Trenchcoat [1, c. 162].

CaMe Ha IMX CTalifgX B3aEMOAII MOB Ta uepe3 BKHBAHHS
YyKOPiJHUX CJiB Ha I'PYHTI 1HIIOI JIIHTBOKYJIBTYPH HIMEIIbKa MOBa 3a3Ha€
(OHONOTIYHUX Ta TpaMaTHYHHUX 3MiH, 30UIBIIYE KiTBKICTh 3MilIaHUX
¢dopm. Lle MosICHIOETBCST KaTeropHu3ailisiMi HOBOYTBOPEHHUX KOHIIETITIB, SKi
BUCTYNAIOTh TNPOTOTUIIYHUMH XapaKTEPUCTHUKaMH YCiX MaHi(ecTaHTiB
NEeBHUX KaTeropii ciis [2, c. 153].

IIpo ToTanbHMI BIUIMB aHIJIIHCHKOI MOBM Ha HIMEIbKY CBIIYHUTH 1
BeJIMKa KUIbKICTh aHINIIIM3MIB, SIKa YBIHIUIA 10 CKiIamy 26-T0 BHUIAHHS
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cnosarka Duden, cepen sikux nexcuuni omwuuii App, Social Media, E-
Book-Reader, Digital Native, Flashmob, wellnessen.

Taxki pe3yabTaTH MACUBHOTO BIUIMBY aHTJIIHCHKOI MOBH Ha HIMEILIbKY
aKyMyJTIOBaIHCS B (EHOMEHI cyMilni IUX JBOX MOB, BiJIOMOi i
tepminamu  Denglisch (nimeniticoka), Ttaxox  Engleutsch, Germeng,
Deutschlisch, Gerglisch, Gerlish, Anglo-Deutsch, Anglogerm, Engldeutsch.

JeHrnim npoHUK B yci cepd HIMEIBKOMOBHOI JIIHTBOKYJbTYpH U
MiATBEpPKEHHSAM TOTO € TIOBaJbHE BHKOPUCTAHHSA aHTIIIU3MIB «HA
HIMENbKHN JlaJ». 3BUYAaHO, MypUCTH HAMOJITal0Th, IO 3POCTAHHS
00CATIB BKUTKY QHTJIOMOBHOI JICKCUKU B HIMELBKiM MOBI MPU3BOAMUTH IO
3HUIICHHS aBTEHTHUYHUX HIMEI[bKOMOBHUX JIEKCEM Ta 3axapalicHHS
HIMEI[bKOMOBHOTO JIEKCHYHOTO (OH]TY.

Tak, Ha ()OHI aKTHBHOTO BXKUTKY aHIIILIU3MIB Yy HIMENBKiil MOBI
MOYaIH 3’ SBJISATUCS TCEBIOAHTIIIIN3MHU — CJIOBa, 5K ()OPMAIBHO CXOXKI Ha
aHTIINCHKI, MPOTE BIJICYTHI B CHCTEMI aHTIINCHKOI MOBH ab0 X BOHH
BXKMBAIOTHCS B Hill 30BCIM B iHINIOMY 3HAauY€HHi. 3JaTHICTH 3allOBHIOBATH
nekcuuHi nakyHu B MoBi (Twen, Pullunder) Ta kopotka 30BHimHS (hopma
(City = Stadtzentrum, Handy = Mobiltelefon) — me ocHoBHi ocobmuBoCTI
TICEBAOAHTIIIIU3MIB, SIKi OOYMOBIIOIOTh IX aKTHBHE BXXKMBAaHHS B CyYacHIiH
HIMELbKIN MOBI.

JuHaMi4HICTP BHYTPIIIHBOMOBHHMX TIPOLIECIB  MiITBEPIKYETHCS
MOTEHIIIEI0 TICEBJIOAHTIIIM3MIB MOPOJKYBATH JepuBatu. Tak, BiJ ASIKUX
3al03WYeHUX IMCHHHKIB YTBOPHIIMCS TOXiaHI JaiecioBa: babysitten Bix der
Babysitter — usms, jobben Bix der Job — po6ora, mailen a6o emailen Bix E-
mail — emexTponHa moita TomE. [IpuTaMaHHa HiMEIbKiii MOBI MOJIEJb
CITOBOCKJIAJITAaHHS TAKOK EKCIUTIKYE aHTJIO-HIMEIbKUI MOBHUI cuM6io3: die
Bahncard, das Halloweenfest, die Holdinggesellschaft, die Workstation,
der Laserdrucker, der Discountladen [3, c. 12].

TakuM YHHOM, NIBHJKWH TPOIEC 3aMO3WUUCHHS IHIIOMOBHUX CIIiB
HEOJIHO3HAYHO BIUIMBA€ HAa PO3BUTOK HIMEILKOI MOBH. 3 OJHOrO OOKY,
BiZIOyBa€eThCs i1 30arayeHHs, a 3 iHIIOTO — BUTICHEHHS BJIACHUX €JIEMEHTIB.
Bracnmigok  1pOTO  CTBOPIOETHCS ~ 3arpo3jiMBa  MOBHA  CHUTYaIlis:
(GyHKLIOHYBaHHS Yy MOBi IyOusieTiB, 301NbLICHHS KUIBKOCTI HeOa)KaHUX
KaJlbOK, 3alO3MYCHHs BJIACHUX Ha3B 0e3 [MepeKiaay, BKHBaHHS
3aI03WYCHHX ITAMITIB, 3aII03UYCHHS TIPUCITIBHHUKIB Ta BUTYKIB, 110 MAlOTh
Ha METI IMITyBaTH 4yXe, TOMy ()EHOMEH HOBOYTBOPEHb Ta 3aII03UYCHb €
AKTHUBHO JIOCJIPKYBAaHUM SIBUIIIEM Cy4acHOI HIMEIIbKOT MOBH.
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AHIJIIIA3MHU B HIMELBKII MOBI
Trauenxo A. P.
(Cymcoruii deparcasHull yHigepcumem,)
Hayxkosuil kepisnux — cmapwuii euxiaday Yenenrok A. /1.

IlosiBa B cyuacHi¥ HiMEUBKiii MOBI 3HAYHOI KUTHKOCTI 3allO3UYEHb —
IIJIKOM 3aKOHOMipHE siBUIIE. bararo 3amo3uueHs 3'BISETHCS B MOBI B YacH
BEJINKUX, IOKOPIHHHUX TMEPETBOPEHBb y JKHUTTI TOrO YM IHIIOTO HAapOAdy, i
nepion ,JKUH OXOIUIIOE COTOAEHHS — OOUH 3 HUX. [loTpeba B HOBHX cJ0Bax
3YMOBIIIOETbCA ~ HAacaMmIepel  IO03aMOBHUMH  YMHHHUKaMH, 30KpeMa
COLIAJILHUMHM 1 TONITUYHMMU 3MiHaMH B CYCIIJIbCTBI. 3alO3UYCHHS
BUHUKAIOTh Y MOBI BeCh 4ac i He JIMIIE B Taly3i CyCIUTbHO-TIONITUIHOT
nekcuku. Lle TepMiHM HayKH, JiTepaTypl, MUCTELTBA, BAPOOHUYO-TEXHIYHA
JIEKCHKa, TOB'S3aHa 3 PO3BUTKOM HAPOJHOTO TOCIONAPCTBA, JIEKCHKA,
MOB's3aHa 3 HOBUMH JIOCSATHEHHSIMH, CIIOBA, 110 HA3WBAIOTh HOBI MOHSTTA,
1€ 3HaYHUM [UIACT MOJIOAIKHOT JIEKCHKH.

Po3pizHsOTh  30BHIMIHI  (EKCTpaJiHTBICTHYHI) Ta  BHYTpIlIHI
(1HTpasiHrBICTHYHI) IPUYMHY 3aII03HYCHb.

30BHIIIHI IPUYMHY 3aI03WYEHB: TPUBAJIL TICHI TOJIITUKO-EKOHOMi4H1
3B"s3kM Himewunnn 3 Annmieto Ta CILA; ocobnuBuii cTatyc aHIIiiicbkol
MOBH SIK MI>XHAPOJHOI MOBH T2 MOBU HayKW; reorpadiuHe po3TalryBaHHs
— KOPJIOH 3 aHIJIOMOBHOIO KPaiHOI — AHIII€10; MIBUAKUHI po3BUTOK 3MI,
IHTepHeTY Ta TEXHIKHM; HEOOX1IHICTh MIKHAPOIHOTO CHiBPOOITHUIITBA.

Jlo BHYTPIIIHIX MPUYHH BiTHOCSTH: BIIICYTHICTh Y MOBI HEOOXiTHOTO
eKBiBaJICHTa, MOBHY CKOHOMIIO;  BapiaTUBHICTb  BHCJIOBJIIOBaHHS,
YHUKHEHHsI ToJliceMii Ta IOBTOPiB; BUKOPUCTAHHS 3allO3MYEHHS B PO
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eBdpemi3My Ta iH.

3armo3n4eHHs BiIOYBA€ThCSA BHACHIMOK OINBII-MEHII JOBIOTPHUBAIIX
KOHTaKTIB MK MOBaMH, IPH SIKOMY €JEMEHT OIHi€l MOBH TEPEXOIUTH IO
iHmoi. 3amo3nuyBaTHCs MOXYTh: (POHEMH, CIIOBa, MOp(eMH, CHHTaKCHYHI
KOHCTPYKIIii.

PospizasioTs TpsaMi, HempsiMi Ta 3BOPOTHI 3armo3uueHHS.[2]
3amo3uyeHi ClIoBa MOXYTh ACHMITIOBATUCS MOBHICTIO, YaCTKOBO, & TAKOX
HE 3a3HaBaTH aCUMIJIALII.

ACHMIIIAIIST — TIe aJanTallis cJIiB iHO3eMHOTO TTOXOMKEHHS 1O HOPM
MOBH, IO 3alO3M4Yy€, TOOTO YAcTKOBe ab0 TMOBHE MiANOPSAKYBaHHS
(oHeTHYHHMM, TpaMaTHYHUM, OpdorpadiyHUM HOpMaM aHIIiHCHKOI MOBH,
BHACITIIOK YOTO 3aITO3WYEHI CIIOBa BTPAYarOTh CBil IHIIOMOBHUM BHIVIS Ta
BXOOATH [0 CHCTEMH HIMENLKOI MOBH. Ha acUMUIALIIO BINIMBAIOTH
HACTYNHI YMHHUKA: 1) B YCHOMY YW NHCHMOBOMY MOBJICHHI BifOynocs
3aIMO3WYEeHHS; 2) JMaBHICTh 3allO3WYEHHS; 3) TMOMIMPEHICTh CIoBa ¥
MoBi.[12]. HamexuicTh  HIMENBKOI Ta  aHDMMWCHKOI MOBH 10O
3ax1JHOT'€PMAaHCHKOI IPYIH MOJIETIIYE MPOLEeC aCUMIISIIIT.

Omxe, HAWOLIBIY TPYIy Cepell 3all03U4eHUX CJIiB Ta BUpPa3iB, SKi
aKTHBHO BHKOPHUCTOBYIOTBCS Ta KOHKYPYIOTH 3 YK€ ICHYIOUHMH Yy
HIMEIEKIH MOBI JIEKCEMaMH, CTAHOBIISATE aHTIIIIA3MHU.

1. BepOumkas T. /I. Bapuaatabsie (popMbI KOHCOHAHTHBIX peaM3aIlfid TPU
OHEMEUHBaHUU MHOCTPAHHBIX CJIOB / T. JI. BepOumxkasi,
10. I'. Monacreipckas // Haykopwuii Bichuk ITHITY im. K.JI. Vinmuucekoro.
JlinrBictnuni Hayku. Opeca: Actponpusat. — 2010. — Nell. — C. 23 —
32.

2. I'pyenko C. E. K Bonpocy kimaccudukanuy 3aMCTBOBAHHOM JIGKCUKH /
C.E.Ipyenko // Hayka o uenoBeke : ryMaHUTapHbIC HCCIICIOBAHUSA. —
2016. —Ne 1 (23). — C. 43-49.

3. IlIeauko C. O. Ilpobnemu cunxponnoro nepexiany / C. O. IlIBauko. —
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KOHBEPT'EHIIISI TA JIUBEPTEHIIISI CJIB HAYKOBOI
KAPTUHHU CBITY

Yynpuna I. C.

(Cymcoruil OepoicasHull yHigepcumem,)

Hayxkoeuii kepignux —0-p ¢inon. nayx, npogecop Ilsauxo C. O.

CrpaBxHe pO3YMiHHA MOBH HEMOXJHMBE 0Oe€3  OCSTHEHHS
pI3HOMAaHITHHX 3MiH, SKi MalOTh MicIle B Hiil. J[uHaAMIgHI TIPOIIECH MOBH
MOXXHa TIPOCTSKHTH, PO3TIANAIOYM i B ICTOPHYHIA TEPCIICKTHBI.
BuBYeHHS MOBH SIK SBHIIA, SIKA PO3BHBAETHCA, BIACHE, € JOCIHIIKEHHIM
(opM icHYBaHHS MOBH, 1[0 CTAHOBHTS 11 CYTTEBY XapaKTEPUCTHKY.

CydJacHa MOBHA CHTYalli ¥ CBITI XapaKTepHU3YEThCS CYIEPHUIITBOM
MpoIIeciB MOBHOI JTUBEpPreHmii Ta KoHBepreHmii. 3 omHOro OOKy, icHYe
ONMU3BKO ITSITH THUCAY MOB, SIKUMH TOCIYTOBYETHCS JIOJICTBO Ha I SITH
KOHTHHEHTaX. TOYHOI KIIBKOCTI MOB JOCI HE BCTAaHOBJIEHO, I103asK
OCTaTOYHO HE BU3HAYEHO CTaTyC ACSKUX aBTOXTOHHHUX TOBIpOK B AB3ii,
Adpuui ta OkeaHii, i MUTaHHS TPO T€, YA € BOHH OKPEMUMH MOBAMHU YU
JialeKTaMM 1HIIHX MOB, 3aJTHIIAETHCS BiIKPUTHM [2, C. 6].

OpauM 13 HAWCHIIBHIMIMX 30BHINIHIX YMHHHUKIB PO3BUTKY MOBH €
MOBHI KOHTAaKTH. BOHM 3yMOBJIIOIOTH HE TiJIbKM 3allO3WYEHHS Ha BCiX
pPIBHSX MOBHOI CTPYKTYpPH, a ¥ KOHBEPICHTHHH PO3BUTOK MOB.
HaiiGinpmioMy BIUIMBOBI MiAJAEThCS MOBa B yMOBaX KOHTAKTYBaHHS 3
ONMM3bKOCTIOpiIHEHOI0 MOBOIO. Koiam K MOBHM  XapaKTepH3YIOTHCS
TTUOOKUMH CTPYKTYPHUMH BiJIMiHHOCTSIMH, TO MOXIIUBICTh BIUIUBATH
OJIHA Ha OJIHY HE3HAYHA.

Po3Butok  Oyap-ikoi MOBM  3yMOBJCHHH  B3a€EMOJIEI0  JIBOX
NPOTHJICKHUX TPOIECIiB — KOHBEpreHuii i aupepreHmii. Konseprenmis —
30KeHHsT a00 30ir JBOX 1 Oljblle JIIHMBICTUYHHMX CYTeH. YHACTiIO0K
KOHBEPI'€HTHOIO PO3BUTKY JEKUJIPKOX MOB BHHUKAIOTH TaK 3BaHI MOBHI
COI03H, TOOTO «OCOOJIMBI THIM apearbHO-iICTOPHYHOI CHIILHOCTI MOB, SIKi
XapaKTePU3yIOThCS  IIEBHOK  KUIBKICTIO  TOMIOHMX  9M  CHUIBHHUX
CTPYKTYpHHX 1 MaTepiaJibHUX O3HaK, HAOyTHX BHACTIIOK TPUBAJIOro MU
IHTCHCUBHOTO KOHTAKTYBaHHS 1 KOHBEPIr€HTHOIO PO3BUTKY B Mexax
enuHoro reorpadiunoro mpoctopy» [3, €.617]. KonBepreHiiis, Ha BiAMIHY
BiJl aCHMIJIAIIl, HE MPU3BOJIUTH O BHUTICHEHHS OJHIE] MOBHU IHIIOIO, a
3YMOBJIIOE€ TIOSIBY B KOHTAKTYIOUMX MOBaX CIJIbHUX O3HAK .

JuBepreniyiss — 1e po30DKHICTh, BIAIUICHHS MOB B Ipoleci iX
po3BHUTKY. BimminenHs MoB OyJo TOB’SA3aHO 3  TEPHUTOPIALHUM
PO3CeNeHHM JoJiel, reorpadiuHuM abo MOJITUYHUM BiJOKpeMJIeHHAM. B
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pe3yapTaTi IBOTO B MOBJICHHI JKHTENIB HAKOMHYYBAJIUCS JICKCHYHI,
(hOHETHYHI Ta TpaMaTUJHI BapiaHTH, SKi HA PI3HUX TEPUTOPIAX MM TICBHI
po30ikHOCTI. Hampukmazn, mupoke po3cesieHHS CIIOB’SH MPHU3BOAUTH 10
MOSIBY 3HAYHMX TEPHUTOPIAJIbHUX OCOOJMBOCTEH Yy MOBI 3axXiJHUX,
MIBICHHUX 1 CXIZHUX CJOB’SH. A pe3yJbTaToM  IOJITHIHOTO,
€KOHOMIYHOTO TomiTy 3eMenb JlaBHBOI Pyci cTasio BHHHMKHEHHS TPHOX
CaMOCTIMHUX CXiIHOCJTOB’SIHCBKHX MOB — YKpaiHCBKOi, POCIHCBKOi Ta
O110pyCHKOT.

Ilix TepMiHOM «JIEKCHKO-CEMaHTHYIHA TUBEPTEHINS (200 KOPOTKO —
«CEMaHTHUYHA IUBEPTEHIIs») PO3YMIEMO TpoLec i pe3ynbTaT PO3BUTKY
HoBux JICB y Oararo3HayHoro cioBa a0o CJIOBOCHOJYYEHHS, SKi
(GYHKLIOHYIOTh y PI3HHMX 5 HaLlOHAIBHUX BapiaHTaX IOJiHALIOHAJIBHOI
MOBH a0 BXXHBAIOThCA Y pi3HUX oOMexxkeHUX cdepax crhimkysanHs [1, c.
236]. Takum 4YMHOM, CEeMaHTHUYHA JMBEPICHIlsSI BIACTHBA, HANPHKIA/,
nexcemi pocketbook 3aBnskm HasgBHOCTI JBOX 3HAY€Hb, IO OJHOYACHO
(GYHKIIOHYIOTh Yy OpHTaHCPKOMY ¥ aMepHKaHChKOMY HaIliOHAIBHUX
BapiaHnTax. Tak, y OpUTaHCHKOMY aHITIHCBKOMY II€ CJIOBO Ma€ 3HAuYCHHS ‘a
small book with blank or ruled pages for writing notes in’, a B
aMepHuKaHChKOMY — ‘a woman’s handbag’ abo ‘a wallet, purse’.

TakuM YHUHOM, JMBEPreHIlsl 1 KOHBEPIEeHIIsl SBISIOTH COOOIO JiBa
NPOTHUJICKH] HAMPSIMKHA PO3BUTKY MOBH, IO BiAIrparOTh 3HAYHY POJb y il
€BOJTIOLI].
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MOJIOUX yueHux, 26 —29 oOep. 2014 p. : matepianu. — [ouensk : JouHY,
2014. -239c.

2. IIBauko C. O. Teopis nepexnany: koHncnekt jekuiid / C. O. llIBauko. —
Cymu : Cymcbkuii nepxaBuuii yaisepcuret, 2013. — 130 c.

3. Slpuesa B. H. JIMHrBHUCTHYECKHMI DHIMKIONEIAUECKUN ciaoBapb /
B. H. Apuesa // -1 s3p1iko3nanus AH CCCP. — M.: Cog. sanmkiI., 1990.
-682c.

4. bapanosa C.B. AxTyajbHi IUTaHHS METOJAMKH BUKJIAJaHHS MEPEKIATY .
“Bicank CyMCBKOro JIepaBHOTO YyHiBepcuTeTy, cepis “@imonoriuni
Haykn~. — Cymu: - Ne4(37), 2002.
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CTATYC AJIPECAHTA Y JIEKCUKOT'PA®IYHIN IMPAKTHUIII
Lleguenxo A. B.

(Cymcoruil OepoicasHull yHigepcumem,)

Hayxosuii kepisnux — 0-p ¢inon. nayx, npogecop Illsauxo C. O.

CydacHUH  pO3BHUTOK JIeKCWKorpadii, M0 TPYHTYETbCI Ha
JICKCUKOTpa(ivHUX Tpaaullisnx, 3anmouarkoBanux B. Jlanem, b. ['pinuenkom,
C. OxeroBuM, sIKi HE BTPATHIM CBO€i aKTYalTbHOCTI 1 UISI CYYacHHX
yKJIamadiB  JeKCHUKOTpapidHMX CHCTEM, XapaKTepU3YETbCA  YBaror
JIOCITIIHUKIB HE JIUIIIE J0 TPAIUIIMHUX JICKCUKOTpadiYHUX MMUTaHb, a W J0
npo0JeM KOTHITHBHOI Ta KOMYHIKATHBHOI JIIHTBICTHKH, 110 HA Cy4YaCHOMY
eTarni po3BUTKY Jekcukorpadii HabyBae 0coOIMBOI aKTyaIbHOCTI.

KonnenrtyainbHi miXoau A0 HOBITHROTO CJIOBHHMKApPCTBA MOJISITAIOTh
y MparHeHHi 0 MakCHUMAaIbHOI MOBHOTH, IIO PEalli3ye€ThCsl Y TOEIHAHHI
CEMaHTHYHOI, TpaMaTH4YHOI Ta cTwiicThyHOi iHdopMmamii [1, c. 170] Ta
YHIBEpCaIHHOCTI.

3alliKaBICHICTh CYYaCHUX HAYKOBIIB KOTHITUBHUMH aCIIEKTaMU
nekcukorpadii’ akTyamizye He Jumie  nOpoOiieMHu, TOB’s3aHi 3
iHQopMaIinHuM 3a0e3MeYeHHsIM THX Yd 1HIIUX PI3HOBHIIB €IEKTPOHHUX
JIEKCUKOTpadiuHMX CHCTEM, a W KOMYHIKaTHBHI MpoOJieMH peanizamii i
CIIPUMHATTS KOPHUCTYBaueM 3akjaJeHOi B JIGKCHKOrpadiuHid CcHUCTEeMI
iHdopMmartii. A/mpke HasBHA JIeKCHKOTpadidHa MPOAYKILis, HE3BAXKAIOYH Ha
OaraTu¥l 1TIOCTPAaTUBHUW CYTNPOBiJl (DYHKI[IOHYBaHHS MOBHUX OJIMHHIIb B
MOBJICHHI, HE BpaxOBY€ IXHBOTO (DYHKIIIOHAJIBHOTO acHeKTy B TpoIeci
KOMYHIKaIlii B MeXaX JIEKCUKOTpa(igHO1 CUCTEMH.

VYci nexcukorpadiyHi CUCTEMH MOXXHA BiJJHECTH [0 MOBHUX SIBHII,
crocoBHo skux JI.B. Illepba akryamizyBaB Taki TpW acleKTH: MOBHUH
MaTepiaj, MOBHI CHCTEMH, MOBJCHHEBY HisuIbHICTH [3, ¢. 428]. ToOro
JeKcuKorpadiyHi CHUCTEMH, IO IPYHTYIOTBCS Ha IE€BHOMY MOBHOMY
Marepialli, CHCTEMaTH30BaHOMY 3 BHUKOPHUCTAHHSIM MEBHUX KOTHITHBHHUX
3acajJl y TEBHUX acleKTaX, CIi PO3rIsAaTH sIK crenudiuHiud BHSB
KOMYHIKaTHBHOTO aKTy MUK yKJiagaueM Jekcukorpadiunoi cucremu i ii’
NOTEHUIWHUM KOPHUCTYBaueM.

Crenudika sekcukorpadigyHoi CHCTEMH OyIb-IKOIO0 THITY SIK
KOMYHIKaTMBHOI OJMHHULI TOJNATa€ B TOMY, ILIO BOHa SIBISiE COOOIO
MUCBMOBHH (€JIEKTPOHHUK) Pi3HOBUJ KOMYHIKaTHBHOTO aKTY, aJpecaHToM
AKOTO € YKJajgad JeKcHKorpadiuyHoi CUCTeMH, ajpecatoM — JIHIIe
TINOTETUYHO Tepe0adyBaHUH KOPHUCTYBAY.
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Bynp-sikuii  KOMyHIKaTHMBHMII ~ akT  BigoOpaka€  BiJHOIIEHHS
aZpecaHTa 10 ajpecary, IPHYOMYy I€ € TpoleCc IBOCTOPOHHIH.
XapakTepHO 0COOIUBICTIO 0OMiHY iH(pOPMAIIIEIO € TE, IO 33 TOTIOMOTO)
MOBHOI CHCTEMH NapTHEPH BIUIMBAIOTH OJUH Ha OJHOTO, HPUYOMY
KOMYHIKATHBHAW BIUIMB BiAOYBa€TbCcA, KOIHM aJpecaHnT 1 ajpecar
BOJIOZIIOTh €IWHOI0 CHCTeMOro kommdikamii i1 mgexkomudikarmii, TOOTO
€IMHOIO CHCTEMOIO 3HaU€Hb ISl PO3YMiHHSI OJIMH OJHOTO .

TekcT — cepeHiil eneMeHT cxeMr KOMYHIKaIlii, IKy MOXHa YSIBUTH Y
BUTIISAI TPUEIEMEHTHOI CTPYKTYpHU: aBTOp (aApecanT) — TEKCT — YUTad
(ampecar). [l TeKCTy HEOOXiHUMH € TaKOX HAsSBHICTh IHTEHINI Ta
CTHJIICTUYHHX 3aC00iIB, SKi 00MpaE apecaHr.

Y Bigomomy Bipmi «Bells of St. Petersburgh» Tomaca Mypa
SICKPaBHO MOXKHa NPOCIIJIKYBaTH IHTEHINI apecaHTa Ta Ha0lp MOBHHX
3aco0iB, sKi BiH 0OpaB I NPEICTAaBICHHS TBOPY. AHIIIHCHKHIA IMOET
BijmaeThcss cyMHMM nymkam 3a munyiaum (Of youth, and home, and that
sweet time). B mepiux psiaKax aHTIIHCHKOTO BipIlia MPEICTaBICHUNH CYyM
3a mosjoaumu pokamu (bells — tells, time — chime). Cymui gymku moera
BepOai3yr0ThCsl Y TBOPI 3a IOMOMOrow ciiB : «bard, dell, how many a
heart, how many a tale», «And many a heart that then was gay within the
tomb now darkly dwells». Tyra 3a munynum 3ByunTh pedperHom («And
hears no more those evening bells»). B ocTtanHix psakax MOET XKUBE
MaioyTHiM («While other bards shall walk these dells. And sing your
praise, sweet evening bells»). IloeT ocmiBye BiUHY Kpacy My3WKH Ta
MUCTEITBA.

Omxe, MOXHa 3pOOMTH BHCHOBOK, WIIO aapecaT € N0 CyTi
CIiBaBTOPOM TEKCTY i TAKMM YWHOM, BIUTMBA€E HAa (PYHKIIOHAIEHUN CTHIIB i
JKaHp  TBOpPY, KOMIIO3UIIIMHY  CTPYKTYpYy, JIEKCHKY, CHHTaKCHC,
TEPMIHOJIOT10, CTYIIHb EMOIIHOCTI, Ta TpadidHe 0hOPMIIEHHS TEKCTY.

1. Tapanenko O. O. HoBuii cnoBHUK ykpaiHnchbkoi MoBu: Konmemiis i

npuHMny  ykiaganas cnoBuuka / O. O. Tapanenko. — Kam’siHerb-
Tlominecekmii, 1996. — 170 c.
2. IBauko C.O. HaBuyarm BuuTHCA Tnepekiagy : MoHorpadis /

C. O. llIrauko. — Cymu: Cym/J1Y, 2015.

3. Illep6aJI. B. S3pikoBas cucremMa U peueBas ACATEIBHOCTH [
JI. B. Illepba. — JI., 1974. — 428 c.

4. Kooskosa I. K. Konmenryamizaiis Ta Kareropizamis rymopy /
I. K. KoGsixoBa // Bicauk Cymchkoro aep:kaBHoro yHiBepcutery. Cepist
®dinonorivni Hayku. — 2006. — Ne11(95), T.1. — C. 35-39.
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Cekuisn 2
"MNEPEKJIA]I TA MIXKKYJIbTYPHA KOMYHIKALIIA"

INTRALINGUAL TRANSLATION OF BRITISH AND
AMERICAN ENGLISH
T. V. Ashcheulova
(Sumy State University)
Scientific Supervisor — O. V. Nazarenko

Intralingual translation or rewording is an interpretation of verbal
signs by means of other signs of the same language. The intralingual
translation of a word demands a kind of synonymous word for
circumlocution. R. Jakobson was one of the first linguists who singled out
three forms of translation one of which was intralingual translation. He
points out how difficult it is to come up to complete equivalency because
the affected codes make certain difficulty in the translation. Even in
rewording it is necessary to use combination of code units to interpret the
meaning.

The objectivity of the existence of a special type of interpretation of
linguistic signs, which is an intralingual translation, is based on two main
factors. The first is the historical evolution of the language. Due to the
historical changes in the language, this translation can be called diachronic.
The second factor that objectively creates the need for intralingual
translation is the heterogeneity of the linguistic society, which is due to
historical and sociocultural factors determines the existence of different
language forms that have certain lexical, phonetic and grammatical
differences within a single language continuum. The existence of national
and territorial variants of the language, regional and social dialects leads to
the possibility of miscommunication.

Novels about Harry Potter, written by British writer J. K. Rowling,
were translated into many different languages as well into American
English. The difference between British and American versions of the first
book is seen immediately. Intralingual translation starts with the title of the
book. It is called “The Philosopher’s Stone” in the original, but after
translating it is “The Sorcerer’s Stone. The name was changed because of
the difference between European and American history. According to this
fact it’s hardly possible that American kids and their parents hear such
expression and manage to understand the meaning of it. As well there are a
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huge quantity of lexical changes and not many grammatical. For example,
in the sentence: “The traffic moved on, and a few minutes later,
Mr. Dursley arrived in the Grunnings car park, his mind back on drills.”
The phrase “car park” was changed into “parking lot”, both of them have
the same meaning, but British version is not understandable for the
Americans. The same happens in the next sentence: “This lot were
whispering excitedly, too, and he couldn’t see a single collecting tin.” The
word “lot” was changed to “bunch”. Because of absence of concept
“sherbet lemon” at American English, the sentence looks so: “We have
much to be thankful for. Would you care for a lemon drop? ”. In the next
sentence: “He wore round glasses held together with a lot of Sellotape...”
— “Sellotape” became “Scotch tape”. Because Scotch tape is a
trademarked brand which in Europe has another name — Sellotape. If
translators had not transformed it that would possibly have led to
misunderstanding. In the following situation: “Another time, Aunt Petunia
had been trying to force him into a revolting old jumper of Dudley's”, -
“jumper” Was changed to “sweater”, because in winter people in the UK
wear jumpers while Americans wear sweaters. British say “Christmas
jumper” but not “Christmas sweater” as Americans do. Moreover, in the
US jumper is a dress, which is worn over a T-shirt. One more example is in
the following sentence: “To their great surprise, both he and Ron passed
with good marks; Hermione, of course, come top of the year.” Instead of
the phrase “come top of the year” in the American version “had the best
grades of the first years” is used.

So, the intralingual translation is popular among American and
British English. It is used to make one or another text more available.
Because of the fact that the USA and Britain are located on different
continents, there are differences in the development of the language, as well
as in the historical changes in vocabulary. Because of the absence of
constructions, phrases or words in one of the versions of the English
language, or because the same word may have absolutely different
meanings it is necessary to make intralingual translations.

1. Jakobson R. On linguistic aspects of translation / R.Jakobson //
Questions of the theory of translation in foreign linguistics: [collection of
articles.] — M.: Mexxnynapoansie otHouenus, 1978. - C.16.

2. Nazarenko O., O. Ivanenko Etymological roots of proper names in fairy
tale discourse (based on the novel by j. rowling “Harry potter and the order
of the phoenix”) O. Nazarenko, O. lvanenko // ®inonoriuni TpakraTH.
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Haykoswuii sxypnan. Tom 7, Ne 3° 2015. — Cymu, Xapkis: 2015 — C. 69-72
URL: http://essuir.sumdu.edu.ua/handle/123456789/43042

3. Hopaa B. O., Hazapenko O.B. Is American slang out-of-date? //
B. O. Hopaa, O. B. Hazapenxo GISAP: Philological Sciences. - London:
2017. No 12. - P. 3-5 URL:
http://journals.gisap.eu/index.php/Philological/article/view/1584

OCOBJIMBOCTI HNEPEKJIAAY TBOPIB EHNICTOJISAPHOI'O
KAHPY (HA NPUKJIAAI POMAHY HIKOJIACA CIIAPKCA
“3AIIMCHUK”)

bobewrxo M. O.
(PisHencoKull OepaicasHull 2yMaHimaprull yuisepcumem)
Hayxosuii kepignux — kauo. inon. Hayk, doyenm Bopobiiosa I. A.

Hes3Bakatoun Ha Bce OUTBII 1HTEHCHMBHHUN PO3BUTOK KOMYHIKamii 3
JIOTIOMOTOI0 CYYacHUX 1H(GOPMAIIHUX TEXHOJIOTIH, TPAIUIIIHE MMOIITOBE
JUCTYBaHHS JO0Ci HEe BTparwia cBOiX moswmii. Lle moB'a3aHO 3 HH3KOIO
nepesar, SKi BOHa Ma€ Tepell BHICOKOTEXHOJIOTTYHIUMHU 3ac00aMu 3B'3KY, a
came: 3JaTHICTh 3a0e3MeuyyBaTd IICHXOJOTIYHUNA KOHTAKT, BIJCYTHICTB
3HEOCOOJICHUX EJIEKTPOHHMX II0CTaHb, IO JOCATAETbCA 32 PaXyHOK
BUKOPHCTAaHHS  PYKOMUCHOI rpadiku 1 coeru]igHuX  IKaHPOBUX
XapaKTePUCTUK. Y 3B'SI3KYy 3 HArajbHOK HEOOXIIHICTIO MIKKYJIBTYPHOTO
CIIJIKYBaHHSA 1 3MIIIHEHHS OCOOMCTHX KOHTAaKTiB MIXK MpPEICTaBHUKAMH
PI3HUX JHTBOKYJIBTYp, OCOOMCTE IUCTyBaHHS HaOyBa€ 0COOIMBOTO
3HAYCHHS 1 B CUJIY LIOT'O 3aCJIyrOBY€E MHJILHOI AOCTIIHUIBKOT yBaru. 1lum,
3a HallUM YSBJICHHSM, OOYMOBJIEHa aKTYaJbHiCTh CTATTi, MPUCBIYECHOI
0COOJIMBOCTSIM IEPEKIIAAY TBOPIB €MiCTOISPHOIO JKaHPY.

006'exToM cranu ucty pomany Hikonaca Cnapkea “3anucHuK”.

IIpeaMeToM TNOCITYXWIH THIIOJOTIYHI, CTPYKTYPHO-(QOpMyIsIpHi,
rpaMaTH4Hi 1 JIHTBOKYJIBTYPHI XapaKTEPHCTHKH TUIIOBUX AHTIIOMOBHHUX
JIMCTIB.

MeTo0 € BHU3HAUCHHS OCOOIHMBOCTEH MEpEeKyIaay emiCTOISIPHOTO
JKaHpY Ha MPUKJIali poMaHy ‘“3anicHUK .

Enicronsipauii TekcT BoNOAi€ BCiMa KaTEropisiMU  TEKCTY,
BuaiieHnMu B. P. TanmpniepinuM  BiH iHGOpPMATUBHUIA, NIIUTHCS HA YiTKi
yacTMHMA (ab3aiu), SAKi B CBOK Yepry BOJIOJIOTH  BIJHOCHOMO
aBTOCEMAaHTIEI0 3aBEpIlEHI i JIOTIYHO TOB'SA3aHi 3a JIOINOMOTOH 3ac00iB
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Koresii. Pa3oM 3 TUM emiCTONSIpHUIN TEKCT Ma€ psili XapaKTEPHUX I HBOTO
ocobmmBocterd. CrymiHb ¥Horo iH(pOpPMAaTWBHOCTI pi3HUI, BiH BOJOIIE
YiTKOIO CTPYKTYPOIO, 00OB'SI3KOBOIO 00'€KTHBHOIO MOJJANIBHICTIO, HOT0 Hac i
OpOCTip peanbHHU, a KaTeropii NpocmeKkuii i peTpocmekmii HOCSTh
0cOONIMBHI XapakTep, BUKINKAHUN THM, IO JIUCT € YaCTHHOIO JiaJory,
BiITaJICHOTO B 4aci i B mpocTopi [1].

Bapro 3ragatu, mo OCOOHCTICHO-TIOOYTOBHH JHCT MOXe OyTH
OpIEHTOBAaHW{ HA MIaJIOTi4HI, PO3MOBHI 1 MOHOJIOTi4HI ()OPMH MOBH 1 €
BTOPWHHHUM >KaHPOM TI0 BiAHOIICHHIO J0 EMiCTOISIPHOI XKaHpy [8].

Takok CHIpHUM 3aJIMIIAETHCSA TMUTAHHS TEpeKiIanxy PO3MOBHO-
MapKOBaHHX CJiB, SIKi MAKCUMaJIBHO CBOEPIIHI 1 HAIliOHAEHO caMoOyTHi. 3
MOJKJIMBHX BapiaHTIB MepeKIaay iHOAI TOBOIUTHCS HA/JIaBaTH TepeBary He
PO3MOBHII BIIMOBIJHOCTI, 8 HEHTPAILHOMY CJIOBY, KOJH II€ BUKIIMKA€E
PO3ODKHICTP KOHOTATHMBHHX ceM. IlIpu  iAEHTHYHOCTI OCHOBHOTO
MOHATIHHOTO Si[pa MOXKYTh BHSABHTHCS PO30DXKHOCTI B cpepi 3acTocyBaHHS,
OIIIHKH, CTYIEeHS O3HAaKH, B XapakTepi crmocody, B YMCTO HAIIOHAIBHUX
acolianisax i BChbOro TOro, IO MEpeIiKo/pkae ineHTudikaiii 330BHI HiOH
CIIBIAJAI0YMX PO3MOBHUX CJIB MOPiBHIOBaHMX MOB. [linMiHa mepekiamy
PO3MOBHOTO HEUTpaFHUM He OaXkaHa, aie mpuiryctuma |3, 95].

OueBugHUM € TOW (akT, MO0 aJanTalis TEKCTY 3 ypaxyBaHHSIM
CTWJIICTUYHUX HEBIIMOBIIHOCTEH B OpUTiHAII 1 Tepekiaai, 3yMOBJICHA
PO3ODKHICTIO ~ eKCTPAJiHTBICTHYHHX  3HAHb  KYJIBTypHO-iICTOPUYHOTO
XapakTepy y YMTadiB OpHTIHANY 1 Nepekiaxy, [0 MOXe MPHU3BECTH 0
EMOIIIMHOT 3aHKEHOCTI 1 HelTpamizamii po3moBHOCTI. “He 3Haxomsuu
HOTPIOHOTO CMHUCIIOBOTO €KBiBaJIeHTa, NepeKiagad HepiIKO KOPUCTYETHCS
TpaHcIiTepaliero abo repenae TiAbKH (PaKTOJOTIYHUN 3MICT, OIyCKarodu
eMoTHBHHH. BinOyBaerbcs HelTpamizamis iHpopmamii” [7, 140]. Takum
YMHOM, TIparHeHHS JO eKBIBaJICHTHOI Tiepeladi 3MICTy HE MOXE He
HakJagaTi OOMEXeHb Ha BHKOPDHCTaHHA 3aco0iB  MOBHM, Ha SKYy
nepeknanaots [8, 13]. Opnak, 3 iHIIOro OOKy, “XapakTepHCTHKa MOBHOI
ONMHUII 3a T TPUHAIEKHOCTI JI0 TIEBHOTO CTHJIICTUYHOTO IIapy
(IpocTOpiuHOr0, PO3MOBHOT0, KHMXKHOTO, TOETUYHOTO Ta iH.) SBJISIE COO0I0
BOKJIMBUH KOMIIOHEHT ii CMHCIIOBOi CTPYKTYpH 1 il BIITBOPEHHS MOXeE
OyTH OOOB'S3KOBOI0 YMOBOIO KOMYHIKATHBHOI PiBHOIIIHHOCTI TepeKiany”
[5, 130].

“B mpoueci nepeknany B iM'st mepenadi GyHKIIOHAIBHUX TOMIHAHT
TeKcTy (TOOTO HOro (yHKI[IOHAIBHHUX HapaMeTPIB, K1 3AaI0ThCS HAUOLIBIIT
aKTyaJlbHUMH B  JJaHOMY KOMYHIKATHBHOMY KOHTEKCTi) HEpiJIKO
JOBOJIUTBHCST WTH Ha JesKi >KepTBU. bimbmn Toro, B mporueci mepekiany
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yacoM MOIU(]IKYeThCA 1 cama MeTa KOMYHIKallii, Ha Ky BiJOMHUI BIUIMB
HaJa€ YCTaHOBKA Ha IHIIOTO OJEp)KyBada, IO TSTHE 3a COOOK0 TEeBHI
BIJICTYITH BiJ MOBHOI €KBiBAJICHTHOCTI BHXIJHOTO 1 KiHIICBOI'O TEKCTIB” [7,
c. 55].

3a CBOEIO CTPYKTYyporo ‘“3amucHHUK’ ABIsIE COOOI0 pOMaH,
no0Oy10BaHM Ha MMMCHMEHHUX JDKEpemax.

VY pomani “3anucauk” H. Cnapkc BuOynoBye JiHit0 0COOHCTICHO-
noOyTOBOTO JIMCTYBAaHHS TOJIOBHUX IepcoHaxiB. [Ipmyomy mucti
HAaBOIATHCA 0Oe3 ypaxyBaHHS XpOHOJOTIUHIN IOCHIZOBHOCTI, a y
BIZIMTOBIAHOCTI 3 PO3BUTKOM CIOJKETY, SIK TOrO BHMAara€ aBTOPCHKHN 3a/IyM.
KoxkxeH oOKpemMO B3ATHI JHCT IOYMHAETHCA 31 3BEPTaHHSA 1O TIepos.
Crigytoun 3aralbHOBH3HAHIM CTPYKTYpi, HaBOASITHCS 3BEPHEHHS 1
KiHI[IBKa, 32 PI3HHMHU BapiaHTaMH SIKHUX MOXHA CYJUTH NP0 CTYIiHb
0JIN3BKOCTI JIFOJICH, 110 3HAXOIATHCS B JINCTYBaHHI:

“I will always be yours. And, my darling, you will always be mine.” [10].
“Samxau Oyay TBOIM. A TH, MOSI KOXaHa, 3aBxau Oyaem moero.” [6, 183].

OcHOBHa 4YacTHMHA HaBEJCHUX y POMaHI JIUCTIB OpPIEHTOBaHA Ha
nianoriuny (GopMy CHIJIKyBaHHS, JIUCTH HANIMCAHI B OTOBIAHIN QopMi:

“The porch is silent except for the sounds that float from the
shadows, and for once | am at a loss for words. It is a strange experience
for me, for when I think of you and the life we have shared, there is much to
remember. ”’[10].

B nmanomy Bumaaky opHriHam MiCTHTh ()pa3oBy CTPYKTYpH, sSKa
NP TIEPEKIIA/Ii CTa€ OKPEMUM PEUCHHSIM:

“I am not bitter because of what has happened. On the contrary | am
secure in knowing that what we had was real, and | am happy we were able
to come together for even a short time.” [10].

“Meni ne cymno uepes me, wjo cmanocs. Haenaxku. A nesen y ceoix
8i0yymmsax — me, wo OYI0 Midc HAMU, OVIO CAPABI’CHIM, | A WACIUBUL, WO
MU MARU 3M02Y ROOYmu pazom xoua 6 maxutl kopomkuil yac.” [6, 158].

Sk Oaummo, mepeKia] MepelacTbcs B JaHUX MPHUKIANaX B TOBHIH
BiZIMOBIAHOCTI 3 OPHUTiHAJIOM, OJIHAK CTPYKTYpa PeUeHb CXMIJIbHA JIO 3MiH.

B ocranHpOMYy JIMCTI TOpPAOOK pevyeHb 1 HaBiTh ab3aliB NpH
niepeKJIaji 3MiHeHUH, alle 3MICT Ta JyMKa aBTopa MepeaHa JIyKe BJIaJIo:

“We had a wonderful life together, and I think about it a lot now. |
close my eyes sometimes and see you with speckles of grey in your hair,
sitting on the porch and playing your guitar while little ones play and clap
to the music you create. ” [10].
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“Mu npooicunu 3 mo6oio 4yooge sxcummsl, i 51 YaCmo menep npo ye
oymaro. IH00i a 3anmowyro oui ti 6avy, AK Mu cUOUW HA 2aHKY, ¥ MEOEMY
60110CCI NPOOUBAEMBCSL NEpuld CUBUHA, MU 2PAEUL HA 2imapi, a Haul
MATIOKU MAHYIOMb 008KOA [ nieckaioms y maxkm mysuyi.” [6, 213].

Jlns mepenmavyi €MOTHMBHOI CKJIQAOBOI B IEpPEKiaai BHUKOPHCTaHI
MUTATbHI KOHCTPYKIIIi:

“I saw they'd been crying, and without a word I sat myself beside
them at the table and held, their hands. And when | looked at them, | saw
you from so long-ago, the day we said goodbye.” [10].

“s1 nomimus, wo 6OHU NIAKATU, MONC NPOCMO MOBYKYU CI8 NOPYY i3
HUMU 3a Cminl ma 6318 O0iguam 3a pyKu. 3Hacui, wo s nobayus, Koau
ousuecs im y 6iui? A nobauue mebe y moii denv, koau mu npowjanucs.” [6,
182].

Sk GaunMo, TepeKsiag TBOPIB EIMICTOISPHOrO XKaHPY SBISE COOOI0
JIOCHUTH CKJIaaHy 3anady. CKIaJHICTh BU3HAYAETHCSA HE TUTBKH PI3HUIECIO B
rpaMaTUYHOMY 1 JISKCHYHOMY JIajli, a i B Tepefadi eMOIHOI CKIIagoBO1
JTyMKH.

1. bycoprura, H.IO. DOnucromspHelii TEKCT KaK COCTaBJISAIONIAS
PUTYaJIBHOTO W OTHKETHOTrO jauckypca [Enexkrponnuii pecypc] /
H.}O.bycopruHna. - Pexum JOCTYILY:
http://cheloveknauka.com/epistolyarnyy-tekst-kak-sostavlyayuschaya-
ritualnogo-i-etiketnogo-diskursa

2. lanbniepun, W.P. TekcT kak 00BEKT JIMHIBUCTHYECKOTO HCCIICIOBAHMS.
W3znanue Bropoe. Tekct. / U.P. I'anbnepun. M.: Exutopuan YPCC, 2004. -
139 c.

3. deskun B.JI. Ouepku no nexcukorpaduu / B.JI. JIeskun. M.: [Ipomereit,
2000. 395 c.

4. Kosznosa JI.H., [lemumoBa M.M. OcobeHOCTH TIepeBo/ia Ha aHTJINACKAN
SI3BIK CPEICTB JIMYHOTO OUTOBOTO IHchMa B poMane JI. Yiuikoit «/lanuanb
raitn» [Enextponnuit pecype] / JLH. Koznoa, M.M. [Jlemunosa. —
Pexxum moctymy: https://cyberleninka.ru/article/n/osobennosti-perevoda-na-
angliyskiy-yazyk-sredstv-razgovornosti-lichnostno-bytovogo-pisma-v-
romane-l-ulitskoy-daniel-shtayn-perevodchik

5. Komuccapos B.H. Jlunrsuctuka nepeona / B.H. Komuccapos. M.:
Mexnynapoansie otHomenus, 1980. 167 c.

6. Cnakpc H. 3anucuuk. Cropinku Hamoro koxanHs/ Hikomac Cmapkc;
nep. 3 anri. O.Jloctpancekkoi. — X. : Biear, 2016. — 224 c.
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7. axosckmit B.M. O mnepeBOIMMOCTH SMOTHBHBIX  CMBICIIOB
xynoxxectBeHHOrO Tekcta / B.W. 1llaxoBckwuit //[1lepeBoa 1 KOMMYHHKAITHS
/ PAH. Un-T a3siko3Hanus. M., 1997, C. 139-152.

8. VYrpobmna A.A. OcHOBbI Teopun nepeBofa. KoHcmekT mnexmuid /
A. A. Ytpobuna. M.: ITpuop. 2006. 114 c.

9. Hlseiinep A.Jl. DxBuBasieHTHOCTh M amekBatHocTh / AJI. IlBeitep //
KoMMyHHKaTUBHBII MHBapHaHT TMEPEBOAa B TEKCTaX Pa3IMUHBIX >KaHPOB:
C6. Hayu. TpymoB. M.: Mock. roc. uH-T uH. a13. uM. M. Topesa, 1989. Bem.
343. C. 52-58.

10. Sparks N. The Notebook [Enexrponnuii pecypc] / N. Sparks. — Pexxum
JOCTYIY:

https://visaldiary.files.wordpress.com/2011/05/the-notebook.pdf

BJEHJIUHI SIK 3ACIE TIOCHUJIEHHSI ITIPATMATHYHOI
CKJIATOBOI OJITUYHOI'O JUCKYPCY:
NEPEKJIAJAIBKHAN ACHEKT
Bawuem K. M.,
bonoapenxo B. O.
(Cymcoruil OepoicasHull yHigepcumem,)
Hayxosuii kepienuk — kano. ¢inon. nayx, doyenm Meosiov O. M.

BuBueHHSM ONEHIUHTY SIK THUIY CJIOBOTBOPY B aHTIIHCBHKIH MOBI
saiimasucst H. A. JlaBposa, O. M. Jlamkesuy, A. IT. ITIpokorens, J. Algeo,
G. Cannon Tta iHmi. OcoOIUBOCTAM MOBHOI OpTraHi3amii MOJITHYHOTO
JIUCKYpCY TPUCBATHIN cBOI nociipkeHHs FO. M. Isanosa, O. B. Tkauuk,
A. B. Jlyka, K. I. KymaHinuHa, oJHaK NUTaHHS OJICHAUHTY SIK MOBHOI'O
3aco0y TIOCHJICHHSI TParMaTHYHOI CKJIAJ0BOi MOJITUYHOTO JHUCKYpPCY
3QJAIIAETHCI HA CHOIOAHI HE JIOCTATHBO JOCIIKEHUM. Po3risgHemMo
0COOJIMBOCTI TIepeKyiaNy yKpPaiHCHKOIO MOBOK aHIVIOMOBHHUX OJICHIB 5K
3ac0o0y MOCHIIEHHS MTParMaTHYHOI CKJIaJIOBOI MOJITHYHOT'O IUCKYPCY, KON
BUKOPHCTOBYIOTBCS ~ TaKi  METOIW  JIOCHI/DKCHHS:  TOPIBHSIJIBHO-
MepeKIaganbKuid, OMUCOBUH, KOHTEKCTYalbHUH, IUCTPHUOYTHUBHUH, a
TaK0)X KOMIIOHEHTHHI Ta CTPYKTYpHO-CEMaHTHYHUI aHai3H.

Kymaninuna K. I.  posrmsimae  OneHOM y  KOHTEKCTI  JIEKCHKO-
CTHJIICTUYHHUX 3aCO0IB 3/IHCHEHHS MOBJICHHEBOI'O BIUIMBY Ta BIJIHOCHTH
HOro 10 OIHOTO 13 CIIOCOOIB peatizallii MOBHOI I'PH Y MOTITHYHOMY TEKCTI.
Hocnigauns BBaxkae, mo rpa 3amimadHa y OopoTb0i imeororii, ska
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BiOyBa€eThCSl y MONITHYHOMY AMCKYpCi. Y HIH CHOCTEpiraroThCsl Taki
BJIACTHBOCTI KOMYHiKamii, $K TeaTpajbHICTh Ta JpaMaTypriiHICTS,
BUKOPUCTOBYBaHI iHAMBIIOM [Jisi eKCIUTyaTalii 3aKiajeHuX B MOBI
MOXJIMBOCTEH 10 Tpe3eHralnii aroackkux morped [2, ¢. 10]. Takumum
MOJKJIMBOCTSIMU, 3a Omnsguuy A. B., BOJIOJIIIOTh IOCJII IOBHOCTI
MUCKypCUBHUX  OJIWHUIb, IMEHOBAaHWX Ipe3eHTeMaMu. Peamizarmii
Npe3eHTeM Ha JIEKCHYHOMY pPiBHI CHpPHSIOTH KPEaTHBHI CIIOCOOHM OIHUCY
peanbHOCTI, 10 SKUX BIAHOCUTHCS W XapaKTepHUH AJSL aHTJIOMOBHOIO
€THOCY CIIOBOTBIpHMIA iHCTpyMeHT — OneHauHr. [Ipesenrariiina QyHKIis
JAHOTO THITYy CIOBOTBOPEHHS BUSBIIETHCS Yy HOTO 3MaTHOCTI JIO SICKPaBOTO
E€MOTHUBHOTO BiZIOOpaXCHHS PEAbHOCTI Ta PO3BUTKY JpaMaTU4HOl (a0o
TeaTpajgbHOi) CKJIAMOBOI MONITUYHOTO IUCKYpcy [3, c. 65]. Ockinbku
MOJIITHYHA CUTYyallisl B JAEPKaBi Ta CBITI BHCBITIIOEThCA Uepe3 Mac-Mefia,
TeaTpalbHICTh BXOAHWTH JIO YHCIA KOHCTUTYTHBHHUX XapaKTEPUCTHK
HOJITHYHOTO TUCKypcy. [1omiTHKY 3aBXAK NMparHyTh COPaBUTH BPaKEHHS
Ha myOJNiKy, pO3poONsAI0YM MOBHI cTpaterii i TaKTHKA CTBOPEHHS
NpUBAOIMBOTO IS MyOIIiKK IMIIKY.

[MpuiioM OneHIWHTYy HaldYacTille BUKOPHCTOBYETHCS HJIsl Iepenadi
HOBHX peaiil, 110 BUKJIUKAIN PE30HAHC y CYCIIIBbCTBI, SKi BUHUKAIOTh Ha
CTHKY TMOJIITUYHOI, EKOHOMIYHOI Ta corfiayibHol cep xuTts [1]. o Takux
JIeKCeM HaJeXaTh HAcTylmHI ONeHOW, sKi 3yCTpidYaeMO Yy TeKcTax
AHIJIOMOBHHX BHIaHb: 'meritocracy" — "merit" + “aristocracy” =
"BHCOKOIHTEIEKTYalbHI oy, iHTenmirenmia”, "chavalanche" < "chav" +
"avalanche" = "6anma migmiTkiB", "stagflation" — "stagnation” + "inflation"
= 'mepioJl E€KOHOMIYHOTO 3aCTOK TPH OJHOYACHIH  iHGUIMmi",
""corporatocracy” < "corporate” + "-ocracy" = "Biaga Kopmopariii", TOIIO.
brnenau 4acTo BUKOPUCTOBYIOTHCS  3aiJii HAJAaHHSA OI[HKH  JisIM
MOJIITHYHUX OIOHEHTIB, TPEICTABHUKIB PI3HUX TapTid 1 HaJlaHUX HUMHU
npono3ulii. Iloyatok akTHBHOro eramy CJIOBOTBOPY 3 BHKOPHCTaHHSAM
npuiioMy OJIEHAWHTY Y aHTJIOMOBHIM MONITHYHIM cdepi Mpumazae Ha
nepion nepensubopyoi kammanii y CIIA y 2015-2016 pokax mig yac
nojiTuyHoro mnpotuctosHHs [onanpna Tpammna ta [imnmapi KiiaTtom.
Bnennu "trumponomics”, "trumpflation", "Hillarycare","Killary" , mo Oynn
BUKOPUCTaHI Yy MOBJICHHI KaHIWAATIB,  MPEBAXHOI MIpO0 MarTh
IpOHIUHHUI XapaKTep, MiACHIIOI0Th HETaTUBHE CTABJICHHS Ta OLIHKY HOTrO
OiSUTBHOCTI Ta CIYTYIOTh OJHHMM 13 CTHJIICTUYHHX 3aco0iB peamizawii
cTparerii TUCKpeanTallil OIIOHEHTA.

B mporieci qociimKeHHS CHCTEMATH30BaHO TEOPETHYHUN MaTepia
Ta 3O1MCHEHO aHaji3 NPUIOMIB NepeKiany, 3amporOHOBAHO AHAJIOTiYHI
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MOJENi TepeKiagy AaHIJIOMOBHHX TIONITHYHUX OJEHIIB yKpaiHCBHKOIO
MOBOIO. Pe3ynmpTaT HOCHIKEHHS MOXYTh OyTH BHKOPHCTaHI y poOOTi 3
MOJITHYHUMHU TEKCTaMH, 30KpeMa TMepekiaai OJIeHAIB MO THYHOTO
JUCKYpCY, @ TAKOXK Y TPOLIEC] MiArOTOBKHU CTYCHTIB — MepeKiIagadiB.

1. Bammcr K. M. ®yHKIiOHaNIBHO — TparMaTuyHi TEHACHIli TOPTOBUX
HaiiMeHyBaHb. / Oinonoriuni Tpakratu. / K. M. Bammcr. — Cymu: CymY.
—T.9.—Ne 4.-C. 20-25

2. Kymanunmna E. I.  JIUHrBOKpeaTHBHBIM  ACMEKT  AHTJIOSA3BIYHON
MaccoBOW KOMMYHHUKAIMW: SI3bIKOBasi urpa B  OpHTAaHCKHX U
CeBEpOAMEPUKAHCKIX Macc-Meama: aBToped. aucc. ... KaHld. (uiosor.
Hayk: 10.02.04 / E. . Kymanumuaa. — Bonrorpan, 2006. — 20 c.

3. Onsnuu A. B. Tlpe3eHTanoHHass Teopus ITUCKypca: MoOHorpadis /
A. B. Onsuny. — Bonrorpaa: Ilapagurma, 2004. — 507 c.

4. Mengine O. M. Kowmm'torepanii ciear / O. M. Mexasine // Bicauk
Cymcekoro aepkaBHOTro yHiBepcutery. Cepis DijoioriyHi HayKu. —
2005. — Ne6(78). — C. 50-56.

WAYS OF TRANSLATION OF ONOMASTIC REALIA WORDS
FROM GERMAN INTO UKRAINIAN

Oleksandra Herus,

Anna Kulyk

(Sumy State University)

Research Supervisor — PhD in Philological Sciences, Associate Professor

Baranova S. V.

Realia (from Latin — “fact”, “event”, “thing”) are the words and
phrases that denote the names of objects, phenomena related to the
geographical environment, culture, and material everyday life or social-
historical peculiarities of the nation, country, tribe, and reflect national,
local or historical color [1, 47]. Such words have no analogies in other
languages, and therefore cannot be translated in a general way, because
they require a special approach. On the one hand, realia help to emphasize
the features of a certain nation, but on the other, they are real hindrances
for an interpreter who must save the author's style in the most accurate way.

There are different types of classifications of realia. Many scientists
learn this concept from the aspect of culture-oriented linguistics and
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translation. Therefore, linguists define a group of onomastic realia (place
names (toponyms), names of historical and public figures, scientists,
writers, artists, popular athletes, characters, names of works of literature;
historical facts and events in the life of the country; the names of state and
public institutions); appellative realia (some words (including the well-
known terms) related to the fields of government, public and political life,
law, military science, art, education, everyday life, traditions and
ceremonies, etc.); realia of aphoristic character (quotations, idioms and
collocations) [2, 82-86].

Onomastic realia as a recognized term denote realia which are proper
names. A lot of philologists considered the issue of onomastic realia in
their studies; among them there are S. Vlakhov, S. Florin, R. Zorivchak,
V. Komisarov, Y. Retzker, A. Schweitzer, A. Fedorov, S. Shvachko,
A. Voloshyna, O. Schweitzer.

Proper names have a bright connotative meaning informing about
local and national features of the particular object. Some researchers
determine proper names as onomastic realia on the basis of their ability to
denote unique person or place. According to researches of S. Vlakhov and
S. Florin, main ways of conveying in translation are inherent in proper
nouns as lexical category:

- transcription (translation at the level of phonemes);

- transliteration (translation at the level of graphemes);

- loan translation (calquing).

Most of onomastic realia are translated with the use of transcription
(names of people, nicknames, place names, names of organizations, books,
etc.) Transcription of realia implies mechanical conveying of units from the
German language into a target language with graphical tools and maximal
approximation to the original forms. For example: Goethe — I'eme,
Wehrmacht — Bepmaxm, die Mosel — Mosemw (piuxa) [3]. The
transliteration of German proper names, names of magazines or
newspapres, and geographical ones is conveyed with letters of the
Ukrainian alphabet without considering the peculiarities of pronunciation.
For example: Oktoberfest - Oxmob6epgecm, der Friedrich Durrenmatt -
Dpiopix Mioppenmamm. The above mentioned ways of translation are often
united in one term — transcoding.

The last way of translation of onomastic realia is loan translation,
which can mean the translation of the realia where the components of the
lexical units are replaced by their correspondent units (equivalents) in the
target language. For example: Humboldt-Universitdt zu Berlin —
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Bepnincoxuii ynieepcumem imeni Iymbonoma, Feuerland — Boenenna
3emnn. Sometimes this way of translation can be used together with
transcription/transliteration. For instance: Neue Rheinische Zeitung — Hosa
Peiincoka eazema/ Hotie Patiniwe [aiimyne;, Frankfurter Allgemeine
Zeitung — @panxghypmep Anveemaiine Laimyne.

In conclusion, proper names are elements of extra-linguistic reality
and must be reflected in the target text. The close relationship of proper
names with certain people, culture, national traditions relates them to the
onomastic realia.

1. Bnaxor C. ., ®nopun C. II. HenepeBogumoe B mepeBoge. — M.:
Banenr, 2009. — 360 c.

2. Tomaxwuu I'. JI. IlparmMaTuyeckuii acmekT JeKCHUecKoro (oHa ciosa//
®duonornyeckue Hayku. — 1988. Ne 5.- C.82-90.

3. ABBYY Lingvo Dictionary [Enekrponnuii pecypc.] — Pexxum moctyiy:
www.lingvolive.com

4. bapanosa C. B. AkTyanbHi MUTaHHS METOAWKY BUKJIaJaHHS MEPEKIIay.
«Bicank» CyMCBKOTO Jep)KaBHOTO YHiBepcHTeTy, cepig “Dinonoriuni
Haykn”. — Cymu: - Ne4(37), 2002

CHEHU®DIKA MEPEKJIALY ®PA3EOJOI'TYHUX OJWHHUIb
Y 3BIPUI M. B.TOI0Jisl «IIETEPBYP3bKI IHOBICTI»
Henucenxo A. C.
(Cymcoiruii deporcasHuti yHieepcumem,)
Hayxoesuii kepisnux — kano. ginon. nayx, cm. suxnaoay [lpokonenxo A. B.

VYkpaincekuii Ta pociiicbkuii micbMeHHHK M. B. ['orons — kimacuk
POCIHCBKOI JTiTepaTypH, BBaXKAETbCS HAWBH3HAYHIIIMM 3 IPEJCTABHUKIB
«yKpaiHChKOi IIKONMM». ByB OJHMM i3 3aCHOBHHKIB peani3My Ta 3aKiaB
COLIaIbHO-KPUTUYHUIM HANpsMOK B POCIHCBKil niTeparypi. MoBa TBOpiB
Torous, #ioro caTupryHa MaHepa Majla He3allepeuyHUi BIUIMB Ha PO3BUTOK
POCIHCBKOI  JIITEpaTypHO-XyA0KHBOI MOBU. OjHI€Er0 3 0coOIuBOCTEH
ctumo ['oronst Oyma #oro 3maTHICTE BIPAaBHO 3MIIyBaTH POCIHCBKY i
YKpalHCbKYy  MOBY, BHCOKHH CTHJIb 1 JKaproH, KaHLESIPChbKUH,
MOMIIIUIbKAN, MHCIUBCHKUHN, JIAKEWChKHUM, KapTSIPChKUM, MIIIaHChKHH,

85


http://www.lingvolive.com/

MOBY KyXOHHMX POOITHHKIB 1 PEMICHHUKIB, BKPAIUIIOIOUH apXxai3mu,
(hpazeosnori3Mu Ta HEOJIOTI3MHU B MOBY, K JIFOUMX OCi0, TaK i B aBTOPCHKY.

[Tix yac pobOTH HaJ TEKCTOM TOTO YH IHIIOTO TBOPY HaWOMBILI
TPYAHOLII JUIsL PO3YMIiHHS 1 MepeKiany CTaHOBISAThH (ppaseonorismu, To06TO
CIIOBOCTIONYYEHHS, III0 HE BUHHUKAIOTH y TPOIECi MOBJICHHS, a ICHYIOTb SIK
CTilikKi MOBHI 3BOPOTH. 3a JOMOMOTOI0 HHX IHChMEHHHK Ma€ 3MOTY
BiOOpa3suTH HaliOHAJbHUK KOJOPHT, 1CTOPiI0 Hapoay, HOTo CBOEpPITHY
KynbTypy Ta mooyT. OmHa i3 OCHOBHHX OCOONHMBOCTEH (hpa3eoJOTiTHHX
ONVHUIb, WO BiApPI3HAE I1X BiA BUIBHUX CJIOBOCIONYY€Hb, IIe
imiomarnyHicTh. CaMe 4Yepe3 Il 3arajibHe 3HA4YCHHS (hpa3eosiorizMy He
JOPIBHIOE CYMapHOMY 3HAYE€HHIO HOTO KOMIIOHEHTIB.

VY ¢pazeornorizMax 4acTo MiCTUTECS MeTaOpPUUHUIA €IEeMEHT, TOMY
iX He MOXKHA MEepPeKIalaTH AOCTIBHO, OCKIIBKH y 0araTbOX BUIAJKaX BOHU
MaloTh SBHO BHUPaXCHE HalllOHAIbHE 3a0apBiieHHSA. TOX CKJIAIHICT
nepeKany IMoisirae y ToMy, IO Tepekiagad MOBUHEH YMITH MiIIIyKaTH
BiJIIOBiTHWH, HANOIIBII TOYHWI BapiaHT y MOBI nepexiany. Hanmpukman, y
nogicti «[loptper» M. ['orosns BHKOPHCTOBYE HACTYIMHI (pazeoori3MH,
10 TIePEKJIAIal0ThCS Ha YKPATHChKY Ta aHIIIMChKY MOBH BiJITIOBITHO.
Yepmy ne opam — Yopmy ne 6pam — To be ready to raise the Devil (po
Juxy, Oe3CTpallHy JIIoAuHY). [lepexianad BHKOPUCTAB IPH IEPEKIai
NpUHOM €KBiBAJICHTA.

Ipowencs 2oconem — Ipoiwoscs 2oconem — TO strut (xomutu 3
BHCOKO MiTHATOIO T'OJIOBOIO, IIMXATO, 3apO3yMiJI0) — IPUHAOM eKBiBaJIeHTA.
VY HactynHii noicTi «HeBChKHiA IPOCTIEKT» HasiBHI Taki (ppa3eonori3Mu sk
JKusno na srcusyro numky — XKumms na scusy numxy — To spend one’s life
just anyhow (poGutu mo-ue0y b abusik, 6e3 T0KJIaIaHHs 3YCHIb) - IPUIHOM
OTIMCOBOTO TEPEKIIaTy.

Cnemeno ¢ neba — 3nemino 3 neba — To flow down from the heaven
(mmoch HelMOBIpHE, HIOM MociIaHe 3 caMHuX HeOec) — MPUIHOM E€KBiBAJICHTA.
Jlemen ckopo — Jlemie mak weuoko — T0 rush ahead so fast (3HauenHs: WTH
a0 OIrTH y Iy’Ke MBUAKOMY TEMIIi) — OMIMCOBUHN TTepPEKIIaI.

Heusenaoumasn neuams cesepa — Hesenaduma neuams nigHoui —
The indelible hallmark of the north (peui, y sikux mpocrexyerbcsi Cipuid,
MYTHUH, HEACKPaBUH KOJIOPUT) OyKBaJIbHUH TIepeKIal.

IIpn nepexiai ¢dpazeosnorizmin nepekiagadeni BapToO
3aCTOCOBYBATH OJIUH 13 MOXJIMBHX IPUIOMIB: €KBIBAJICHT, aHAIOT(CTIHKUI
3BOpPOT, IO BXK€ HASIBHUU y MOBI TEpeKIamy), OMHCOBHH IepeKiaj,
AHTOHIMIYHHI TIEPEeKJIaJ] Y KaTbKyBaHHS.
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[IpoananizyBaBum AeKiiibka Qpa3eoaOriyHIUX KOHCTPYKILIi, MOXKEMO
3pOOUTH BHCHOBOK, IO BiAMIHHOCTI POCIHCHKOMOBHOTO OpHWTIHATY Bif
YKpaiHOMOBHOTO TMepeKiagy HacmpaBai He3HayHi. [IpoTe, 30BciM iHIIa
CHUTYallisl CIIOCTEPIraeThCs 3 MEPeKIaJoM Ha aHTTiHCEKY MOBY: IJIsi TOTO,
mo0 y TOBHIM Mipi mepemaTH 3HA4YeHHS KOHKPETHOTO (hpa3eosorizMy,
mepekyagadeBl MOTPIOHO 3BepTaThCS M0 (pa3eoSIOTIYHOTO CIIOBHHKA Ta
BUOMPATH 3 YCiX MOXJIMBHX BapiaHTIB — €MHHUN, MAKCUMAJIbHO YiTKHH Ta
3pO3yMUTHI BIATOBITHHUK, 3BAYKAIOYW HAa OCOOJIMBOCTI aHTIINCHKOI MOBH,
CTPYKTYpH TpPaMaTHKHU Ta HaIllOHAJTBHUX OCOOJIMBOCTI, IO BimOOpakeHi B
MOBI.

Omxe, nepekiiau Bullie3asHaueHuX TBOpiB [1], [2] Big3HAYarOTHCS
eKBIBAJICHTHHUM IIepeKIafioM (pa3eosorigHuX 3BOPOTIB, IO 3abe3meuye ix
HApOJHUI XapakTep, aQOpUCTHYHICTh, MEBHOI MIpOI0 MepenarTh AyX
opuriHany. [lns mepemadi poCIACHKOI PO3MOBHO-IIPOCTOPIYHOT MOBH
nepeKiafadi BHKOPUCTOBYBAJIM 3aco0W, MmO 30epiraloTb CTHIICTHYHHA
BIJITIHOK, a MPH NepekiIaai 0araTo3HaYHUX CIIiB IMIUPOKO BUKOPHUCTOBYBAIH
SK CTWIICTUYHI, TaK 1 CMHUCIIOBI CHHOHIMH, BHKOPHCTOBYIOUM TNPHHOMHU
aHaJIOTy, eKBIBaJICHTY Ta OIMCOBOTO BHIB IEPEKIaIy.

1. Torone M. 3i6panns tBopiB : y 7 T. / M. B. 'orone. — KuiB : Hayxk.
nymka, 2008. —T. 4 : 2009. — 232 c.

2. Dora O’Brien. Petersburg Tales Nikolai Gogol / Dora O’Brien. —
London : Alma Classics, 2014. — 192 p.

3. T'oroas H. [TerepOyprckue nmosectu / H. B. I'oronb. — Mocksa : JleTckast
nuteparypa, 2002. — 352 c.

4. Kobyakova I. K. Verbalization of humorous texts T / I. K. Kobyakova //
In the beginning there was the Word: history and actual problems of
philology and linguistics: Materials digest of the XLVI International
Research and Practice Conference and | stage of the Championship in
philological sciences. (March 28-April 02, 2013)- London: IASHE,2013. -
C.31-32.
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K BOIMPOCY O BBIBOPE f3bIKA B YCJIOBUSX
IroCyJAPCTBA
Kasuesa I'. C.
(Espasutickuil nayuonanvHoiil ynusepcumem um. JI. H. I'ymunesa
2. Acmana, Kazaxcman)
Hayunwiti pyxosooumens — 0-p ¢punon. nayx, npogpeccop Kypasnesa E. A.

SI3pIKOBast MaHOpPaMa COBPEMEHHOI'O0 MHpPa — 3TO HE MPOCTO MO3aMKa
TPEX WJIN HECKOJBKO THICAY SI3BIKOB. l'eorpadust s3bIKOB, reorpadus
HapoJ0B MHpa U MOJIUTHYECKasl KapTa MUpa TECHO B3aUMOCBSI3aHBbI. SI3BIKH
Pa3iaNuHBl 10 PA3IWYHBI MO KOJIMYECTBY T'OBOPSIIUX Ha HUX JIOAEH, 1O
CBOMM OOIIECTBEHHBIM (YHKIWSAM, IO cdepaM HCIOIb30BaHus, IO
aBTOPUTETY B CBOEH CTpaHe U 3a ee MpeeaMH.

Hcnonb3oBaHre KOHKPETHOTO sI3bIKAa B MEXIYHApOIHOM OOIICHUH
CBSI3aHO C COLUAIbHO-MCTOPUYECKHUMHU MPHU3HAKAMU, HNPEXKIE BCEro C €ro
PacIpoCTPaHEHHOCTbIO B PAa3HBIX TOCYJapCTBaX U C POJIBIO 3THX
roCy/lapcTB M KUBYIIMX B HUX HAPOJIOB B MUPOBOM MOJHUTHKE, B MUPOBOM
WHQOPMAIMOHHOM TIpoliecce, B KyNbType M Hayke. MHOTHE Yy4deHbIE
UCCIICAYIOT MUPOBBIE SI3BIKM C CAMHUMH Pa3HBIMHU LESIMU: JJIS1 «OOIIEro
pasBUTUs U (PYHKIMOHMPOBAaHUS» —  KaK «WUHOCTPAHHBIE SI3BIKH».
KonmuiecTBO Takux sI3BIKOB  00pa3yeT «KIy0 MHUPOBBIX SI3BIKOBY», KOTOPBIN
OTOXIECTBIAIOT € oOQuOUadbHBIMM M pabounmu  s3pikamu  OOH
(aHrNMiickwiA, apaOCKHU, UCTTAHCKUH, PYCCKHA, KUTAHCKUH, (PaHITy3CKUH).
[lupoTa 1 ypoBEHb UX UCHOIB30BAHUA MOTYT MEHITHCS B 3aBUCUMOCTH OT
pasHbIX YCIIOBHH, dHalle BCEero, OT TIeomnonuTHueckux. Kak ykasbiBaeT
B.T. KoctoMapoB, «aHIIUHACKUA U PYCCKHM SI3BIKH CITY>KAT HEU3MEHHO
JIByMsI HamOojee BaKHBIMHU SI3bIKAaMH MEXIyHApOJHOM HayKH C Havaja
Harrero Beka. Eme B 1897 r. HeMelkuil OE€CCIIOPHO 3aHUMaJl MECTO JIHIepa
B HayYyHOH KOMMYHMKALIUH, OCOOCHHO B IEPHUOIUKE MO AHATUTHYECKOU
xumud... K 1950 r. mosjokeHue dYeThIpeX S3BIKOB PE3KO H3MEHUIIOCH:
AHIVIMMCKUI PE3KO BBIABUHYJICS Ha IEPBOE MECTO, 32 HUM BCTAJI PYCCKHM.
Hemeuxwuii n ¢panity3ckuil pa3aenauian TpeTbe U YeTBeproe mecta» [1, c.
59]. «KocMuzamus» JOMaeT TIEOLEHTPUUYECKUE TPEACTaBICHHA O
COBpPEMEHHOW HayKe M JKM3HH, a S3bIKOBOE pAa3BUTHE IPEOJOJIEBAET
«EBPOIOLEHTPUUECKHE» W TeM 0o0Jee «aTJaHTOLEHTPUYECKHE» OLIEHKU
POJIH pa3HBIX SA3BIKOB.

B coBpemeHHBI TepHOA, MPH BCEX OUYEBUIHBIX BO3MOKHOCTAX
BBIOOpa, BCE-TAKH BHIOOP MEKIYHAPOJHOTO S3bIKA OCTAETCS B MPHOPUTETE
roCy/1apCcTBa, NOCKOJIBbKY 3THUM ONPEAEISAIOTCS CTPaTerui SKOHOMHUYECKOH,
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MOJUTHUUECKOH W KYyJAbTYPHOM  JKM3HM  JAHHOTO  TOCyJapcTBa.
CylLIecTBEHHYI0 pPOJIb IPU 3TOM HUIPAcT MEXKIYHApOIHBIH aBTOPUTET
CTpaHbl HMCKOHHOTO pacHpOCTPAaHEHMs] JaHHOTO s3blKa M HApoJa,
TOBOPSIILIETO HA 3TOM S3BIKE KaK Ha POJHOM, KyJIbTYPHO-IICUXOJIOTHUECKUN
IPECTHXK CaMOro sI3bIKa, PACHPOCTPAHEHHOCTh €ro, BBHIOOp I M3YUYEHUS
OPYTUMH CTpaHaMH, KOJIMYECTBO M KaueCTBO CYIIECTBYIOIIEH Ha HeM
XYJ0’KECTBEHHOM, HAYYHO-TEXHUYECKON 1 MHOM JINTEPaTypHl.

OnHOS3BIYHBIE W HOJMA3BIYHBIE CHUTYyallMM PEAKO  ObIBAaloOT
cOamaHCHPOBaHHBIMU. B 0THOSM3BIMHON cUTYaIun 0ananc GyHKIHA pa3HbIX
(opM CylIecCTBOBaHUM SI3bIKA, UMEIOLIETO MUCbMEHHOCTh, HEBO3MOXKEH 110
ompeneneHnio. SI3bIK, B KOTOPOM C(HOPMHPOBANACh €ro JHUTEpaTypHas
¢dopma, Bceraa npencTaBiasier coOON ONpPeAeTICHHYI0 HEPAPXUIO S3bIKOBBIX
MOJCHCTEM, TPU O3TOM €ro HOPMATUBHBIA (JIMTEpaTypHBIH) BapUaHT
HaXOJWTCS B BEPILUHE HEPAPXUU.

I'oBopst 0 BO3MOXKHOCTH COQaHCHPOBAHHOIO MOJIS3BIYMSA, CIEAYET
VYUTBIBATh Takke W (YHKIMOHAIBHBIA acmekT mpoOmeMbl. B Toit
TICUXOJIOTUYECKOW TporpaMMme, KOTOpasl OIpeeNsieT peueBoe IOBeAeHHUE
MONUS3BIYHOTO  MHAWBHIA, JABa M Ooliee s3bIKa HE MOTYT OBITh
(GYHKUMOHAIBHO TOXIECTBeHHBl. Hampumep, B cemeiiHOM 0OLIeHUH
00bIYHO TmpeobriagaeT OAMH SA3BIK, XOTS BCE WIEHBI CEMbH MOTYT B
NPUHIMIIE XOpPOIIO BIaAeTh JBYyMA W 0Ooinee S3bIKAMH JaHHOTO
HOJMSI3BIYHOTO cOlMyMa. ECTeCTBEHHO, yKe€ OIHO 3TO OOCTOSTENbCTBO
CMeIaeT ICUX0JIOTHYECKOE PABHOBECHUE SI3bIKOB B CO3HAHMH MOJIMIIMHIBOB.

S3pikoBOe muaHnupoBaHue B KazaxcTane perynupyercsi HOpMaTHBHO-
mpaBoBEIMH  JToKyMeHTamH: Koncturynmedt PecnyOmuku Kazaxcraw,
3akoHoM o0 s3pikax PecryOmmkm Kasaxcran, Konnenmmen s3bIKOBOMA
nonuThku Pecnybnukn Kazaxcran, ['ocymapcTBeHHbIMH TporpamMMaMu
(byHKIIMOHUpOBaHHS U pa3BuTHs s13b1K0B (2001-2010, 2011-2020).

AHanm3upyst BOIPOCH sS3bIKOBOM NonuTuku PecyOonukn Kazaxcraw,
9. 1. CynefiMeHOBa MPHUXOJUT K BBIBOAY, UYTO OHAa IPOBOAMTCSA C
COOJTI0/ICHIEM «(QyHKIIMOHATILHOTO TIPUHIIMIIA (dbopMHpOBaHUS
JIMHI'BUCTUYECKOTO MO B PECIYOJIMKEY, HAIIPABICHHOTO Ha:

- «OCYILIECTBIEHHE  SI3BIKOBOIO  CTPOMTEIBCTBA MO  TPEM
CTpaTernyecKuM HAINpPaBIEHUSIM: PACIIUPEHUE U YKPETUIEHHE COIHaIbHO-
KOMMYHHMKAaTUBHBIX (YHKLIMI TOCYJapCTBEHHOI'O sSI3bIKA, COXpaHEHHE
OOMIEKYJIBTYPHBIX (YHKIHMHA PYCCKOTO SI3bIKA, PAa3BUTUE IPYTUX S3bIKOB
HapoaoB Kazaxcranay;

- «CO37IaHWE CUTYAIMH OJaroNnpHATCTBOBAHUS MPOIECCaM S3bIKOBOM
HOPMaJIM3allly, YyperyJupoBaHus (DYHKIHOHAJIBHBIX B3aMMOOTHOILEHHUH
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MEXIY TOCYJapCTBEHHBIM Ka3aXCKMM M PYCCKHM s3bIKamMu» [2, c. 129-
130].

B coBpemeHHOM MHpe OONBLUIMHCTBO CYIIECTBYIOMIMX TOCYJapCTB
MHOTOHALIMOHAJIBHBI U, CIEA0BaTeIbHO, MHOTOsA3bIYHEL. HecmoTps Ha To,
YTO BO MHOTUX CTpaHaX CTPAaTeTMM M TAKTHUKHU S3bIKOBOIO IJIAHUPOBAHUS
XOPOIIO 0TPabOTaHbl, UMEIOT AJUTENbHYIO HCTOPHUIO CTAHOBIICHUS, KAXKI0€
rOCyJapCcTBO HINET CBOM NyTh, AaKTyalbHBIH MMEHHO [UIsI CBOEH
TEOTIOJINTUIECKOH, OOIIECTBEHHOMN U COIMMOKYIETYPHON CUTYAITHH.

1. Kocrtomapos B.I'. Pycckwuii sS3bIK cpenu ApPYrHuX sI3BIKOB MHpa. — M,
1975.

2. Cyneiimenona 2. /1., [Taiimepaenona H. K. CnoBapb
COIIMOJIMHIBUCTHYECKUX TepMUHOB. — Anmartsl, 2002. — C. 129-130.

CKJIAJHOIII NMEPEJAUYI PEAJIN Y NMEPLIUX
HNEPEKJIAJAX NIOEMU «MEPTBI AYLII» M. B. 'OI'oJisl
Knimosa A. I
(Cymcoruil OepoicasHull yHigepcumem,)
Hayxosuil kepisnux — suxkiaday Hazapenxo O. B.

I3 tBopamm M. B. Toroms 3apyOikHa mmyOiika 3MoOriia BIIEepIe
o3Haiiomutcs yxe B XIX cr. I okpiM NO3MTHBHHX OIIIHOK 3 OOKY
KPUTHKIB, TEpeKiIagadi 3iTKHYIUCS 3 MUPOKAM CIIEKTPOM JIiHI'BICTHYHUX
mpoOiieM, M0 BHHHUKAIOTh NPH HAaMaraHHi CTBOPUTH PiBHOIIHHHMA
OpUTiHATYy BUXiTHHI TEKCT.

Bynp-skuii  mepeknan  XyJOXKHBOIO — TBOPY — HalpaBJICHUH
Hacamrepea Ha 30epeXeHHS WOro KyJIbTYpHOI I[IHHOCTI Ta MUTICHOCTI,
BIITBOPEHHS 3aKJIaJICHOI B HBOTO 0OaraTto3HayHOCTI Ta 30epeKCHHS
aBTOpPCbKOI  iHTOHamii, mouepky. [lpum HamaraHHi 3poOMTH TEKCT
3pO3yMUINM AJIsl 1IHIIOTO €THOCY, BIITBOPEHHIO aBTOPCHKOI CaMOOYTHOCTI
4acTo BiABOAWTBCA IpyropsaHa ponb. Tak, B. B. HabokoB y omHomy 3i
CBOiX TBOPIB BUKOHAB aHAJI3 MOMIIMBUX MEPEKIANAIbKIX TOMUIIOK, Cepell
SAKUX HaWOINBIINM 37I0M BiH BBa)KaB HAMAaraHHs «BiAIOJIpyBaTH ILEAEBD,
NPUTTIaJUTH HOTO 3TiJHO CMakiB 4WTaya», 3MIHMBIIM NPH LBOMY cCamy
CYTb.

Cepen uusku TBOpiB M. B.Torons uum He HaiOLIbIIOl yBaru
nepekiagadi HajgaroTh moemi «MepTBi naymii». Bnepme Bona Oyna
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nepeKyafieHa Ime 3a XuTTa aBTopa HiMiem . Jlebenmreiinom. Tomi
M. B. I'orons OyB He3amoBoiieHHl po0OOTOIO, amKe, Ha HOTO ITyMKY,
nepekia] BTpayaB BipTYO3HICTh Ta MEpBHHHUHA 3amucen. CTHIb MOeMHU
BIITBOPUTH JIOCUTH BaXXKO: BHUKOPUCTAHHS TOHKOI CaTUPH, HAPOAHO-
moOyToBOi MOBH, crenu(iyHUX CIiB, AKi IiIKPECIIOITHh HaIllOHATHHUHA
KOJIOPHUT, 9aCTO HE 3HAXOJUTHh PIBHOIIIHHUX BIATOBIIHHUKIB y 1HO3EMHHUX
nepeknangax. Bee cBoe xutts M. B. 'orosb npaiifoBaB Haji MOTITUOJICHUM
BHUBYEHHSIM JIITEPaTypHOI Ta PO3MOBHOI MOBH, CaMe€ TOMY TpH aHai3i
«MepTBUX Iym» BUHHMKAE BIAYYTTS, Hade KOXKHE CJIOBO KIIOMIITIMBO
BiIOMpAIOCs, a0 MOTPAIMTUTH JI0 TBOPY.

B cBiii wac O. O. Pepopmarcekuii CTBeppKyBaB, IO TEpeKia
CJIOB’STHCHKO1 0€3eKBIBAIEHTHOI JICKCHKH Ha T€PMAHChKi MOBU MPAKTUIHO
HEMOXXIUBHH. TpaHckomyBaHHS TyT Oy/Ae HENOUUILHHM, aJKe YUTad He
OLIIHUTH TPU CIIiB, a 3aMiHa OJHI€i JJAKYHH iHIIOIO MPH BCil BIpTYyO3HOCTI
nepekiagada He Oyne 0e300iicHOI s TBOpY. Ta IMpakTHKa mepekiary
JIOBeNa, IO HIYOro HeMOXJmBOro Hemae. llepekmamaui ycworo cBity,
030pOIBIIMCh PYYKOIO, MArepoM Ta Oe3liHHUMH 3HAHHSMH, HaMarajaucs
CTBOPUTH TEKCT, MmO OyB OW pIBHOINIHHMM TmoeMi «MepTBi IymIi».
BpaxyBaBmmm 3ayBaxkeHHs aBTOpa, sKi Oynd BHUCIOBIEHI B OIK
®. JleOeHIITEHHA, AHTJIIOMOBHI aBTOPH IOYANIM Iy XBUJIIO IEPeKaliB
MOEMHU.

Ilepmi 3 HUX NOPUIYCKAINUCS OAHUX 1 THX CaMHX ITOMHJIOK:
BIJICYTHICTh IIepe/ladi €MOTHBHOI CWJIM Ta TIOTYXKHOCTI HalliOHAJIBHUX
CJIOB’SIHCBKMX JIaKyH, $Ki 3ycTpidajmcs OyKBalbHO VY BCiX cdepax
NOOYTOBOTO JKUTTSA: NPEAMETH OAATY Ta yMEOJIOBaHHs, Ha3BU CTPaB,
comiampHUi craryc. Tak, y Kpicrina Jlsx [upmm OGaunmMo HacTymHi
iHTepnpeTanii: “myxuk”’ — “mouzhiks”, “rymyn” — “toulup”. Haspsn
TpPaHCKpUOYBaHHS OYJIO KpalluM BapiaHTOM JUIsl Mepeaadi HalliOHATBHOTO
KOJIOPHUTY TMyOIimi, sika aOCONOTHO HE3HaiomMa 3 MOAIOHUMH Ha3BaMHU.
ABTOpH HacTynmHUX mepekiaaiB, [3abenp Xemnryn Tta Crisen [pewm,
BpaxyBalMd Il HEeNONiK 1 BUPINIMIM BUIPaBUTH Horo iHakme. BoHn
3aMIHSUIM  JIAKYHW aHTJIIACRKUMH  BINMOBIAHMKAMU:  “KpeHAeNs’ —
“cracknels”, “kxapty3” — “hat”. Takum umHOM, A1 OGaraTOMiJILHOHHOI
3apyOi’KHOI YMTANbKOT MyONiKH BUTHH KpEHJENb CTaB IPOJOBIYBATHM
XPYCTKUM ITI€YMBOM, & aHAIOT KENKU — IIMPOKOIIONOW Huisioro. Jlume 3a
JEKiNbKa NEeCSATUIITh NepeKiagadi Mmoyaad BHUKOPHCTOBYBATU OIMCOBHI
Croci0 TOSICHEHHS! CJIOB’SIHCBKHUX JIaKyH Ta (hpa3eosioriaMiB, mo0 mpu
nepenadi moOyToBoi crierudiku TBip HE BTpayaB CBOTO KOJIOPHTY.
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3a pe3yapraTaMM JOCHIPKEHHS 0aduuMo, IO HaMaraHHs
MepeKIafadiB IHTEPIPETYBATH JIAKYHH 10 CYJaCHUX YUTAYy yMOB a00 X 1X
NpocTe TPAaHCKpUOYBaHHS HE MPHUHOCHIIO OYIKYyBaHOTO PE3yNbTaTy, allKe
e CIpHsi€e BUHUKHEHHIO HENPAaBMWIBHUX YSABJICHb MPO KYJbTYypy Ta 3BHYAl
gyxoro Hapony. Ha mpukmnani psmy mepekinaniB moemu M. B. I'oroms
«MepTBi aymri» MOKHA 3pOOWUTH BUCHOBOK, IO ONTHMAaJbHUM BapiaHTOM
TIyMaueHHs1 0e3eKBIBaJICHTHOI JIGKCUKH € OTIMCOBU MepeKa.

1. Bmaxos C., @mopur C. HemepeBogmmoe B 1epeBome. — M.
Mexnynaponnslie oTHoeHs, 1980. — 328 c.

2. Hazapenko O. B. KorniTuBHo-parMaTiyHa CIPsIMOBaHICTh BIACHUX
IMEH B aHTJIOMOBHOMY Ka3koBoMy nuckypci. — // Bicauk CymIlY. Cepis
«®Dinonoriuni Hayku» — 2007. —Ne 1., T. 2. - C. 15 - 18.

3. Toranenko C. M. fI3pIk ¥ MmPOCTPaHCTBO: MPOOIEMBbI OHTOJIOTHH U
AMUCTEMONIOTUN / [KoJutleKTmBHass MoHorpadus]. — Hexwun: W3np-Bo
Hexunck. yn-ta, 2011. — 483 c.

A0 MNPOBJIEMU MNEPEKJIAAY TEPMIHIB 3
®OPAZEOJOI'MYHUM KOMIIOHEHTOM
Koganenrxo A. A.
(Cymcokuii deporcagnuil yHisepcumem)
Hayxoeuii kepisnux — kano. ginon. nayk, ooyenm Xynascoxa O. O.

B ocranHi AecATHIITTS MOYaB CIIOCTEPITaTHUCS BETUKUH IHTEpEC 110
B3a€MOZII  JIBOX  JIHTBICTUYHMX  pO3ALMB —  ¢paseoyorii Ta
TepMiHO3HABCTBA. |HOJI Ha OCHOBI CTIMKOTO 0OpPa3HOTO CIOBOCIIONYYECHHS
3’ABJSIETBCSL  CHELiaJIbHE HAYKOBO-TEXHIYHE TMOHATTA. Y  Ipasix
JIOCJIZIHUKIB IIbOTO TMHMTAaHHS MOYXKHA 3HAWTH TaKe BU3HAYCHHS «TEPMIiHY-
¢dpazeMu» — 1€ CEMaHTHYHO IUIICHI CIOJYYCHHS JIBOX YM OLjIbILE CIIB,
MOB’SI3aHUX BiAHOMICHHsMU minpsaHocti [1, 2]. YineHe wMicue 3aiimae
aHaJi3 mepekyjaxy TaKuX MOBHHMX OJUHHIb. TOX Ha ChOTOJHI € JOCHTH
aKTyaJbHUM BHU3HAYEHHS CTpaTeriil mepeiadi TepMiHiB HAYKOBO-TEXHIYHOT
JiTepatypH 3 (pa3eosoriyHIM KOMIIOHEHTOM.

3aranpHUA 3MICT (pa3eoOriyHUX CIOIYyYEHb OOYMOBIIOETHCS
CYKYIIHICTIO CKJIa0BHX 3Ha4YeHb [2,56]. Mu BU3HAYMIN OCHOBHI TEHICHII
nepeKaay TepMiHiB-ppazeM Ha NPUKIIaZax MOHATh aCTPOJIOTIT, MEIUIIUHH
Ta MpaBa, EKOHOMIKH, XiMii Ta reosiorii. ¥ xoxai poOOTH BUSBHIIOCSA, IO
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OJHMM 13 mpuiiomiB € ekcrurikamis: become null and void — Brpayatu
YHHHICTB,DAg jOD — He3akOHHE BTOPTHEHHS UIsS OOINIYKY MPUMIIICHb 3a
nonomoror Biamuuok, Chinese copy — migpoOka, 110 BBOJHTH B OMaHy,
accommodation collar — apemT mis BUKOHaHHS TUIaHy (200 CTBOpPCHHS
MO3UTHBHOTO yABIEHHS mTpo poOory (momimii). [HIMOIO cTparerieto
nepekiany € HociaiBHHN mepekiaan: red gigant — depBomwmii rirant, bear
squeeze — «TucK BeaMmeiBy, asteroid belt — kinbiie actepoinis, dark ages —
TeMHI Bika. OKpeMOIo TPYIIOI0 € TepMiHU-(ppazeMu B Taimy3i METUIINHH, a
caMme Iepekyag CHHAPOMIB Ta xBopoO. Hampukman, moustrs bamboo hair
HepeKIIalaloTh SKBIBAJICHTHUM «CHHApPOM HeseproHna». € BiAMOBITHUKH 1
quist TepminiB greenhouse effect (mapHukoBuii eext, a He ePeKT 3eJIeHOro
nomy), alligator boy (cuaxpom Kapini (dpopma BpomkeHOTo iXTio3y), a HE
XJIOMYHK-aniratop), noble gas (inepTHuii ra3, a He Omaropoxanwmii), blue
bottle (Bonomka cuus, a He OnakuTHa IwIsmKa). [IpuitoM gomaBaHHS
BUSIBJICHO Tipu repekani noustts black body (aGcomotHo 4wophe Tino).
OcoOnmBicTe MeTadopu (TIepeHECeHHS O3HAaKH 3a (DYHKI[IOHATHHOIO
CXOXKICTIO) BTINIOETHCSI B €KBIBaJGHTaX «HeMepeOOpHa CHIIay, «CTHUXIiiHA
cunay, «HemnepeabadyeHa oOcTaBHHA», «dopc-mMaxop», «hopc-MaxopHa
obcraBuHa» 10 Tepminy act of God.

VY neskux IOCTiIKyBaHMX TepMiHax-(ppazemMax MpH iX HepeKnaii
criocTepiranacss po3MHUTICTh, MOTICEMaHTHYHUX MOHATH. Hampukman, red
Cap Ma€ YOTHPH 3HAYCHHS:

1. 3acT. KapauHAm;

2. BIACHKOBHH MOMIICHCHKHUI;

3. THOM 200 enbd;

4. HOCUJIbHUK.

Omxe, TepMiH-ppazeMa MOKE MaTH SK IJIOMaTU4YHE, TaK i
HEiZlOMaTHYHE 3HAuYeHHS. 3aJeKHO BIJ I[LOTO, OOMPAETHCS BIAMOBITHA
CTpaTeris epeKIIay: BiJl MPOCTOT0 JOCIIBHOTO JO MiI00PYy €KBiBaJICHTIB,
AKi (IKCYIOTBCS y CHELIIbHUX CJIOBHHKaX. Take po3mairts crocoliB
NepeKiafy MOoB’s3aHe Hacammepes] i3 TUM ()aKTOM, SKOI0 KOMIIOHEHTY
OispIIIe Y TIOHSTTI: TEPMIHOJIIOTIYHOTO UM (hPa3eoIOTiuHOTO.

1. TTaBnosa O. 1. AHnrumiliceki OiHapHi TepMiHH-(pa3eMu i mpobiemu ix
nepekiany // Bica. XXuromup. gepx. yH-Ty iM. . ®panka. — 2004. — Ne
17. - C. 203-205.

2. Pomanenko K. Tumm ceManTu3anii KBAaHTUTATUBHUX IIOJIJIEKCEMHUX
onuHMIL y (pazeonoriuHomy npocropi / K. Pomanenko, C. O. llIBauko //
Martepianu HayKOBO-TEOPETHYHOT KOH(epeHUii BHKIJIaJadiB, acIipaHTiB,
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CHiBpOOITHHUKIB Ta CTYACHTIB ryMaHiTapHoro ¢axynbrery : 20-25 KBiTHA
2009 poky / Binm. 3a Bum. JI. I1. BaneakeBnu. — Cymu : Cym1Y, 2009. —
Y.2. — C. 55-56.

OCOBJIMBOCTI NEPEKJIAJY JPAMATHUYHOI'O TEKCTY
Kpuexo 1O. A.
(PisHeHcbKUll OepaicasHull 2yMaHimapHull yHigepcumem)
Hayxkosuil kepisnux — kauo. ned. Hayx, ooyenm Bopobiiosa 1. A.

OBONIOMIHHA MAaMCTEpHICTIO TMepekiafadya — 1€ 30aTHICTh 10
BUCJIOBITIOBAHHS JTyMKH MOBIISl 3aBASKH O€37J0raHHOMY BOJIOJAIHHIO yCIM
CIIEKTPOM 3ac00iB BepOari3oBaHol Ta HeBepOati3oBaHol penpeseHTariii. e
Opi€HTY€ TIepeKiagavya, 3 OAHOro OOKy, Ha CEMaHTHYHY TOYHICTb
MepeKIaay, a 3 iHIIoro — Ha KOMyHIKaTHBHY HaOMMKEHICTh 0 €eMOIIHHOTO
HAOBHEHHSI MHTIEM — aBTOPOM — B 3araJlbHOMy KOHTEKCTI HOTO
[MOB1JOMJICHHS.

[Tocrae muTaHHS, HACKUIBKM TOYHO MEPEKIIJad MOXE IepeaaTH
IHIIIOMOBHY JIHCHICTb, aJI’Ke «KOYKHA MOBA CKJIAJIa€ CBii MOHATIHHUI CBIT,
KU CIYrye HEMOBOHM MOCEPEIHHKOM MiK MIMCHICTIO i MoguHOIO» [1,
171]. B pi3HHX MOBaX, B MOBIJICHHEBi KyJIbTypi AIMCHICTH BiOWBa€ThCA
Pi3HAM YHHOM.

MoBrieHHsT 3IIHCHIOE JIBI  KJIIOYOBI  (QYHKIIl: iHGOpPMAaTUBHY
(nepenady AyMmMOK) Ta eMmouiiHy (mepenady mouyrtrTiB). Came ocTaHHS i
CTaHOBUTBH 3HAYHY CKJIQJHICTH IS TEPeKiIajy, 1Mo3asK pi3Hi MOBH JalOTh
pi3HI MOXJIMBOCTI JUIsI BUpPaXKEHHS eMOLid, No4yTTiB. «OCKUIbKH
€THOHAIlIOHAIbHA KapTHHA CBITY BU3HAYa€ MOBHY KapTHUHY CBITY OYy/b-SKOT
HaIlil, TOMy BaXJHMBO I1aM SITaTH, IO MOBa BigOOpaXkae HaI[iOHAIbHI
0COOJIMBOCTI HapOIy-HOCIs Iiel MOBH, MOT0 JyX I MEHTaJbHICTh, KA HE
3aBXK/IM 3p0O3yMiJia i OJIM3bKa HOCISIM 1HIIUX MOB 1 KynbTyp» [2, 71]. KoxHa
Halliss 0auuTh CBIT MO-CBOEMY, TOMY # JOCATHEHHS MHOro 3MiCTOBHOI
TOTOKHOCTI B PI3HMX MOBaX € HEMOXIMBUM, IPOTE HaMaraHHs
nepekiagada 3poOUTH TEKCT MePeKIIaay SIKHAHOINKIUM JIO OPUTIHAITEHOTO
3MICTy € HEOJMIHHOIO YMOBOIO KOMIIETEHTHOCT] IepeKiaaaya.

[lepeknan XynoKHIX TBOPIB € CKJIQAHUM mpouecoM. OcobiuBo 1e
CTOCYETBCS TIEPEKIIAJy JPaMaTHYHUX TBOPIB, SKI CTBOPIOKOTHCS HE TUIBKU
JUTSL YUTaHHS, aje i JIJIs IOCTAaHOBKU Ha ClieHi. J[paMaTHYHe MHCTENTBO, 3
OJIHOTO OOKY, HaJEXHUTb OO CIOBECHOTO MHCTENTBA, OCKUIBKH L€ TEKCT
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JiTepaTypHHU, a 3 IPYroro —Ie TeKCcT cueHiuHuii. Came 1S MOABIHHICTDH
BHM3HAYa€ YHWCIIEHHI XapaKTepHI 3aKOHOMIPHOCTI JApamu, il XyIOXKHIO
crnierdiky Ta, 0COOIMBO, TPYIHOII 11 IEpEKIaTy.

[Tpu nepexnaai qpaMaTUYHOTO TEKCTY, Mepel MepeKiagadeM CTOITh
HU3Ka BayJWBHX mHTaHb. [lo-mepmie, me CyTTeBI BiAMIHHOCTI B
HAallOHAIPHUX ~ TPAIUIiAX, [0 BHMAraroTh 3ay4eHHS YHCICHHHUX
TpaHchopmaliil y npoueci nepeknany. Ilo-npyre, koxeH maiicrep cioBa,
MOBHHEH BIAYyBaTH HAWTOHINI 3MIiHM BHYTPIIIHBOTO CBITYy KOXKHOTO
TepPCOHaKa Ta BiITBOPIOBATH OCOOIMBOCTI OTO XapakTepy B MOBJICHHI.

ToMy, AOLINBHO TakoX 3rafaTd 3a CTparerii mepekiany, A0 SIKUX
3BEPTAEThCS KOXKEH TMepeKiagad, 00 TIOYMHAE POOOTY 3 TEKCTOM.
BiamoBigHO 10 TpamWIiiHOTO MiIXOAy, BHOIp cTparterii mnepekiamy
0OMEXCHHMI JIMIIIE TBOMA BapiaHTaMU — JOMECTHKAIIIE0 YU (POpEHi3alliero
(Bim amri. foreignization ta domestication BimmosigHo). «JloMecTuKartis —
e cTpareriss HaOMWKEHHS TEKCTy 10 KyIbTypH MOBH, SKOK BiH
MEPeKIIaacThCcsl, MPH IIHOMY MOJXE CIIOcTepiratucsi BTpara iHdopmarii
TekcTy opuriHany. DopeHizalisi — 1e cTpaTerisi 30epeeHHs] KyIbTYpPHOTO
KOMITOHEHTY TEKCTY OpHUTiHAIYy B mepeknani» [3, 251-252]. dns Toro, mob
30epertd KyInbTYpHHHA KOMIOHEHT BHXITHOI MOBH B TEpeKIaii, He
BTPaTUTU HOTO OPUTIHANBHUI KOJIOPUT, CIIiJi BUKOPUCTOBYBATH CTPATETiIO
¢dopenizaiii, Ta, BIANOBIAHO, 00 JOCATTH MPO30POTO MEPEKIATLY,
IUIAaBHOCTI Ta €JETaHTHOCTI MOBH, MIiAKOPUTH KYyJbTypHE «UyXKe»
JOMIHYIOYMM  I[IHHOCTSAM  IUJIBOBOI  KYIBTypH, JOpPEYHO  OyJe
NPUTPUMYBATHCh CTpaterii gomectukanii. OIHaK, MOXKIUBE 1 TOETHAHHS
Ta OJHOYACHE BUKOPHCTAHHA IMX JBOX CTpaTerid JIs OTPUMaHHSA B
KIHIIEBOMY MIJICYyMKYy TE€peKiay, IO 3MOXe, 3 OJHOro OOKy, TOYHO Ta
JISTAJILHO TIEpeJaTH 3MICT TBOPY OpPHWTIHANly, a 3 IHIIOrO, — 3MOXE JIETKO
«BIUTHCHY» B CEPEIOBHIIE MOBH TEpeKiIaay i MpU IbOMY HE BUIIISJIATHME
YUMOCH a0COJIFOTHO TYXKHM.

Haii6inbioi yBaru 3 OOKM Iepekiagada moTpedye Mepekiaj, Tak
3BaHUX, HAI[lOHAIFHO MapKOBaHMX eJeMeHTiB abo k peanid. Bonn
CHPUSIOTH CTBOPEHHIO HalllOHAJILHO-KYJIBTYPHOTO KOJIOPUTY,
BiJI3ePKANIIOIOTE crenudiky neBHOi KyneTypu. llepeknan peaniii — ue
cripaBa He TIUIBKM TIEPEKIINalbkoi TEXHIKHM, a ¥ MepeKIasanbKoro
MUCTELTBA, BOHA BUMarae Bifl Iepekiiaiauya BOJOAIHHS 3HAYHOIO (JOHOBOIO,
TOOTO HE  JIHIBaJBHOIO, iH(OpMali€lo, oOnepyBaHHS  OaraTuMm
eHnuKIonenyHuM  noreHnianom. Illomo cmocobiB mepenadi  peaiid,
MOXXHa  BHJUIUTH  HACTYNHI:  TpPaHCKpHMNIis  (TpaHCmiTeparis),
JNECKpUNTHBHA mepudpas3a, KalbKyBaHHS (IIOBHE H YacTKOBE), METOJ
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YHOJiOHEeHHsT (CYyOCTHUTYIIis), 3HAXO/DKCHHS CUTYaTHBHOTO BiAMOBITHHKA
(KOHTEKCTyanbHHH  NEpeKian),  KOHTEKCTyallbHE  PO3TIyMaucHHS
(iHTepmperaris peaiii) Ta iH.

Komu X moOYMHAaEMO TOBOPUTH TIPO OCOOJMBOCTI MOBIICHHS
HEepCOHaXKa, TO TEePeKIanad MOBHHEH BUKOPUCTOBYBATH JIETKI Ui BUMOBH
Ta 3pO3yMili Ha CIyX CJIOBa, HEOOXiTHO OOMEXHTH MOXIIMBI MTOMMIIKOBI
¢doHeTHUHI acomianii, CKyMYeHHsI MPUTOJIOCHHUX, TIEPEBAHTAKEHHS peUeHb
OJTHOCKJIQTHIMH Ta CITy>KOOBHMH CIIOBaMH.

IIpn mepeknami mec, HE MOXKHA 3aJUIIATH 0€3 yBarum MepeKiaja
BIpPIIIOBAHOT'O TEKCTY, IO Ma€ CBOi ocobymBocti. lle, Hanpuknax, 30ir yu
He30ir cuHTarMu Ta cTpodu, mays3amis BcepeauHi cTpodu, MEepeHoCH
CHHTarMH, IHTOHAIIHHO-PUTMIYHA oprasizaris MOBJICHHS,
CHIBBiIHOIIICHHS TEMHU Ta METH BHCJIOBIIOBAHHSI.

[TizcymoBytoun Bce BHWIECKa3aHe, Mepekiazady ApamMH HiKOIU He
NOBUHEH 3a0yBaTy MPO Te, 0 NPUCTYAIOYH JI0 TepeKIaay APaMaTHIHOTO
TBOPY TMOTPiOHO, TepII 3a Bce, O3HAWOMHUTHCH 3 TBOPYICTIO aBTOpa i
KOHTEKCTOM HAaIlMCaHHS JpaMu; BUBUUTH XapaKTepH AIHOBHX OCIO Apamu,
ix cuoeniuyHi o0Opa3u 1 CTHII30BaHy MOBY; IIpoaHaJi3yBaTH CTHIb 1
CEeMaHTUKY BHXITHOTO TEKCTY, a TaKOX HOro KyJIbTYPHO-ICTOPHYHHI
KOJIOPHUT; 1 JMIIe TOJdI 30CEPEIUTHUCh HAa BIITBOPEHHI BCIX IUX
KOMITIOHEHTIB B TEKCTI1 ITEPEKIIay.
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®AHTACTUYHUN TEKCT: MPOBJIEMA IEPEKJIAJIY
Maxapuyx O. O.
(PisHencoKull OepaicasHull 2yMaHimapHull yHieepcumem)
Hayxkosuil kepisnux — kauo. ned. Hayx, ooyenm Bopobiiosa I. A.

Ilepexman mocizae BayKIMBE MICIE Y JIITEpaTypHOMY IPOIIECi, ajike
KO)KEH BHUJ JIITEpaTypud TIOCIYTOBYETbCS II€BHUM BHAOM TEpeKiIaiy.
[Ipumipom, XyJ0XKHS JIiTEpaTypa MOCITYTOBYETHCS XYI0XKHIM MTEPEKIIATOM.

Xym0oXKHIA TEKCT — 1€ BTUICHHS TBOPYOTO 3aAyMYy; XYIOXKHIH TBIip
BOJIOJII€ BUCOKOIO 1H(QOPMAIIIfHOIO HACUYCHICTIO, MPEACTABISE YMTAYCBI
pi3Hi BUAM iHpopMalii — 3MICTOBHO-(paKTyalbHy, EMOTHBHO-CIIOHYKAaJIbHY,
KOHIENTyallbHy. XYyIO0KHI TEKCTH BiJOOpa)karoTh MOBHY 1 HallilOHAJIBEHY
KapTHHY CBITY SIK OKPeMOi JIFOIMHH (aBTOpa), TaK 1 B IILJIOMY HapoOIy.

[Mpomec mepekyiamy TEKCTY 3 OAHIEIT MOBH Ha IHIIY Mae
pI3HOMaHITHUH 1 HEOMHO3HAYHUH XapakTep, IO TOB'S3aHUAN 3 OE3IiYdro
KOMITOHEHTIB, TaKHX SK TEKCT-TIOBIIOMJICHHS, SIKe NpHU3HAYEHE 10
nepeaayi, MoBa OpHUTiHAly i MoBa MepeKiIagy, 1 TOH, XTO mepenae
MOBIJIOMJICHHS, PELHUIIIEHT, TOCEPSAHUK. TEKCT OpHUriHATY 1 TEKCT
nepexyanay — 1e a8l (OpMH iCHYBaHHS OJTHOTO TIOBiTOMIICHHS, MiXK SKHMH
HEOOXiZIHO BCTAaHOBUTH BIJHOCHHU KOMYHIKAQTHMBHOI  PIBHOIIIHHOCTI
HUISIXOM MIepeKIay.

HayxoBo-thanTacTnynmii *aHp 3aiiMae B JiTepaTypi MOMITHE MicCIIe.
[TounHatoun 3 cepenuHn XX CTOJNITTS, MPOIEC IEpeaadi TBOPIB AaHOTO
JKaHPY PI3HUMH MOBAaMH CTaB JyK€ BXKIUBUM JUIs CydYacHOl Teopii
nepexnany. Ilpu cTBOpeHHI (aHTACTUYHHMX TEKCTiB IHIWBiAyamizamis i
OPHTIHANBHICT TPAIOTh BAXKIIMBY POJIb, aJDKE TIEpe]] MMCbMEHHUKOM CTOITh
3aBJIaHHSI CTBOPHUTH 1 JIETAILHO ONKMCATH BUTaJaHUil CBIT. BukopucraHHs
MEBHOT JIEKCHKH 1 CTHJIICTUYHUX MPUHOMIB (OpPMYy€e BIACHUN aBTOPCHKHIA
CTHIIb, BiJlOOpaxkae iHIUBIAyaIbHICTh TUCHMEHHUKA, OPUTIHAIBHICTE HOTO
JYMKH, poOUTH Horo TBOpH Bitomumu [ 1, 599].

OCOONUBICTIO TBOPIB I[LOTO KaHPY € HAsBHICTh BEJHMKOI KIIBKOCTI
OKa3ioHaII3MiB, peanii i BnacHux Ha3B. Ilpu mepekiani ocoOnuBoi yBaru
noTpeOyIoTh peanii HaykoBoi (paHTAaCTHKHM, Tak 3BaHI KBasipeasii — cioBa
(cioBOCIIONyYEHHS), TOB'S3aHI 3 TEMAaTHKOW HAyKOBO-(paHTaCTHUHUX
TBOpPiB, 3 OIMCOM €JIEMEHTIB HAaBKOJMIIHBOTO CEPEIOBUINA BUTAZAHOTO
CBITY Ta 3 ONHCOM TEOPETHYHO MOKIMBUX, ajle HE 3AiHCHEHHX B JaHWUN
yac, pillleHb HAayKoBUX abo TexHiyHux mpobnem [1, 600]. Cxnagaum
3aBJaHHSAM JIIS  TIepeKiiajiada MOKe CTaTH Iepekyag  OuIbIIocTi
TEPMIHOJIOTTYHUX OJMHHIB XYZOKHbO-(DaHTACTUUYHOTO TEKCTYy, a came
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yepe3 ix (opmy, JekcuuHi, poHeTHuHI 1 MOpGOIOTiYHI 0COOIHBOCTI,
MOJJIMBOCTI ~ CIIOBOTBOPY 1  CIONydyBaHOCTI, a  TakoX  iX
EKCTPATIHTBiICTUUHUH (OH.

XKanp  ¢aHTacTHKM  BiAPI3HAETHCA ~ OCOOJNMBOIO  CHCTEMOIO
KOHI[eTITyalTi3amii CBITy B XyI0KHbOMY TeKCTi. J{JI1 HbOTO XapaKTepHOIO €
OararomapoBa CHCTeMa KOIIB: HECTaHHApTHI  IPOCTOPOBO-YACOBI
napamMeTpu CBiTy, B SKOMY pO3MIIIYIOTbCS TEPCOHAXK, ippeaqbHICTh
00'eXTiB B IbOMY CBITi, ciennidHi BepOanbHi BTIJIEHHS ippeaabHOTrO CBITY
[2, 140].

Ha crorogni ocoOnuBocCTi 1 TpyAHOIUII nepekaany (aHTACTHYHHX
TBOPIB € HEJOCTaTHHO OMUCAHUMH; BiATOBIZIHO, HA OCHOBI MOPIBHSIBHO-
3iCTaBHOTO  aHami3y, M€ He pO3pOOJeHI THIIONOTiSI  MOMIJIMBHX
nepekIaJalbkuX MOMHIOK 1 Mmepekinajanbkux crpateriii. Ilepeknanatoun
HAyKOBO-(DAHTACTUYHUN  TEKCT, TepeKiajad IOBHHEH CaMOCTIHHO
3HAaXOAMTH MPAaBUIbHE PILLICHHS, I0Pa3y 3aHOBO BUPILIYBaTH, K BUNHUTH
3 TI€I0 YW IHIIOK OAMHUICID MOBH B KOXXHOMY KOHKPETHOMY BHUIIAIKY,
OPIEHTYIOYHUCH Ha 3aBJIaHHS MTEPEKIIAy Ta BJIACHI MOXIIMBOCTI [2].

[Mpobnema mepeknany (aHTAaCTUYHOTO TEKCTYy TaKOX MOB’s3aHa 3
TaKUM TOHSTTSAM SIK «IiaJioT KyJbTYp», OCKUIBKH, MOPIBHIOIOYHW Pi3HI
MOBHI KapTHHU CBiTy, MOXXHa BHSIBUTH JOCUTH 3Ha4HI PO30IKHOCTI MiXK
HUMH, SIKi BUKJIMKAIOTh TPYOHOLII NpH Tepekiani Oylb-sSKoro XKaHpy
JiTEpaTypH, B TOMY YUCII i HAYKOBOT (JaHTACTHKHU.

B ymoBax cporogeHHs o0coOJMBOI aKTyaJbHOCTI HaOyBaroTbh
npobneMH  aAeKBaTHOCTI  Ta  EKBIBAIEHTHOCTI  mepekmamy.  Ix
CHIBBIAHOLIEHHS Yy TNpOLECi MepeKialy BU3HAYAETHCS CTPATETIEI0, SKY
oOupae mepekiafad Ha MmiacTaBi psay (akTopiB, MmO CTBOPIOKOTH
NMepeKyiafialbky CHUTyalilo (MeTa TMepeKiaay, THUIl TEKCTy, IJIbOBa
ayauropisi). [TOHSTTS ajeKkBaTHICTH MOEAHYE Tepeaady CTHIIICTHYHHX 1
eKCIIPECHBHUX BiIITIHKIB OpWTiHATY, a €KBIBAJIEHTHICTb Opi€HTOBaHA Ha
BIJIMOBIHICTh TEKCTY MEpeKIIaly BU3HAYCHUM TlapameTpam, 10 3aJar0ThCs
OpHUTITHAJIOM.

[Iponec mepexayi OAMHWIIL MOBH OpPHUTIHATY MOBOIO IIE€pEKIIamy
BiOyBa€eThCS y /IBa €TallM: BU3HAYEHHS 3HAYEHHS JIEKCMYHOI OJUHMII 3
ypaxyBaHHSIM KOHTEKCTy; TMiepeiada I[bOro 3HA4YeHHS 3aco0aMH MOBH
nepexiany [3]. Ilpu mepexmani XyJOXKHBOTO TEKCTY Ie€peKiafad He
MOBMHEH 3MIiHIOBATH E€MOLIHHY JOMIHAHTY, 3aJlaHy aBTOPOM TEKCTY, aje
neBHi 1 TpaHcopmamii 1 Momudikamii MOXKYTh CIIOCTEpiraTucsi B
nepexiajabkux —Tparsx. TakuM YHHOM, 3 METOI  JIOCSTHEHHS
aJIeKBaTHOCTI, 30epexeHHs crneuudikd 3HAYEHHA, MI0 BHPAKAETHCA
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BUXIIHOIO OJIMHUIICI0 TEKCTy, & TaKOX JUIS OTPUMAaHHS Y IIUTHOBiH MOBI
TTOBHOI[IHHOTO 3MICTOBOTO €KBIBaJICHTY, MEPEKIafad Peati30Bye B TEKCTI
IIMA  KOMIUIEKC TpaHc(hopMamili-lepeTBopeHb, 3a JIOMOMOroI0 SIKUX
3MIACHIOETHCS TEPEXif] BiJ OJMHUIIL MOBH OpPUTIHAIY O OJMHHUIIL MOBH
nepekiany. Ilpu npoMy BiH IOBMHEH 3aBXXKIU KEPyBaTHCS MPHHLUIIOM
JOTIUTPHOCTI BHUKOPHUCTAHHS OKPEMHX IPHUHOMIB, aKe JIOCATHCHHS
aJIeKBaTHOCTI B TMeEpeKiaai HampsMy TIOB'SI3aHe 3 YMIHHAM BJAAJIO
imeHTH(]IKyBaTH TepeKiananbky mpobieMy 1 3miliCHATH HEOoOXimHi
mepekIaaanbki TpancopMartii.

Hocnigauku  knacuikyloTh Tepeknafanbki  Tpanchopmamii B
3aJIeKHOCTI BiA pPIBHIB MOBH Ha SIKUX BOHM BiJOyBalOThCS Ta THIIIB
BUXITHUX OJVHHIG (OJUHHIb OPUTIHATY), SIKi MEepeTBOPIOIOThCS. OmHAK,
MK OaraTbMa KiIacuQiKallisIMH OPOCTEXKYIOTbCS  CIUIBHI  PHUCH.
[lepexnagadi 4acTo 3acCTOCOBYIOTH JICKCHYHI, JIGKCHKO-TpaMaTHYHI,
rpaMaTU4HI Ta CTHIICTHYHI TpaHCcQopmamii, SKi MOXYTh CIIOJY9aTUCS
OoIHAa 3 ONIHOK, MNPUHMAYM BUIVILI CKJIAJHUX  KOMIUIEKCHHX
TpaHcopmaniil. Hanpuknaa, BUKOPUCTaHHS JIMIIE TPUHOMY KaJIbKyBaHHS
He Tmependavyae JOCTHIBHOTO TMeEpekiamy, amkKe y TaKOMy BHIIAJIKY
IHTEpIIpeTallis TEeKCTy cTana O IyXKe CKIagHOI. 3aBISKH HAsBHOCTI
rpaMaTUYHUX 1 JICKCHYHUX NPUHAOMIB TMeEpeKialy caM IpoIeC CTa€e
OPOCTIIIMM, 1 B MEPEeKIagHOMY TEKCTI He 3'SIBISETbCS IUTyTaHMHA 1
HEJIOTiuHi ypuBKH [3].

Ilpouec mepeknagy Mae BpaxoByBaTH HE JIMIIE JIEKCUYHY,
rpaMaTU4Hy Ta CTHJIICTHYHY acUMETpito, ajie W MparMaTHYHUi (axTop,
TOOTO Opi€EHTYBaTHCS Ha KOMYHIKATHBHO 3HAUylly iHQOpMAIif, II0
MICTHTBCSI B TEeKCTi. BpaxyBaHHS mparmMaTHyHOro (pakTopy Mae mocizaTtu
OJIHE 3 YUJILHUX MICI[h TIPU MEePEKIai, OCKUILKHA TEKCT K 3aci0 KOMYHiKarlii
3aBXKJIM MICTUTh TIE€BHE I[UIICHE TMOBIJIOMJICHHS, IO MOXe OyTH
3aKOZOBAaHUM HE JIMILIE Y JIGKCHYHOMY aclieKTi, aje i B rpaMaTUy4Hid Ta
CTWJIICTUYHIA  CKJIAJIOBUX TEKCTy. To0OTO iepapxis, IO BH3HAE
MEPIIOYEProBy BaXIIMBICTh TMEPEKIaay JIEKCHYHOTO, CHHTAKCHYHOTO Ta,
HapellTi, CTUWIICTUYHOIO PIBHA TEKCTY, MOXE MOPYLIYBAaTHCA B pealbHUX
ymoBax. Takuil 3cyB iepapxii MOBHUX WIHHOCTEH 1 CIpPHYUHSE SBUILE
MI>KMOBHHX TpaHC(OpMaIlii.

IMeHa mepcoHaXiB B XYyAOXKHIX TBOpax € HaWOUIbII €KCIIPECUBHUM
Ta iHQOpPMAaTUBHUM 3aCOOOM, IO BH3HAYAE 3HAYHWUU O0’€M IMILTIITUTHOI
inpopmanii. ToMy ajekBaTHa mepenada BIACHUX IMEH B TeEpeKiaii €
HEOOXiMHO I  OLJbII IIOBHOI'O PO3KPUTTS i1ei, 3aKigajeHoi B
ABTOPCHKOMY TEKCTi.
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[lepeknanaueBi  OOBOAMTHCA  MPALIOBaTH  HaJ  CIELIAIBHOIO
JMEKCUKOI0, HANpPHWKIAM, KOCMIYHOIO TEPMIHOJIOTI€0, YHCICHHUMH
HEOJIOTi3MaMH, L0 BKJIOYAIOTh HAa3BH, BHUTaJaHi aBTOpOM. BaxinBum
(hakTOpOM IpH MEPeKIIal OKa3i0HAILHUX CIIIB 1 CJIOBOCIIOJIYYEHb B TEKCTI
HayKOBO-(paHTACTUYHOTO JKAaHPy 3aJUINAETHCA EpyNULisl Iepexianada,
HOoro BMIHHS aHANI3yBaTH SIK BY3bKHH, TaK 1 IIMPOKHHA KOHTEKCT, fIKi
HEPIKO PO3KPUBAIOTH MEpe]] YnTadyaMH CKIaJHUHA 3aIyM MUCbMEHHHKA-
(daHTacra.

Ilepexmagadi 3acTOCOBYIOTh PI3HOMAaHITHI CHOCOOW BiATBOPEHHS
okazioHanmi3MiB. Bubip cmocoOy BiATBOpEHHsI 3aJIe)XHUTh BiJ 0Oararbox
Cy0’eKTUBHMX UM OO0 €KTUBHHMX UWHHHKIB: OCOOHMCTOCTI Tepekiaaadya,
MOBHHX MOXIJIMBOCTEH BiHAWTH Taky * caMy abo momiOHy CIOBOTBipHY
MOJIeNIb, CEMAHTUYHOI MICTKOCTi OKa3iOHalli3My Ta KOHTEKCTY. 3piJka
nepekiiazgadi BIAITHCS 10 TPAHCKPUIIIIT Y4 TPaHCIITepallii, 110 J0MoMarae
30epertu cemy ‘“He3BHYHICTh, HOBU3HA . 31€01IpIIOTO TPAHCKPHUOYIOTH 2060
TPAHCHITEPYIOTh OJWHUIl, AKI CKIAAlOThCS 3 OJHOTO BiIOMOTO IS
IIJIbOBOTO YMTa4a KOMIIOHEHTa, IO MOXXE€ OYTH IHTEepHAI[lOHAJIBHUM, a
Jpyroro — HEBIJOMOTO, aJpKe iHTepHalioHaJbHI Tpedikch abo cydiken
JOIOMAaraloTh  JIeKOAYBaTH  3HAueHHs.  TpaHcuitepalis — Takox
3aCTOCOBYETHCS MPHU BIATBOPEHHI JIEKCEM, sSIKI CTBOPEHO OKa3iOHAJIbHUM
MOETHAHHAM OYKB. Y TaKMX BHUIQJKaX 3alpOIOHOBAHI BIAMOBIIHUKH
000B’SI3KOBO  CYIIPOBOJIKYIOThCS TPUMITKOK. MaoBKHUBaHI CIEHTOBI
JIEKCEMU Ta YUCIIEHHI i[iOMH TE€K CTBOPIOIOTH TPYAHOIII NPH TEpPEeKiIai,
BUKOHAHHS SIKOTO BHMAara€ BiJ Iepekyajadya BEJUKOro o0csATy 3HaHb Ta
BMiHHS BJAJIO iX 3acTOCOBYBaTH [1].

Y (daHTacTHUHUX TBOpax Mepekiagadi 4acTo BHKOPHCTOBYIOTH
npuiioM (YHKIIOHATBHOT 3aMiHHM, OCKUTBKM B MOBi mepekiany Oysae
JIOCUTh CKJIQJIHO IMi1i0OpaTH TOYHUIN BIIOBIIHUK JUIS IEBHOT OJMHUII MOBHU
opuriHany. Bimomo, 1mo ommcoBuil mepekiiaz CHpusi€e MEepeBaHTAKECHHIO
TEKCTYy, a TPAHCKPHIILiSA 1 TPaHCIITepallis JaJIeKO HE 3aBXKIAM € HahOUIbII
BIamUM BapiaHTOM. DyHKIIOHANBHI 3aMiHM HAHOIIbIIE 3aCTOCOBYIOTHCS
Ipy Nepekiati 0e3eKBiBaIEHTHOT JIGKCUKH, KOJTM KOHTEKCTY HE BiJIOBigae
JKOJHE 3 HAsSBHUX CJIOBHUKOBUX 3HaueHb. [HOJI Taki 3aMiHM TOCHUThH BIAJIO
MPOHHUKAIOTH B MOBY, OJIHAK HE 3aBIK/IH.

OTOX, CBO€EPIAHICTH (PAaHTACTUKHU SIK JIITEPATYPHOTO KAHPY IMOJIATAE
B TOMY, LIO THMCbMEHHUKH-(QAHTAaCTH 300paXylOTb CBITH, SKi
BIJIPI3HSIOTECS BiJl peajbHOTO, BOHU IMEPENOBHEH] peaisiMi i KOMi3isMH,
10 HEeBJIACTHRI Halnii OyaeHHocti. [lepen nepekiagayemM CTOITh 3aBIaHHS
BUSIBUTH KOHIENTyallbHI MOAIOHOCTI Ta BIIMIHHOCTI MK MOBHHUMH
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KapTHHaMH, 3pO3YMITH  CHeHu]iKy HaliOHaIbHOI CBIZOMOCTI, sKa
BTUTHJIACST B HAyKOBO-(DaHTaCTMYHOMY TBOpi,  JTOHECTH OCOOJIMBOCTI
MUCIICHHS aBTOpa. JloCATHEHHs aJleKBaTHOCTI B MEPEKIIai TICHO MOB'A3aHe
3 YMIHHAM IepeKiiaiavya BIAo iIeHTH(]IKyBaTH MepekIafanbKy npoodiemy
1 3MIMCHATH HEOOXiTHI epeKIanalbki Tpanchopmariii Ta mpuioMH.

1. AragonoBa A. C. K Bompocy o kiaccupukanvy peaivii HaydHOU
(daHTacTukn u crnocobax mx mepeBoma / A. C. AradonoBa // Monogoi
yuenbrii. — 2015. — Nel17. — C. 599-601.

2. Aramanok E. B. CnocoOpl mepenaun OKKa3HOHANBHBIX CJIOB Ha
npumepe mnpousBeaeHuit P. Bpendepun / E. B. Atamanrox // BectHuk
Bonl'V. —2012. - Ne10. — C. 140-142.

3. OcobeHHOCTH TepeBoja TPOU3BEACHUH KaHpa  (aHTACTHKU
[Enektponnuii  pecypc] / M. A.llpokombeBa,  A. A. CBuiosa,
O.C.PybnmeBa // HaydHO-MeTOOWYECKHH  DJICKTPOHHBIH  >KypHAT
«Konmenm». — 2017. — Ne 9 (cents16pp). — C. 163-169. — Pexxum moctymy:
http://e-koncept.ru/2017/175005.html.

MHPOBJIEMATUKA IIEPERJVIAAY MOJAJIBHUX CJIIB 3
AHI'JIIACBKOI HA YKPAIHCBKY MOBY
Mapxos /. B.,
Mapuenxo B. M.
(Cymcokuii deporcagnuil yHisepcumem)
Hayxosuii kepienux — cmapwiuii euxnaoay Kupuuenxo O. A.

Y  cydacHifi  JTHTBICTHII  MOJAJbHI  CJIOBa € OJIHUM 3
HallCynepewInBilINX  JIGKCUKO-TPaMaTHYHUX  pO3pSAAiB  CJHiB,  1IO
NPUBEPTAIOTh YBary HayKOBIIiB, OCKIJIbKH IIi CJOBa JIOCI HE OTpPUMANU
MOBHOT'O TIOSCHEHHS Yy 3B'A3Ky 3 iX 0araTOIIAHOBICTIO, CIEUUDIYHICTIO
MOBHOT'O BHpPaXeHHs 1 (YHKUIOHAIBHUMH ocobiuBocTaMu [2, c. 17].
BusHavaeTbcss BaroMuii BHECOK Y JOCHIPKEHHI KaTeropii MOJalbHOCTI
TaKUX YUYEHUX: I1I. Bamnmi, O. 1. bensena, B. B. Bunorpajios,
3. K. Jonrononosa, JI. C. €EpmonaeBa, I'. O.3onoroBa, @. P. Ilanmep,
B. 3. Ilanginos Tomo.

AKTyaJbHICTh ~ TEMH  PO3BIJKM  OOYMOBIIEHA  BaXUIUBICTIO
JIOCITI/DKEHHST MOJAJIbHUX JIIECHIB, a caMme: aHali3 HalyKHBaHIIIMX
npobieM Yy iX mepexiaii.
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OO0'exT mocHiKEeHHS: KOTHITUBHUM MpPOIEC MEPEeKIany MOAATbHUX
JIECITIB 3 aHTIIIHCHKOT MOBH Ha YKPaiHCHKY.

[IpenMeT mocmiKeHHS: MOJANBHI JIECTIOBA CydYacHOI aHIIIHCBKOI
MOBH.

HaiiGinpma mpobiemMa mepekiamy 3 aHIJIHACBKOI MOBH  Ha
YKpaiHCBhKY TOJISITa€ B TOMY, III0 MOAAJBHI JIi€CIIOBA O3HAYAIOTH HE 0, a
BiJTHOIIICHHS TpeaMera abo oco0M 10 Jii,I0 MiATBEPIKYE Teopis
«MOIAFHOCTI MOBJIEHHEBOTO aKkTy» (speech-act modality) E. E. Csitcep, y
AKii MOTANBHICTh AOCITIDKYETHCS Kpi3b MPU3MY MOBHOI TONiceMii Tak
3BaHOi «MOTHBOBAaHOi HAaKJIaJKd KOHKPETHOTO 30BHIIIHBOTO CBITY
couianbHO-(pi3UYHOTO AO0CBiLY Ha aOCTpaKTHHH BHYTPIIIHIN CBIT MPOIECiB
po3yMoBOi misTbHOCTI JromuHU»[4, ¢. 75]. Came Tomy O. C. AxmaHOBa
pO3risiiae  MOJAJIBHICTh SIK TIOHATIHHY KaTeropiro 31  3HAUYCHHSIM
BiJTHOIICHHSI MOBIISl JIO BHCJIOBJIIOBAHHS Ta BiAHOIICHHS BHCJIOBJICHOTOJIO
miticaocti [1, c. 237]. Omke, MonmanbHI [i€CIIOBa YTBOPIOKOTH IO
«Haknaaky». Hampuknan, momambae mpieciaoBo should. Tlpu mepexmani
pedens 3 miecioBom Should TpyaHICTh BUHHMKAE Yy 3B’SI3KY 3 PI3HOMAHITTAM
fioro 3HaveHb B KOHTEKCTax. Y (yHKII MomanbHoro miecioa should:
BUpa)kae 3000B’A3aHHA MIOAO0 Topan abo mobaxaHHS. Sk mpaBwio, ife
HACTYMHUH TiepeKiaz;: ciigyBaio 6, Tpeba, He 3aBafuio O, TOBUHEH TOIIO.
VY3 KHBa€ThCS B IbOMY 3HAYCHHI HalyacTilie B MiAPSAHUX PEUCHHSX, MiCIIs
cioBocmoydeHp Tumy it is strange that .., it is natural .. i T. m., mo
O3HAYAIOTh BIJHOIICHHS IIIOAWHH, IO TOBOPHUTH JIO BHCJIOBIIIOBaHHS.
VKMBa€ThCS 1 B IUTAIBHI PEYESHHSX, 110 MOYNHAIOTHC 3 Why, how Ta in. ¥V
[[bOMY BHIAJKy YKPaiHChKOKW MOBOK0 moeaHanHs should 3 HacTymHuM
1H(DIHITHBOM TEPEeKIATAETECA 0COOMCTOI (POPMOIO Ji€cToBa B IIHCHOMY
croco0i TenepinHporo abo MuUHyIOro Yacy [3, C. 142].

JocnikeHHss MpoOJieMaTHKU TepeKialy MONAIbHHUX JIECHTIB 3
AHIIIIACBKOT Ha YKpaiHCBKy MOBH MOKE CTaTH IPEIMETOM ITOJAbIINX
JIHTBICTUYHHMX PO3BiJIOK.

1. AxwmanoBa O.C. CnoBapb  JHMHIBHCTHYECKHMX  TEPMHUHOB  /
O. C. Axmanosa. — M.: “Cos. DH1mkioneaus”, 1969. — 608 c.

2. llenucona C. I1. CtaH Ta nepcrneKTUBU MEePEKIa03HaABUNX TOCIIPKEHb /
C.II. Jleancosa // Bicumk KuiBCHKOro HAIIOHAJIBHOIO JIiHIBICTHYHOIO
yuiBepcurety. Cep. ®inonoria : — 2014. - T. 17, Ne 1. — C. 54-60.

3. Haranzon O. O. Henpsimi criocoOu 1 MoJIalibHI JII€CIIOBA B aHTIIIHCHKIM
MoBi / Onena OnekcannpiBaa Haranzon. — M. : Hayka, 1968. — 159 c.
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4. Sweetser Eve E. Frome tymology to pragmatics: Metaphorical and
cultural aspects of semantic structure. Cambridge University Press, 1990.

5. IIBauko C. O. IIpobnemu cunxponnoro nepexnagy / C. O. [IIBauko. -
Binnaunsg : ®omiant, 2004. - 112 ¢. + I'pudp MOH

TPYJHOLII NEPEKJAAY YMOBHOI'O CITIOCOBY 3
AHI'JIIACBKOI HA YKPATHCBKY MOBY
Mapuenxo K. C.
(Cymcoruii deparcasHull yHigepcumem)
Hayxkosuii kepisnux — cmapwuii éuxaiaday Kupuuenxo O. A.

Hame >xuTTsS 3ajeXuTh BiJ BeNWYE3HOI KiNBKOCTI yMOB 1 Iie
BiOWBAE€THCA B TOBCSKJACHHOMY CIIIJIKyBaHHI. B aHTImIHCHKIA Ta
YKpaiHCBKill MOBax IIy’Ke€ PO3MOBCIOJLKEHI pedeHHs, SKi MOYMHAIOThCA 3i
CIIOBa <GIKIO». AJDKe MH IIOJHS TOBOPHMO, IO 3pOOMMO IIOCH, SIKIIO
IIOCh CTAHEThCS, TOOTO CTABUMO YMOBY.

Arwo 3006y0y suwy oceimy, npayosamumy 3a CReyianrbHicmio.

B anrmiiicekii MOBiI YMOBHE pedeHHsI JyXKe JIETKO BITI3HATH, BOHO
nounHaetbest 31 cmoBa ‘if’. IlpoTe, SKIIO yKpaiHChKE yMOBHE PEUCHHS
3aBXKIM BIIOKPEMIIOETHCS KOMOKO, TO aHTJIIHMChKE — JIMIIE SKIIO yMOBa
CTOITh Ha MOYaTKy Ha TyMKy Bepou I'. B.

A npuitoy, sxwo saxinuy paniwe. — | will come if | finish my work
early.

Axkwo s 3axinyy paniwe, 5 nputioy. — If 1 finish my work early, 1 will
come[1, 58].

KpiMm mporo Gararo mHTaHb BHKJIHMKAE caMe MEpeKall YMOBHHX
peueHb YKpaiHChKOIO MOBOI. Hacammepen mie 3yMOBIIEHO THM, IO
aHriiiicbka 1 ykpalHChbKa MOBH MpPEICTaBISIOTH HE JIMIIE Pi3HI TUIKA
1HAOEBPOIIEHCHKOI POJMHU MOB, - OCKIIBKH AHIJIHChKA HaJEKUTh [0
repMaHchbKoli, a yKpaiHChbKa 1O CJIOB’SHCBKOI, @ W  CTPYKTYPHO BOHH
PI3HATBCS: aHTIIHChKAa — aHAJITHYHA MOBA, B Hill TpaMaTU4Hi BiIHOIICHHS
y pPeUeHHi peani3yloThCs uepe3 BUTbHI rpaMaTHyHi MopdemMu, a ykpaiHChKa
— (pnexTrBHA MOBa, B Hif rpaMaTH4Hi BiJHOIICHHS Peali3ylOThCS depe3
3B's13aHi rpamartudHi Mopdemu — T00TO (iiekcii. Och YoMy HalOiIbIIA
rpyna TpaMaTHYHUX  TPYAHOINIB TpH  TMEpeKiadi  CHpUYMHEeHa
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po30iKHOCTAMU B OyZIOBI MOB, a, OTXKE, Yy IXHIX IpaMaTUYHUX KaTeropisx
Ta hopmax.

Tak, HanmpWKIaa, 3riTHO 3 MpaBUIAMH AHTJIHCHKOI MOBHU Y Tpari
loninuncskoro 0. b. mepmmii THI yMOBHHMX pedeHb BUMArae B)KHBaHHS
tenepimuboro dacy B ‘if clause’ ta mailOyTHHOrO 4acy y TOJOBHOMY
peUcHHI:

If a fire breaks out in here, the entire population will be cremated
(Axwo soeonv sutide 3a meoici, 6ce HACeNeHHS 3a2UHe).

If you are going to be a doctor, you should study a lot. (Ixwo mu
sbupacuics cmamu nikapem, macut 6aeamo nawamucs)[2, 308].

Crinx 3BepHYTH yBary Ha TepeKiaj Apyroro THITy YMOBHHX pEuUCHb,
JIe BHPAXKAETHCS HEMOXIMBa a00 HepeanbHA Misl y TENepilllHbOMY Y
MalOyTHhOMY 4Yacax. BiamosinHo mo mymku Pamosens B. O. Taki peueHHS
AHTJTMCPKOI0 MOBOIO IIJIKOM aJIeKBaTHO 3By4aTh 0e3 NPHUMEHHHUKIB,
HATOMICTh B YKpaiHCBKOMY BapiaHTi Ma€ OyTH BHKOPHCTAaHWH JIWIIIE
MPUIMEHHUKOBUHN 3B'SI30K:

She would have bought a watch but the shop was closed (Bowua
Kynuna 6 200unnuk, are mazazun 6ys sauunenuil) [3, 262].

TakuM 4YHHOM, mTix dYac TmepeKkiaxy HeoOXiJHO BpaxOBYBaTH
rpaMaTHYHI OCOOJIMBOCTI JBOX MOB JUIsl sSIKHAWKpaInoi nepeaadi He JIMIIe
CTHJTICTUCTHYHHX, 8 1 CEMaHTUYHUX OJUHHIL MOBH OPHUTIHAIYy Ta MOBHU
nepexsay.

1. Bepb6al'. B., Bep6aJI.I'. I'pamaruka cydacHOi aHIIJIIHCBKOI MOBH /
Bepo6a I'. B. Kuis: TOB «BII Jloroc-M», 2006. — 58 c.

2. lominmHcekuii FO. b. I'pammaruka. 36ipHuk Brpas. [pyre BumanHs /
INominuucekuii FO.B. «KAPO», 1997. — 308 c.

3. Pamosens B. O. [I'pamatuka anriidicekoi moBu / Pamosens B. O.
Jonenpk, 2002. — 262 c.

4. Bapanosa C. B. AkTyaJibHI IUTaHHS METOJAMKH BUKJIaJaHHS MEPEKIIaay .
«Bicank» CyMCBKOTO Jep)KaBHOTO YHiBepcHTETy, cepis “Dimonoriusi
Hayku”. — Cymu: - Ne4(37), 2002.
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IPOBJIEMA NEPEKJIAJY OBPA3HOI ®PA3EOJIOIII B
TEXHIYHUX TEKCTAX

Heoatisooa O. O.

(Cymcoruil OepoicasHull yHigepcumem,)

Hayxoeuii kepignux — xano. ¢inon. Hayk, doyenm Kynascovka O. O.

®pa3zeosoriyHi e1eMeHTH He JOCUTh MOMIMPEHI Y HAYKOBO-TEXHIUHIH
JiTepaTypi i, 3BaKarouW Ha 1€, MOXKYTh CTAHOBHUTH II€BHI TPYIHOIII TPH
nepeximani. Jly)ke dacTto Tmepekiamad MoOXKe HE iIeHTH(IKyBaTH
¢pazeonorizm, MO € CTIHKAM CJIOBOCIIONYYECHHSM, SIK€ CIPUAUMAETHCS SIK
€IMHE I 1 BXXMBAETHCS HOCIIMU MOBH B YCTaJCHOMY odopmiieHHI. Y
X0Mli poOOTH HOTO HEpPIOgKO MPUIMAIOTh 3a 3BHYAHE HeigioMaTHIHE
CIIOJTyUYCHHSI CJIiB, 200 K HEMPaBHJILHO BU3HAYAIOTh HOTO 3HAYCHHSI.

[Mlogana mnpobneMa € MJOCHTh AaKTyaJlbHOIO, aJlKe KOpPEKTHHH
nepeknan (Hpa3eoJOriYHUX OAWHMIL CIYTye KpamioMy CIPHHHSATTIO
iHdopMariii Ta 3aCBOEHHIO Marepialy. 3a JOTMOMOTOI IEBHHUX CIOCOOIB
MOYKHa 3 JIETKICTIO OTPUMATH aJ€KBaTHUH MepeKiIaj], 3pO3yMUTHI YATadaM.

[Nepmum criocoOOM € MOBHUI €KBIBAJICHT — ()Pa3eoIIori3M, SIKUH Ma€e
TOYHY, HE 3QJIEKHY BiJi KOHTEKCTY MOBHOIIIHHY BiJIOBIIHICTh B PI3HHUX
MOBaX, II[0 TOBHICTIO 30Ira€ThCA 3a 3HAYCHHAM Ta CTUJIICTHYHOIO
cnpsimoBanicTio: t0 read between the lines — wumamu nomioc psaoxie, a
Pyrrhic victory — nipposa nepemoca, a Procrustean bed — npoxpycmose
nodice, 10 cross the Rubicon — nepetimu py6ixon. Tlepeknan eKBiBaJCHTHUX
(bpazeornorizMiB MOXKe BiJIPI3HATUCS BiJ] OpPUTiHATY BUKOPUCTAHHSM Pi3HOT
rpaMaTH4YHOI CTPYKTYpH, ajie, He3Bakalouu Ha Iie, (paszeonorisMu €
aJIeKBaTHUMH SIK 32 3MICTOBHUM, TaKk 1 3a OOpa3sHMM JIEKCHYHHUM
HarmoBHEHHsM [1].

Hpyruii cnocid — 4YacTKOBI €KBiBaJICHTH, 1110 € (hpa3eosiorisMamH,
AKi MOXXKHA TIepeJaTH 1HIIIO MOBOIO BiamoBimHUKOM. Taki ¢pazeosorizmMu
000B'I3KOBO MOBHHHI 30€perTH CTHIICTHYHY CIIPSIMOBAHICTh Ta 3HAUCHHS,
ajie MOXYTh BIJIPI3HATHCS BHKOPHUCTAHHSM Pi3HUX CTPHKHEBUX CIIIB YH
KOMIIOHEHTIB, TPaMaTHYHOI0 CTPYKTYpOolO ab0o0 MaTH 30BCIM 1HIIMH
JIEKCUYHHI CKJIajl TIOPIBHSIHO 3 MOBOIO opuriHany. Hanpuknan: to learn by
heart — suguumu nanam'smo; a change of heart — pisxka 3mina cmagnenus
00 K020Cb, 3MIHA neputo2o epaicenis [2].

3a JOMOMOTOI0 BapiaHTHOTO BIiJNOBIMHUKA, KOIH 3 KUIBKOX
CUHOHIMIYHUX (Ppa3eosIOTIYHUX OAMHUIIL OOMPAEThCS OJHA — Ta, IO
HalfaJileKBaTHINIA B JaHOMY BHUIAJKy, TaKOXX MOXXHA OTPUMATH TiTHHN
nepekinas: to be poles apart — pisnumucs six nebo i semns (6ymu giOMiHHUM
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5K Oenb i Hiu); to hold one’s ground — ne 30asamu ceoix nozuyiu (miyno
ympumyeamu nosuyii, ne nocmynamucs ni na iomy) [3].

YerBepTuii croci0 — Kalibka, KOJIM aHIJHCBKUE (paseosorizm
MEPEKJIAAEThC  TMOCIHIBHO, MOXJIUBUM TUIBKM TOMi, KOJH 3MICT
nepekianeHoro (QpaseosorisMmy Oyse 3po3ymiamii ymrtadeBi: t0 acquire
currency — wabysamu nowupenns, instrument of peace — incmpymenm
mupy, trial balloon — npobna xyna [3].

OcraHHi}, ONMHCOBHU CHOCIO, KOMW TIEPEKIAMAEThC 3HAYCHHS
aHTIIHACHKOTO (pazeonorizmy 0e3 30epekeHHsT 00pa3HOCTI, TAKOXK 3alMae
onHe 3 mpoBiaHuX Micie: plain as a pikestaff — a6conomno sposyminuii, to
bear in mind — nav smamu, acid test — moune sunpobyseanms.

Omxe, gk 0OadynuMoO, OJHIEIO 3 OCHOBHMX OCOOJIMBOCTEM
(pa3eosIoriuHuX OJIMHUIlb, SIKA BIAPI3HSE 1X BiJ BUIBHHX CJIOBOCIOJIYYCHD,
€ 1IIOMaTUYHICTh, Yepe3 5Ky BHUHUKAIOTH II€BHI TPYIHOILI IiJ 4Yac
nepexnany. Tomy ,abu YHUKHYTH iX, BapTo He 3a0yBaTd TpO 3arajibHi
MpaBwiIa epeKiIany (ppazeonori3MiB.

1. Ksecenepuu /Jl. I. Pyccko-anrnmiickuii (hpa3eooruuecKuil cioBapb. —
M.:Pycckuii s13b1k, 1998. — 705 c.

2. Tersna bongapenko: koHuent "Cepie" B aHTIIHCBKIN Ta yKpaiHCBKil
¢pazeonorii. I[lpuitomn nepexiany [Enextponnmii pecypc] — Pexum
noctymy: http://xn--elaajfpcds8ay4h.com.ua/pages/view/378

3. Hpobssko 1O. 1. Ilepexnan obpasHoi ¢pazeosnorii B TEXHIYHUX TEKCTax
[EnexTponHmit pecypc] - Pexxum JIOCTYIY:
http://www.rusnauka.com/5_NITS_2015/Philologia/6_187213.doc.htm

BIITBOPEHHSI KOMIT'IOTEPHOI JEKCHUKH IIJIbOBOIO
MOBOIO
Hecmopenxo /]. B.
(Cymcokuii deporcagnuil yHisepcumem)
Hayrosuii kepienuk — kano. ¢inon. nayx, ooyenm Kynascvka O. O.

Indopmaniiini TexHONOrii NpU3BENM [0 BUHHUKHEHHS BEJHMKOI
KUIBKOCTI CrielialIbHUX aHTJIIHCBKUX CIIB-TEPMIHIB Ta BUPa3iB, MOB’A3aHUX
3 KOMIT'IOTEPHOIO  TepMiHosioriero. Cepen  HUIAXIB  HepeKiaay
KOMIT'IOTEpHOI ~ JIGKCHKM Ha  yKpaiHCbKy MOBY  BHOKPEMIIIOIOTh
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TPAaHCKOJIYBaHHS, B T. Y. MPAKTHYHY TPAHCKPHIILIIO, KaIbKyBaHHS, MOBHY
aHaJIOTi10, OYKBAJILHUI Ta OMMCOBHM ITEPEKIIa.

TpaHnckoayBaHHA  BKJIIOYa€ B cede  TpaHCKpUOyBaHHS — Ta
TpaHcmitepariito: device (desaiic), harddrive (xapo opaiis), keyboard
(xeiitbopo), message (meccaz), USer (wsep). lllimsxom TpaHcmiTepamii abo
TpaHCKpHIii Oyiy 3amo3WdeHi B YKpaiHCBKy MOBY Taki TepMiHH, SK
Iumepnem, uam, xaxep, npunmep, Komn’'romep, ¢aiin, caum, opatigep Ta
1HIII.

Ilim kampKyBaHHSM pO3YyMIIOTh TEPEKIa] YaCTHH 1HIIOMOBHOTO
CJIOBA YM CIIOBOCHOJYYEHHS 3 MOJABIINM CKIAJaHHSIM €JIEMEHTIB Y OJHE
mine. [IpukiagaMu  KanbKyBaHHS €  TEpeKiaj — TEPMiHOJOTTYHHX
cioBocmoydeHb Tuiy: absolute disc read — a6conomne 3uumysanmns 3
oucka, access code — ko0 docmyny, autorepeat — asMOMAMUYHUL NOSMOP.
CrpykTypa OLIbIIOCTI CKIaHUX ciliB cepr iHGOopMaLiHHIX TEXHOJOTIH €
NpO30pOI0: Il TEPMIHM € TPHKIAIOM HOBOYTBOPEHb, 3HAUCHHS SKHX €
CYMOIO  3HAueHb  CKIAmOBUX  ejeMeHtiB, mop.. download —
sasanmaoicysamu, Firefox — eoenenuc

PisHoBHIOM KanbKyBaHHs € HamiBKanbKyBaHHs: CD — ROM - cioi
pomka. BoHo mossirae B ToMy, IO TIepeKIIafHe CIOBO Milnaaae mijx HopMu
Ta TpaBuWia LiIb0BOI MOBU. J[0 BHXIJHOT aHIIIMCHKOI OCHOBH (BXKe
TPaHCHIITEpOBaHOI YK TPaHCKPHUOOBaHOI) MOJAIOTHCS CIOBOTBIPHI Ta
CIIOBO3MiHHI MOp(eMn yKpaiHChKOI MOBH, HApuKial, CypikcH iMEHHHUKIB
—uk, -k(a), -ox, -ox: disk drive — ouckemnux, ROM — pomxa, CD (Compact
Disk) — ciowk; IRC — ipxa; User’s Manual — manyanxa, to connect —
konnekmumucs;, t0 login  — nocinumucs. HamiBKaabKyBaHHS MOXe
3adinaté i mepeknaa pizHuUX abpesiatyp, mop.: IBM — Aiibieuxa, ROM
(Random Access Memory) — pama, BBS (Bulletin board system) — 6e6ecka.

MoxuBi BUNIAJIKK Tepekiaay, 3acHOBaHI Ha (OHETHYHOMY 30iry
ninux cimiB 1 X gactuH. [lepeknanHa ekcema JIOTMOBHIOETHCS YaCTHHOIO,
10 3AJIMIINIIACS BiJ CIIOBA, 3a[I03MYCHOTO METOJOM KAJIbKH 3 aHTJIIHCHKOTO
opurinana: Game — cama,; break point — 6psaxnoinm, display — oucnmoti,
Windows — sindo0sos.

@doHeTHYHa MIMIKpisi — METOJI, 3aCHOBaHUH Ha (OHETHUHOMY 30iry
CEMaHTHYHO HECXOXHX 3arajlbHOBKMBAHMX  YKPaiHCBKMX CIiB 1
AHIIIIACBKAX KOMIT'IOTEPHUX TepMiHiB: e-mail — €mens, error — €eop,
button — 6amon, shareware — waposapu, jamper — dacemnep.

3yCTpivaroThCsl CIIOBA, YTBOPEHI MPAKTUYHUM TPaHCKPUOYBaHHSM:
OJlHa iXHs YacTHMHA — ()OHETUYHE HACIIiyBaHHs, 1HIIA — Hepekiaan. Y i
rpymi ciiB oco0imBo Oarato Ha3B pisHMX mnporpam. Came mi HasBu
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HaiyacTile HesICHI y BXHBaHHI 1 CHOPUUHATTI I YKpaiHCBKUX
KOpHCTYBauiB oOuucoBanbHOi Texuiku: Corel Draw — Kopoaw 0pos,
Aldus PageMaker — Amwoyc ITizcamxep, AUtOCAD — Asmocao, Dupe
Board Message Area — /[yno.

bykBanpHMII Tepeknan TmoisATae B MA00pI B YKpPaiHCBKIH MOBI
HEUTpaNbHHUX CIiB, SKi HaO0yBalOThb HOBOTO 3HAYEHHS 31 3HWKCHHAM
cTwictuyHoro 3abapmienns: to brake — ecanemysamu, Windows —
keamupku, Virus — owcuenicmo, USer’s manual — 6ykeap, the computer
hung — xomn 3asuc.

OpHuM i3 TOWMPEHHX CIOCcOo0IB IMepekianxy KOMI IOTEPHUX
TEPMIiHiB, 1[0 BUKOPUCTOBYETHCS IJIsl aIEKBaTHOTO BiIOUTTS X CEMaHTHKH,
€ ekcrutikais (omucoBuit nepeknan), mop.: clickly — weuoxo namuckamu
KkHonku Kaasiamypu, buzzer — sincosanuti ounamix; mail bomb —
NOBIOOMAEHHS Y eleKMPOHHIl nowmi, wo micmumo eipyc;, Mousepotato —
JHOOUHA, KA 6azamo cuoums 3a KOMN Homepom.

[lnsxu yTBOpPEHHS KOMII IOTEPHOI JIEKCHKH OCUTH Pi3HOMAaHITHI,
TaK camo pi3HOMaHITHI € crtocoOu 11 BiATBOPEHHS MOBOIO Mepekiany. Bonn
KOPEIOITh MK CO000I0 1 TMepeBaXHO 3BOISATHCS 10 TOro, MI00
NPUCTOCYBATH aHTIINHChKE CIOBO JO TIOCTIHHOTO BHKOPHUCTaHHS B
yKpaiHoMOBHOMY cepenoBuili. Croci® BiITBOPEHHS KOMI IOTEPHOI
JISKCUKH 1 € CITI0COOOM HOT0 JIepUBallil [IUTLOBOIO MOBOIO.

OCOBJIMBOCTI HEPEKJIAY HAYKOBO-TEXHIYHHUX
TEKCTIB
Tapacenxo P. I1.
(Cymcoxuti depocasHuti yHieepcumem,)
Hayxoesuil kepienux — kano. ¢inon. nayx, ooyenm JKynascoka O. O.

IMoxmin ckIaAHMX BHUIAJKIB MEPEKJIAAy Ha rpaMaTU4YHI Ta JICKCHUYHI
SBHIA — JIOCUTh YMOBHHMI, a/pke B KOXHIH MOBI TpamMaTW4yHe TiCHO
TIOB'sI3aHE 3 JIGKCUYHUM 1 CIIOCi0 mepenadi B mepekiali rpaMaTHIHuX (hopm
1 KOHCTPYKIIIH HEPIJIKO 3aJIeXKHTh BiJ| iX JeKCHYHOro HarmoBHeHHs. OnHe i
T€ K TpaMaTUYHE SBUIIEC 3aJIEKHO BiJ] KOHKPETHOIO JIEKCHYHOTO
BHUPaXKEHHS MOXeE IMEePEKIAaTHCS PI3HUMH CITIOCOOaMU.

OpHak iCHYIOTh NIEBHI 3arajibHi 3aKOHOMIPHOCTI CITiBBIJIHOILIEHHS Ta
BIJIMOBIZIHOCTI TpaMaTWYHUX (OpM 1 KOHCTPYKIIA MOB OpHTiHANY i
nepeKyiaay, TOMy JOKIQJHUAN OMUC TaKWX CITiBBiHOIICHb, OPiIEHTOBaHUMA
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Ha TepeKiaj, BUIAETbCA HE TUIbKH IOLUIBHHM, a W HEOOXigHHM, aOH
JIOCTaTHBO YITKO VSABJIATH, SKI MOXJIMBOCTI Ma€ TepeKiiamad y CBOEMY
PO3MOPSKEHHI JIJIs aICKBATHOI Mepe/iavi y TepeKiai TpaMaTHYHUX SIBHII]
opwurinany. [1, ¢.59-63].

Ilix rpamMaTHYHOIO TIEPEKIIATAIIbKOI0 TPaHCHOPMAITIEI0 PO3YMIETHCS
3MiHa TPAMaTHYHUX XapaKTEPUCTHK CJIOBA, CJIOBOCIONYYCHHS ab0 peucHHs
y nmepekiani. Po3pi3HSIIOTH M'ATh OCHOBHHMX BHUJIB TI'PaMaTUYHHUX
TpaHchopmariii: mepmyTarlis (IIepecTaHOBKa), CYOCTHUTYIS (3amiHa),
JIOJIaBaHHsI, BUIyYeHHS Ta KOMIUleKcHa Tpanchopmaris. [lepectanoBka —
1Ie TpaMaTHUYHa TpaHCc(OpMaIllis, BHACTIIOK SKOI 3MIHIOETHCS TOPSJIOK CITiB
y CJIOBOCIIONY4CHHI a00 pedyeHHi. Hampukman, B ykpaiHCBKOMY peuYeHHI
CITOJIYYHE CJI0BO "OAHAK" 3BHYAMHO CTOITh HA MOYATKY PEUCHHS, TOMI K B
aHTJIIHACHKIA MOBI HMOTO BIANOBIIHUK however Moxe BXHUBaTHCS W Y
CepeIMHI Ta HAMPHUKIHIN PEYSHHS; IMCHHUK-O3HAYCHHS B aHTTIIHCHKIN MOBI
MOXke TiepeOyBaTH B MPEIO3HIIii, TIepel 03HaYyBaHUM IMEHHHKOM (theory
construction), Tomi SK B YKpaiHCHKIH MOBI IMCHHHK-O3HAYCHHS 3BHYANHO
CTOITh TiCJI 03HAUyBaHOTrO iMeHHUKa ("TI00Yy0Ba Teopii").

JlonaBanHs — 1€ rpaMaru4Ha TpaHc(opmallis, BHACTIIOK SKOI B
mepeKyaai 301IbITy€eThCs KiTBKICTh CITiB, CI0OBOQOpM ab0 UICHIB PeUCHHS.
Hanpuknan, y HacTymHHX mnepekiazax cioBodopmu applications Ta
introduces mepekiIagacThcs CHOAYYEHHSIM JBOX CIiB: There are many
diferent applications of this material. — lleii MaTepian 3aCTOCOBY€EThCS Y
Gararthox pisHux ramys3sx. The mutual effect introduces a complex change.
— IlepexpecHuii BILTUB PU3BOAMTD JO MOSIBM KOMIUICKCHHUX TOITPABOK.

JlonaBaHHs ~ BUKOPUCTOBYEThCS  TNPH  TEpeKiajgi  IMECHHHKIB
(intricacies "ckmamHi mpoOiIeMH Ta 3aIUIyTaHi MUTAHHA"), NMPHUKMETHHKIB
(recurrent "mro mepioanunHo MOBTOPIOETHCA"), miecis (10 solve "3maxomuTn
BupimeHns"), npuciiBaukiB (theoretically "y teopernunomy tani")
cyOcranTHBOBaHUX MpukMeTHUKIB (the intracellular "BHYTpilIHEOKTITHHHE
cepemoBuie").

ButydeHnst — 1ie Taka rpaMaTHyHa TpaHcOpMaIlis, BHACTIIOK SKOT B
MepeKyafi BUIYYaeThCs TIEBHUHW MOBHUH  eJIeMeHT (Hepimko 1ie
TUIGOHACTHYHE CIIOBO, ClIoBoGopMa, uieH abo yacThHAa pedycHHs): The
explosion was terrible while it lasted. BuGyx 0yB »xaxnuswuii. This is a very
difficult problem to tackle. Lle my»e cknanna nmpoGiema.

KowmmnekcHa rpamatudHa TpaHchopMarllis BKItoYae aBi abo OinbIie
MPOCTUX TpaMaTHYHUX TpaHchopMalliii, HanpukiIaa, KOJIM Iij dYac
mepexsIaay OJHOYACHO 3MiHCHIOIOTHCSA MEPECTaHOBKA Ta JOAaBaHHS: The
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motor was found to stop within 2 seconds. BusiBuiocsi, o enekTpoMoTop
3YIHUHSETHCS MPOTATOM JIBOX CEKYH]I.

OCKUTBKY 'paMaTHKa TICHO MOB'SI3aHa 3 JICKCUKOI0, 3HAYHA KUJIbKICTh
mepeKIafanbkux TpaHchOpMalliii Mae 3MilIaHUKH XapakTep, TOOTO IpH
mepekyaal BimOYBaIOTLCSA OJHOYACHO JIGKCHYHI Ta TpaMaTH4Hi 3MiHH. INn
identifying these features / relied heavily on previous research. Ilpu
BU3HAYCHHI IUX O3HAK MH IIUPOKO BHKOPHUCTOBYBAIU TMOMEPEIHI
mJocmimkenns [2, ¢.211-16].

BMminHA Ta HaBUYKHM TepeKiIamanbkux TpaHchopmarliii CTaHOBIATH
ICTOTHUH KOMIIOHEHT KOMIICTEHIII1 TIepekiaaaya, i ToMy iX BUPOOJICHHIO Ta
MPaBWJILHOMY  3aCTOCYBaHHIO  CIIiJ] HaJaBaTH  HAJCKHOI  yBaru.
3acTocyBaHHsA TpaHChOpPMAI y TMepekiazl Mae CHpSIMOBYBaTHCS Ha
aJIcKBaTHY Iepelady CMHUCIY OpHUTiHAy Ta BPaxOBYBaTH HOPMH MOBH
nepekiany. OOOB'I3KOBO  BHKOPHCTOBYIOTBCS — TpaHCchopmallii mpu
MepeKaji BiJICYyTHIX B YKPAiHCHKIA MOBI TpaMaTHYHUX SBHII aHTIIHCHKOL
MOBH.

1. Cyxenxko K. M. Jlekcuuni npo6iiemu nepexiany. — K., Bua-so Kuis. yn-
Ty, 1972.

2. lIgeiinep A. . Teopust nepeBoga: Craryc, mpoOyieMbl, aclieKThl. — M.:
Hayxka, 1988

BUKOPUCTAHHSA JEKCUKO-TPAMATUYHHUX
TPAHC®OPMAIIIMA ITPA NMEPEKJIAJI AHI'VIOMOBHOI
PEKJIAMU, IO MICTUTb NPEHEJIEHTHI ®EHOMEHUA
lymuno 1. M
(Cymcwruti depoicasHuil yHisepcumen)
Hayx. kepienuk — kano. ¢inon. nayk, ooyenm Moeuan /], B.

Ilepexnananpki Tpanchopmanii — NMEepeTBOPEHHS, 3a JOIMOMOTOO
SAKUX 3A1MCHIOETBCS TEepeXiZ Bil OIMHHIE MOBH OpPHUTIHAIY 10 OAWHUID
MOBH Tmepeknany. [lepeknamanpki TpaHchoOpMallii CTAHOBIATH COOOIO
0co0nMBHI BUJ MIKMOBHOTO Tiepedpa3yBaHHsl, sIKE CYTTEBO BiPi3HAETHCSA
BiJ TpaHcdopMaLiil y pamkax oaHiei MoBH [2, c.102].

Ha nymxy B. H. KomicapoBa, nepeknamanbki TpaHchopMmaliii B
3aJIKHOCTI BIJl XapakTepy IIEPETBOPEHb IOAUIAIOTHCSA Ha JIGKCHYHI
(nmepeknafanpka TPAaHCKPHUIILIsS, TpaHCHiTEpalis Ta MepeKiIajaibKe
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KaJIbKyBaHHsI), TPAMaTUYHI (JIOCIIBHUHN MEPEKIIa]], PO3WICHYBAHHS PCUCHb,
00’eqHAHHSA peUYeHb Ta TpaMaTHYHI 3aMiHM) Ta JIGKCHKO-TpaMaTHYHI
(IpuifoM aHTOHIMIYHOIO TepeKiany, MPHIOM OMHCOBOTO IEpeKIaay Ta
npuiiom KoMnencauii) [1, ¢. 98].

KomrmnekcHruMH mepekaialibKuMe TPaHCHOPMAITiSIMA BBKAIOTHCSL:
eKCIDTiKaIis (OMMCOBUI TepeKiam), KOMIeH calis (J0JaBaHHs;/BIITyIeHHS)
Ta aHTOHIMIYHUI MepeKIa.

Excrmikariiss abo ommcoBuil Tmepekyan — Iie JEKCHKO-TpaMaTHIHA
Tparcdopmalis, 3a SIKOi JeKCUIHA OAMHHILI MOBU OPHUTIHAITY 3aMiHIO€THCS
CJIOBOCTIOIYYCHHSIM, 1110 €KCIUTIKY€E 11 3HAYCeHHS, TOOTO THM, 110 JAa€ OiIbII-
MEHII T[OBHE TMOACHEHHs a00 BH3HAYEHHS LHOTO 3HAYCHHS MOBOIO
nepexyanay. 3a JOMOMOTOK eKCIDTIKAIil MOYKHA TIepeIaTH 3HAYeHHS OyIIb-
SKOro Oe3ekBiBaJieHTHOTO cioBa B opurinami: Rimmel London: Get the
London look — Buensioaii no-nonooncoku.

Komnencamist — me crocid mepexianay, 3a SKOTO €JIeMEHTH CMUCIY,
mo OynH BTpadeHi MpW Mepekiaai ONWHUIN BUXiTHOI MOBH B OpHWTiHAII,
MepealoThCs B TEKCTI MepeKIiaay sIKUM-HeOyIb iHIIMM 3ac000M, TPUIOMY
HEO0OB’SI3KOBO B TOMY 3K CAMOMY MICIIi TEKCTY, 110 ¥ B opuriHaii. Takum
YUHOM, 3allOBHIOETHCA (KOMIIEHCYETHCS) BTpau€HUH CMHCH, i, B ILIIOMY,
3MICT OpHTiHATY BIATBOPIOEThCs 3 Oiiblioro moBHOTOr: Land Rover: Go
beyond — 3a meorcero 6yodennozo.

IMopsim 3 mpuilOMOM JOJIaBaHHS CIOCTEPIraeMO 3acTOCYBaHHS B
nepeKsagax aHrJIOMOBHOT PEKJIaMH MPOTUIICKHHUN MPUHOM — BUITYUCHHS,
SAKHI Tiependavyae irHopyBaHHs B MPOIIECi EPEKIaay JesSKUX CEMaHTHIHO
3aliBUX (HAQIJIMIIKOBHX) CIiB, IO HE HECYTh BaXIHUBOTO CMHCIOBOTO
HABAaHTAXKEHHS, a iX 3HAYEHHS B OLIBIIOCTI BHUMAAKIB KOMIUIEKCHO
BIJIHOBJIOEThCS B niepekiai, Hanpukian: Volkswagen Spacefox: Whatever
you imagine, fit in — Takuil, sx mu ysenss.

AHTOHIMIYHUI TIepekiaa — 3aMiHa (JOpPMH CJIOBa B MOBI OpHTiHAITY
Ha MPOTHJICKHY 32 3HAUCHHSM B MOBi Tepekiany (MO3UTUBHE 3HAUCHHS —
Ha HeratuBHe i HaBmakw). Hampukmam, KFC: Nobody does chicken like
KFC — Hixmo ne comye xyprxy max, sax KFC; Adidas: Impossible is
nothing. — Hemoorcnuse moxcnuso, Levi’s: Live unbuttoned — JKueu ginvho;
Finn Flare: Be casual — Byos necepiiosnum.

Bubip npuiiomy mnepemadi HpeleACHTHUX OJWHUIL 3aJECKUTh Bif
neKinpkox akropiB: 1) Bim xapakTepy TEKCTy; 2) BiAg 3HAa4YyIIOCTI
MpeLeAeHTY B KOHTEKCTi; 3)Bi XapakTepy C€aMoro IpeueieHTHOrO
(deHomMeHna, Horo MicHs B JIGKCHYHHX CHCTEMax MOB OpHIIHANY Ta
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nepekyanay; 4) BiJl CIIOBOTBOPYHMX MOMKJIMBOCTEH MOB; 5) BijJi pelmIieHTa
nepexyaay (B MOPiBHIHHI 3 PEIUITIEHTOM OPUTIHATY).

BBaxkaeTscsi, 1m0 mepekiax TOBUHEH OyTH  MakCHMAJbHO
HaOMMKEHUM [0 OpuriHamy. AJle BpaxoByIOuW crenu@iky Ta TOJIOBHE
MpU3HAYCHHS PEKIIAMHUX TEKCTIB IEPEKIIafadeBi CTaBUTHCS B OOOB'SI30K
3a0e3MmeunTH BIATBOPEHHS B TepeKiIaai KOMYHIKaTHUBHOTO e(deKTy
OpUriHaNly, TOTO BIUIMBY, SKMH aBTOP OpHUTIHANY XOTIB CIPaBUTH Ha
OJIepKyBadiB TOBITOMIIEHHS 3 METOIO BUKIIMKATH y HHUX MEBHY pEaKkIifo. Y
TaKUX BHWITAKaX OpPIEHTAIliI HA OPHUTIHAJT JOIOBHIOETHCS, a YacoM i
3aMiHIOETHCS] OPiEHTALIIEI0 HA TIEBHUI TUII O/ICP’KYBayiB.

1. Komuccapos B. H. Teopust mepeBoma (JIMHTBHCTUYECKHE AaCIIEKTHI). /
VYueb.1s uH-TOB U (pak. HHOCTp. 3. — M.: Boicur. mik., 1990. — 253 c.

2. Jlomenosa I. ®@., Hikimuna B. B. Ilepexnanmampki Tpanchopmarii sk
edekTUBHUN 3acid JOCSATHEHHS afeKBaTHOCTI mepeknamxy / Hayxkosi
3anucku H/LY im. M. Torons / ®inonoriuni Hayku. Kawra 3 — 2014, —
C.102-105.

3. bapanosa C. B. AkTyanbHI TTaHHS METOANKHN BUKJIAaHHS MIEPEKIaay .
Bicamk CyMchbKOTO JAep)KaBHOTO YHiIBepcHTETy, cepis “Dimomoriuni
Haykn”. — Cymu: - Ne4(37), 2002.
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Cekuis
"IUCKYPCUBHA JIIHI'BICTHUKA"

BJEHIUHI SK JIHI'BOIIPATMATHUYHA CKJIAJIOBA
PEKJIAMHOI'O JUCKYPCY
Apmiowenxo B. M.,
Bawwuem K. M.
(Cymcoruii OeporcasHuil yHisepcumem)
Hayxosuii kepignux — kauo.ghinon.nayk, ooyenm Meogios O. M.

MoBa — 1 <OKMBHH OpraHi3aM», SKHH BHUIO3MIHIOETHCS Ta
po3BuBaeThbesa. KokHa ‘““kuMBa” MoOBa MiJgBiagHa Jii ‘“BIYHOrO JBHWTYHA”,
SKUM BHCTYIIa€ CIOBOTBip. MexaHi3M CIOBOTBOpY i€ 0€3 MepernovnHKY,
CTBOpIOIOYM TMOTPiOHI cioBa. CloBa NEPEOCMUCITIOIOTHCS, HAOYBaIOTh
HOBHX 3HAa4YeHb, 3MIHIOIOTH TIOBEPXHEBY Ta TJIMOMHHY CTPYKTYpH,
MOTIOBHIOIOTE  CO0OI0  Koprryc iHHOBamiid. HamspuuaitHo momynsipHa
ChOTOJIHI KOHTaMiHAIIisI/TeICCKOIIis/OICHAMHT HE € HOBHUM IIPOIECOM Yy
MOBi. TeneckomiyHi OIWHHMIII AKTUBHO YTBOPIOIOThCS Maike B YCiX
CydaCHMX MOBaxX: aHTJIHCBHKIA, HIMEUBKiA, YKpaiHCBKiH, POCIHCHKIA Ta
Oaratbox iHmMUX. OcCOONMBOIO AaKTHBHICTIO y BKHBaHHI OJEHIIB
BUPI3HAETHCS MEIIQINCKYPC Ta pekiaamMHa cdepa.

3aBAsKM TPOCTOTI Ta JITKOCTI CBOTO YTBOPEHHS OJCHIU €
MOMYJIAPHUMH B MOBI peKJIaMy, IOy-Oi3HECYy Ta B MeIiaJHCKypCi:
Hanpukiaza, advertorial mosxadae pexknmamy (advertisement), mamucany y
dopmi ta cTuni penaxiiiHoi crarti (editorial). Infomercial — e pexnamua
KoMepiiiina mepemada (television commercial), mo 3a dopmoro Haraxye
inopmaniiine nosigomienns (information announcement). Sk Gy/b-sika
pekiiama, Taka mepeiada € KOMEpIHHOI 3a XapaKTepoM, MeTa SKOi
MpeJICTaBUTH  iHTepecu  crmoHcopa. Crouatky cioBo infomercial
(GyHKI[IOHYBaJIO TiNBKM y cdepi TeneBi3iliHOI pekiiaMH, 3apa3 BOHO
BXKUBAETHCS Yy BITHOIICHHI /10 Oy[Ib-SKOTO IOBIIOMIICHHS (4acToO BiZ€o),
IO MICTUTh BEJIHMKY KUIbKiCTh iH(opMarii, Mera sikoi MOIMyNIspU3yBaTH
neBHy Touky 3opy. Ille oane wmemiacnmoBo Ha info-, infotainment,
BXXHMBAETHCS AJIS1 TO3HAYCHHS TPOLIECY CTBOPEHHS Iporpam (4acto menia),
IO MICTATh BENUKHA oO0csr iHdopMarii, aje BOJHOYAC MAalOTh 1
PO3BaKAIbHUK KOMIIOHEHT, CIIPSIMOBAaHMN Ha 30UIbIIEHHS TMOMYJISIPHOCTI
cepen cnoxuBadvis [2, 43].
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OTke, CTPyKTypHE TO€qHAaHHS mABoX chiiB information Ta
entertainment, 3a 3HauenHaM i erumoutoriero infotainment — e xkomOiHaLis
inpopmanii Ta possar. [iOpun xypHamy (Mmagazine) Tta Karaiuory
(catalogue) otpumar mHa3By mMmagalogue. brennx televangelist mosmauae
TeneBiziiiHoro esanremicra (television evangelist), sikuii BUKOpHCTOBYE
TeneOadeHHs IS MTPOTOBITyBaHHS CBO€ET Bipr. Takoxk OJEHAN BKUBAIOTHCS
B 1HIIUX cepax KUTTA.

VY cyuacHOMY CYCHiNIbCTBI HaBpS UM 3HAWAETHCS KiHKA, sIKa He
3HaifiomMa 3 pi3HOMaHITHOK mpoaykiiero ¢ipmu Maxfactor, pexiama
KOCMETHKH SKOi HE CXOAWTHh 3 €KpaHiB TEJEBi30piB 1 CTOPIHOK pPi3HUX
KypHaiiB. @ipMa acOLIIOETHCS 3 BUCOKOIO SIKICTIO, KOPUCTYETHCSI BUCOKUM
MOTIUTOM BHUPOOIIEHOT KOCMeTHYHOI mpoayKIiii. Ilepex HaMu C10BO-31UTOK,
MOYATKOBUH €JIEMEHT SKOTO Max-1ie yCIueHWM Meplimidi CKIajx BiJ CIIOBa
maximal-makcumaneuumii, BimmosimHo: Maxfactor <maximal + factor-
(moegHAaHHS MPUKMETHHUK + IMEHHUK) — MakCUManbHUN (akTop. EmemeHT
max-, OyIydd 4YacTHHOIO IMEHI pecreKkTadenbHoi ¢ipMu, BKa3zye Ha
MaKCHUMaJbHO TOKpalleHy SIKICTh TOoBapy. IHTepec B LbOMY BiJHOLICHHI
NPEACTaBISIIOTh TAKOXK MPAarMOHIMH, IO MO3HAYAIOTh JAESAKI MPOLYKTH
JIUTAYOr0  xapuyBaHHs:  popsicle, bubblicious, chiclets, chocice.
IMpoananizyemo naHi cioBa-3nuTkd. PpykToBEe MOpO3uBO Popsicle-
«[Toncikmy, ToBapHuil 3Hak kommanii «Popsicle Industries», nonynspue B
CUIA, ytBOpeHO Binm ciiB - pop + icicle, To6to «Bypynbka-xjionaBkay,
HaJyBaTelbHas KyBajbHa rymka «bubble gumy 3 pisHumMu cmakoBuUMHU
nobaBkamu BUpoOHHMITBA Kommanii « American Chicle »:bubblicious <
bubble + delicious — cmauHa xyBanbHa T'yMKa, siKa TaK MMPUBAOIIOE TiTEH.
Kpim 3MI i pexnamu ciioBa - 3MIMTKHA TAaKOXK 3HANIIIIM CBOE 3aCTOCYBAaHH 1
B IHmMUX cdepax JIOACHKOI isuibHOCTI. J[0 00JlacTi MEIUIIMHU MOXHA
BiJHECTH 3IUTTSA: Vacumittent, eyeliser. vacumittent < wvacuum +
intermittent — xucHeBHMii perynsTop, 0e3 SKOrO0 HEMHCIHMA >KOJIHA
omeparis,eyeliser < eye + analyzer — ounwmii anamizatop. 3 MeIUIIHHOIO
Oe3mocepelHBO TOB'si3aHa (apManeBTHKa 1 B JaHild cdepi ayxke YacTo
3yCTpiYaloThCS CIIOBA-3JIMTKM B Ha3BaxX JIiKiB, Hampukiaa, patulin <
patulum + penicillin — antubiorux. Chapstick < chap + lipstick —
MEJIMYHUHN OJIiBellb, 1[0 PATYE BiJ| HEMPUEMHUX HACHTIJKIB OOBITPIOBAHHS
ry0.B oOxacti Oioryorii 3'sBujocs OaraTto CHiB-3JMTKIB, HalpUKIA/I,
bullmastiff < bulldog + mastiff — cymim Gynbaora i mactudda, carideer <
caribou + deer - cymimnn KaHaJCHKOTO OJIEHS i OJIEHS 3BMYAMHOTO , astrex <
astrakhan + rex-actepkc, TMOpoaa KPOJMKIB 3 JIOBrOK  HIEPCTHO
pi3HOMaHiTHOro 3abapBiieHHA. OOnacTh MHCTEUTBA  IOMOBHMIACA
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cnoBamu-3nuTKamu:  artmobile, bookmobile, ne artmobile (art +
automobile) o3nayae mepecyBHy BHCTaBKY KapTuH. Y cdepi mociyr €
HacTynHi cnoBa-3nmuTku: laundromat <to launder + automate — npanpHs-
aBTOMAT // mpaibHa camooOciyroByBanHs, mailgram <mail + telegram —
tenedoHorpamMa // BHI TOBIIOMJICHHS, ITI€pEAaHOr0 MO TereoHy B
NIOLITOBE BIAMUIEHHS 1 JOCTaBISETHCS ajapecaTy BIOMa JIMCTOHOLIEHO,
payphone <pay + telephone — Takcodon[2].

Y JiHrBICTHYHIA JIiTEpaTypi HEOAHOPA30BO BKa3yBaloCs, IO
YTBOpPEHHS OJIEHAIB € OCOONMBO XapaKTepHUM JJIsi MOB T€pPMaHCHKOI
rpynu[1]. HemapemHo mepri JOCTHiZKEHHS TENECKOMI3MIB y 3apyOikHIiN
JHTBICTHLI pO3MOYaNycs Oinblle, HiX CTONITTS TOMY B HIMEUBKIH MOBI.
IIpoTe, He3Baxkaro4Wm HAa CBOK YHIBEPCANBHICTh Ta IOMYJISPHICTS,
KOHTaMiHallis € OJHMM 13 HalCymepewInBilIUX SBHII CYy4YacHOI
minreictTuku. lle MOXHa MOSICHUTH, B TEpUIy 4Yepry, TUM, LIO Mpolec
KOHTaMiHalii € Hag3BUYailHO HEOMHOPIAHWM, 1 BCi HOro mposBU
HEMOJKJIMBO OTFCATH HAa OCHOBI HAsfBHUX Y JIHTBICTHII 3aKOHIB i MpPaBWI
CIIOBOTBOPEHHS Ta (POHETUYHHX MPHUHIIUITIB.

TakuM 4YMHOM, MOXKHa 3pOOMTH BHCHOBOK, IO 3aBISKH CBOIM
BIy4YHOCTI, iH(pOpMamiiiHiii Kommpecii Ta TMPOCTOTI  YTBOPEHHS,
TEJIECKOMIYHI OJMHHUII IIMPOKO BKHBAIOTHCSA Yy PEKIAMHOMY IHCKYpCI .
Taxi TiOpuIHi YTBOpEHHS, K OJCHIH, € JIHTBICTUYHUMH BiAIIOBIJHHKAMH
HOBUX IIOHATH, NPEAMETIB, SBUII PEANBHOI MIHCHOCTI, MO MOEAHYIOTh Y
co0i pucH aekiIbKkox eneMeHTiB. Taki BepOanbHi OJUHMIN OJEHIWHTOBOTO
THUIY , IO BXOJATH JI0 CKJIay PEKJIaMHHUX TEKCTiB, OHOBIIOIOTh PEKIAMHHHA
JIUCKYpPC, POOJIATH WOTr0 OpHUTiHAIBHHUM, aKCIiOJOTiYHO HAIOBHEHHM 1
NpUBEPTAIOTh yBary ajapecara, THM CaMHUM JIOIOBHIOIOYM —apceHal
JHrBOMParMaTuYHUX 3ac00iB.

1. KoBanenko €. CtpykTypHa oprasizauis peKJIaMHOIO TEKCTy B acCIEKTi
Horo JmiHrBiCTHYHOTO aHamizy / €Brenis KoBanenko // JIiHrBicTHYHI CTYIii.
—2009. — Bunyck 18. — C. 173-178.

2. Momesa C. B. TekcTbl MaccoBOH KOMMYHHMKALMH: COLHOKYJIBTYPHBIN
acnekT (Ha Marepuaie pekiaMHbIX TekctoB) / C. B. Momesa // f3bik u
KynbTypa (SA3sik03HaHme). — Tomck : HUTTY. — 2014. — Ne 1(25). — C. 41-49.
3. Mengiap O. M. Teneckomis sK crnoci0 yTBOpeHHs HEOJIOTi3MiB (Ha
Mmarepialli Cy4acHUX aHIJIOMOBHMX oHJaiiH — Buganb 3MI). [Enextponnuit
pecypc] / O. M. Meaginp, A. €. Ileryxora, K. M. Bamuct // ®inonoriyni
tpaktatn. — 2016. — T.8, Nel. — C. 39-45. — Pexum gocrymy:
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KOMYHIKATUBHO-TIPATMATHYHWI ACHEKT NEPEKJIAY
TEJECKOIIIYHUX OJUHUIb
(HA MATEPIAJII MAPKETUHT'OBOTI'O JUCKYPCY)
bapuno A. O.
(Cymcoruil depoicasHull yHigepcumem,)
Hayxosuil kepisnux — kauo. ginon. Hayxk, ooyeum Meosiov O. M.

'muOuHHI 3MiHU Ha TIOYATKy HOBOTO CTONITTS IIJIKOM 3aKOHOMipHO
BUCBITIIIOIOTBCSI Y JIEKCHYHIA CHUCTEMi CydacHOi aHTJiHCBKOi MOBH. Y
pe3ynbTaTi BIUIMBY EKCTPATIHTBICTUYHUX YHHHUKIB y HIMl TO3HAYMIACS
TEHCHIIIA JO KOMIpPECii Ta aKTUBHOTO BUKOPUCTAHHS TEIIECKOII3MiB.

He3Baxkarouu Ha JOCUTH JAOBTY TPAIUIIiF0 BUBYCHHS TAHOTO CIIOCOOY
CJIIOBOTBOPY, IMpoOJieMa TepMIiHOJOrIl Hapa3li € OCHTh TOCTPOI Y
miareictumi. [IpoaHamizyBaBmIM TOTIISIIA BUYEHUX IIONO TIIYMaueHHS
«TeJecKoTii», 0yJI0 3aponoHOBaHO BiacHe Bu3HaueHHs: «hybridization» —
1Ie CIoci0 CIIOBOTBOPY, KU IOJIATAE Y MOETHAHHI CIIOBOMOpP(] 1BOX abo
OlIbIIIe Pi3HUX JIEKCEM, Y Pe3yJIbTaTi SIKOTO YTBOPIOETHCSI HOBA JIEKCEMA.

Y pamkax (QYHKLUIOHaJIbHO — TNparMaTMYHOrO miaxoxdy, OyIo
BUOKPEMJICHO BIiCIM (YHKI[I TENEeCKOMi3MiB, 3aBISKH SKUM BOHH
nepetaloTh PI3HUH CEHC Ta HANOBHEHHS: CIOBOTBIPHY, CTHJIICTHYHY,
HOMIHATHBHY, IIparMaTHyHy, eKCIPECUBHY, aTPaKTHBHY, KOMIPECHBHY Ta
nepuBatuBHY[1].

OkpiM HEOJHO3HAYHOI'O TOHATTS TEJIECKOMI3MIiB, BIACYTHI YiTKI
kpurepii ix wiacudikauii. 3BepHYBIIM yBary Ha  Kiacugikamii
T. P. Tumomienko Ta T. A.3o0moTaproBoi, Oyina po3poOjeHa BllacHA
KJIacU(QiKallis TEIECKOIMI3MIB 3a CIIOCOOOM IMOEIHAHHS KOMIIOHEHTIB, sSKa
BKIIIOYae  ciM  Mojenedl  yrBopeHHs — riOpuniB.  Pi3HomaHiTTA
NPOaHaNi30BaHUX MOJENed Ta MEXaHi3MiB YTBOPEHHS TEIeCKOMIUHUX
OJIMHHMIIG CBITYUTH PO (PopMalIbHY HiTICHY 0(hOPMIIEHICTh T CEMaHTHYHY
MacIITaOHICTh SIBUIIA «TEJICCKOMmin[2].

Juckypc, sk 00’€KT JOCHI[PKEHHS B 00JacTi JIHTBICTHYHOL
MparMaTHKH, Ha ChOTOHIIIHIN ICHb € HaI3BHYAiHO JOCIIKYBaHUM Cepe]l
BUYCHHUX, OJIHAK MApKETHHI'OBUI JIMICKYpC € HE JIOCTATHBO PO3POOJICHUM Ta
BUMarae OLTbILIOI yBard. 3acTOCYBaBIIM KOMYHIKATUBHO — MparMaTHYHHNA
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MiAXiA 10 BUBYEHHS MapKETHHTOBOTO AUCKYpCY OyJIO BHAIJICHO CKIIAHOBI
KOMYHIKAaTHBHOTO aKTy, IIiIi W TaKTHKH, SKi CTaBISTH Tepen co0oro
BUPOOHUKH TEJECKOMI3MIB 3 METOIO IOCSITHEHHSI KOMYHIKaTUBHOI CTpaTerii
YTUIITAPHOCTI.

T'oBopstam TIpo  0COOIMBOCTI TEpeKiIany TEIECKOMIYHUX OIUHUIIb,
BapTO PO3YMITH, IO TepeKiaa TaKuX TIOpUIIB € IOCTaTHRO CKJIAIHUM,
a/pKe CyMilll JEeKiIbKOX JIeKCeM Ja€ IMojie JJsl PO3AYyMiB, OCKIIBKU
OTHO3HAYHOTO TIepekiany He icHye. OmHakK BapTo pPO3YMITH, MO0 MPH
nmepexyiafi HeoOXiTHO 3BepTaTH yBary Ha MOBIJIOMIIGHHS aBTOpa Ta Ha
eMoliiiHe 3a0apBJICHHS TEKCTY, 30KpeMa i Ha BHKOPHCTaHi aBTOPOM
teneckomiyHi onuuuni. Hanpuknan:«Would you like to save money on
your summer holiday this year? How about a «staycation»?»[3]
[Mepexnan:«Bu XoTinmu © 3a0IIaAUTH HA CBOEMY JITHHOMY BiAMOYHHKY
BOr0 POKy? SIK M0N0 «8i0NOUUHKY V 61ACHOMY OYOuHKY»? Y HaBEICHOMY
OpUKJIaAI 32 JIOMOMOTOK  Heosorismy — «staycation» — peasizyerbest
KOMYHIKaTHBHA TaKTHKA IPYKHBOI MOPaJH, IO IParMaTHYHO 0OYMOBIICHO
aKTyaJIbHICTIO TMOMIOHMX CTaTei, Tak sK Oe3Jid MOJOIuX JIOACH
BiJJUyBalOTh (DIHAHCOBI CKJIAIHOINIlI Yy YacH €KOHOMIYHOI HecTabibHOCTI,
TOMY Tiepekiaja morpedye GoHOBOI iHpOpMaIlii Ta BHKOHYETHCS OITHCOBO.

Jns  4iTkoro pPO3yMiHHS SBUIIA «TEIIECKOMID» Ta BHUXOBaHHSA
CIpaBXHIX MepeKiIagadiB, Ha HaIly JAYMKY, HEOOXiJHO 3alydaTd MOJIOIb
me 31 IIKOJIM JI0 BHBYEHHS SBHINA «Teieckomii». OjHaK BUKIamadam
HEOOXiTHO MaTH YiTKy Ta 3pO3yMLUTy METOJIWKY BHKIAJaHHS aHTIIHCHKOL
MOBH JIJISI IOKPAIICHHS MPAKTUYHUX HABHUYOK MaiiOyTHIX mepeKiaaaqis.

Tox, miacymMyBaBHOIM BCE€ BHIIECKa3aHE, BapTO 3a3HAYUTH, IO
TENECKOIlisl € CaMOCTIHHOI MOJIEJUTI0 YTBOPEHHS HOBHX CIB, sKa HE
3BOJIUTBCSI IO CYMDKHUX CIIOBOTBOPYMX SIBUII Ta MOTpeOye MOAAIBIIOTO
JISTAILHOTO JOCIIKEHHS 11 TIIyMaueHHs, METO/IIB. MEXaHI13MIiB YTBOPEHHS
Ta 0COOJIMBOCTEW NepeKiagy Ha yKpailHCBKYy MOBY, 30KpeMa Yy paMKax
MapKETUHTOBOTO JTUCKYPCY.

1. Mapkenosa H. M. @yHKIMK TeecKONNH: CII0BOOOpa3oBaTeiIbHasl,
CEMaHTHKO — CTHIIUCTHYECKas. [DIeKTpoHHBIN pecypc] / Mapkenosa H. M.
— Pexum  gocryma:  https://studexpo.ru/105551/frantsuzskiy/funktsii
teleskopii_slovoobrazovatelnaya_semantiko_stilisticheskaya/

2. Mensiap O. M. Teneckormis sk crociO yTBOpeHHs HEOJIOTi3MiB (Ha
Marepialli Cy4yacHHUX aHTJIOMOBHHX OHJaiH — Bujanb 3MI). [Enekrponnuii
pecype] / O. M. Mengias, A. €. Ileryxosa, K. M. Bammcr // ®inonoriuni
tpaktatn. — 2016. — T.8, Nel. — C. 39-45. — Pexum pnocrymy:
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3. Staycations. [Electronic resource] / 2017.— Access mode: co.uk/world-
service/learningenglish/general/sixminute/2009/04/090416 _
6min_staycation_page.shtml/

O®INIAHO-AIVIOBA VERSUS PO3MOBHA JIEKCUKA B
HOJITUYHUX HOBUHAX HA MATEPIAJII NOJITHYHOI'O
JAUCKYPCY

boecomaz M. 1.
(Cymcoruil OepoicasHull yHigepcumem,)
Hayxoeuii kepisnux — euxiaday Ipuxoodwvko H. A.

Ha cporomHimHiii 1neHp TONITHYHWUN AUCKYpPC TPHHAHATO
po3rasaaTd  SK  BepOaJibHY KOMYHIKAIil0 B IEBHOMY  COIiaJbHO-
MICUXOJIOTIYHOMY KOHTEKCTI, B sIKiii BIATIPAaBHUK 1 OZEpKyBay HaAIJISIOTHCS
MIEBHUMH COIIaTbBHUMH POJISIMH 3TiTHO iX y4acTi B MOJITHYHOMY >KHTTI,
AKe 1 € MPEeAMETOM KOMYHIKallii.

[Ipu3HavyeHHS TONITHYHOTO IUCKYpPCYy — HE MPOCTO OINHUCATH, a
TIepeKOHATH, 30yIUBIIK B ajpecaTi HaMip, JaTH TPYHT JUI TIEPeKOHAHHS i
CroHyKaTH 110 fii [1, c. 375].

[oniTHyHuid JUCKYpC MICTHTH y cOOi CHIpSIMyBaHHSI MIOJO0 MUTAHHS
BIaad. AJDKE TIONITHKAa € MIJeCIpPIMOBAHOK MisUTBHICTIO Yy cdepi
B3a€MOBIZIHOCHH MIX pPI3HUMH Cy0’€KTaMH CYCIIIJIBHOTO JKHTTS, SKe
Oe3mocepeIHbO OB’ s13aHe 3 OOPOTHOOIO 33 3100YTTS Ta YTPUMaHHS BIIA/IH.
[MonmiTHYHUH JUCKYpC CIYXHTh 1HCTPYMEHTOM OOpOThOM 3a Biaay
KOHQIIKTYIOUMX cHJI Ta iHTepeciB. Bci komyHikaTuBHI cTparerii
MEpEeKOHaHHs B pPaMKax TOJITUYHOTO JTUCKYPCY CIYTYIOTh OJHIH MeTi -
0opoThOi 3a Biaxy. CrpsMyBaHHS CBIIOMOCTI Ha OOpOTHOY 3a BiIady - 1€
cneun@iyHa XapakTepUCTUKA TMOJITHYHOrO JucKypcy. boporsba i
nepeMora CKIaJaroTb OCHOBHHUM 3MICT CITIIKYBaHHS.

PosrnsimaTy quckypc sIK TEKCT € HEBUITPABAHUM 1 0OMEKEHUM, aJiKe
JUCKYpC - 1Ie eKCTPaTiHIBICTUYHE MOHSTTS, IO JETepMiHy€eThCS OaraTbma
YMHHUKAMH, HEXTYBaHHA SKUMH IIpH3BEJE 1O XWUOHHUX pE3yNbTaTiB.
Juckypc He MOXHa 0OMEXYBaTH PaMKaMH KOHKPETHOI'O MOBHOTO BUPA3y.

JlekcrKa MONITHYHUX TEKCTIB XapaKTePU3YEThCS BEIHKOI KUTBKICTIO
CHEIialIbHUX CIIIB 1 TepMiHIB (IOPUIUYHHX, JUTIOMATHYHUX, BICHKOBHX,
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E€KOHOMIYHHX, CIIOPTHBHUX Ta iH.). [IparHeHHs CTHCIIOCTI 3YMOBIIOE
BUKOPHCTAaHHS a0peBiaTyp, CKIaTHOCKOPOYECHUX HaiMEHYBaHb JICPKaBHUX
opraiB i 00’elHaHb JEp)KaB, a TAKOX yCTAHOB, OpraHizaliii, TOBapUCTB,
napriit oo (UN, EU, IDF, OLP) [2, c. 212].

MoxHa BHIUIATH OCHOBHI XapaKTePUCTHUKH OQIIiHHO-IIIOBOTO
CTHITIO:

1) ckiaaHi peyeHHS;

2) HempsMa MOBa;

3) macHBHI KOHCTPYKIIii;

4) oOMmexeHe BUKOPHCTaHHS (hPa3oBHX JI€CIIB;

5) cioBa TaTHHCHKOTO 200 IPELBKOTO MOXOKCHHS.

Henopeunictes ekcripecuBHOTO 3a0apBiieHHS OQiIiiiHOI MPOMOBHU
YHEMOJKJIMBJIIOE B)KWBAaHHA BHUTYKIB, MOJAJIbHUX CIiB 1 psAy 4YacTOK.
BucnoBmoBaHHs, SIK TPaBUIIO, TOBIII 1 CKJIa THIIII.

Bubip BupaziB, 3ailiCHIOBaHMI aJpecaHTOM BIUIMBAaE Ha PO3YMIHHS
iHdopmarii axpecarom. HaBiTe skmo BigmpaBHHK iH(OpMamii Oaxkae
BUCIIOBUTHUCS «00’€KTHBHO», BCE OJHO KHoro BHOIp TIEBHHUX CIIiB
CTPYKTypye ¥ OOYMOBIIOE YSBICHHS, SIKE OTPUMYE clyXad, TOOTO
BUCJIOBUTHUCS «HEHTPAITBEHOY» HEMOKITUBO.

Heszanexxno Big TOro, 4M € HACHiJOK BHCJIOBIIOBAHHS HABMHCHUM,
MOBCIIb 3IMCHIOE COIliaJIbHUIM BIUIMB. A B TOJITHYHIN cdepi pe3yabTaT
BUKOPHCTaHHS MOBH, 30KpeMa 3a JIOTIOMOTOF0 3ac001B MacoBoi iHpopMariii,
HaJ3BUYaHO BaroMUii.

Jlekcuka pPO3MOBHOTO CTHJIIO HE YK€ 4YacTO BUKOPHCTOBYETHCS Yy
MOJIITUYHOMY AHMCKypci. TUM He MeHII, iHOMI TOJNITHKH, >XypPHAIICTH,
BeJyYi TeJleKaHaiB BXKMBAIOTh PO3MOBHI CIIOBA 317151 OUTBIIOTO BIUIMBY Ha
ayJIUTOPII0 Ta EMOIIITHOTO 30JIMKEHHS 3 TPOMaJISTHAMHU.

OTxe, CTWIb MOBH TEKCTy TMOJNITHYHOIO JHUCKYpCy OOHpaeThCs
aJIpecaHTOM 3aJUId JOCSITHEHHS KOHKPETHOIO BIUIMBY Ha anpecarta. Came
TOMY B OKPEMHX BHIIJKax MOBHOI CHUTYyallii MOKYyTh BUKOPHUCTOBYBATHCS
MOBHI 3aco0u, XapakTepHi SK Juis O(QIimiiHHO-IIIIOBOTO, TaK 1 JUIs
PO3MOBHOTO CTHIIIB.

1. [embsiakoB B. 3. MHTepnperanus noimTayeckoro auckypca B CMU /
B. 3. lembsakoB // SI3bIK cpeAcTB MaccoBoil wmH(popMmarmu; [ydeOHOe
nocooue A By30B, o pea. M. H. Bonoaunoii]. — M. : Axagemuueckuit
[MpoekT. Anmsma Marep, 2008. — C. 374-393.

2. Feldman O. Politically Speaking : a Worldwide Examination of
Language Used in the Public Sphere / Ofer Feldman, Christ’l De
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Landtsheer. — Westport, Connecticut, L. : Praeger Publishers, 1998. — 212
p.

JIIHTBOITIPATMATHUYHI OCOBJIMBOCTI T'PU CJIIB ¥
CYYACHOMY AHIVIOMOBHOMY MOJIOAIKHOMY
JUCKYPCI
byneaxosa A. O.
(Cymcoruil OepoicasHull yHigepcumem,)
Hayxkosuil kepisnux — kauo. ginon. Hayk, ooyenm Emenvanosa O. B.

CyuacHH# JUCKYpC TOCiIa€ TPOBiIHE MicIle Yy JIHTBICTHYHIA HAyIIi,
30kpeMa |y  JiHTBomparMmarwii. MOBIi  3aBXOH  MaHIMyNIOIOTh
NOBEPXHEBHMH  CTPYKTYpaMH, CIIOBaMH, (pa3aMy, IparMaTUgHOIO
iH(pOpMAaLIi€I0 3 KOHTEKCTY, a TAKOXK COLIaIbHUMHU 1 KyIbTYPHUMH JaHAMH.

OpauM 13 Pi3HOBHIIB JUCKYPCY, IO MPEICTABIISAE 3HAYHUN 1HTEpEC
JUTSE Cy4YacHOi JIIHTBICTHKH, € MOIOADKHUM IUCKYpC, IO YOCOOIIoE
COIIaJIbHO-O0YMOBJICHY OpraHi3allif0 CUCTEMH OTPHUMAaHHS, CIPUHHATT,
mudepennianii  ingopmanii, oOMiHy He, a TakoX peamizamii
KOMYHIKaTHBHOI B3a€MOJIi1 1HIWBI/iB, SIK YICHIB IIEBHOI COIIAJIbHOI TPyIH
y Biti Bix 16 10 29 pokis [2, c. 72].

Cepen HaWOIMBII [IKaBUX TMPOSBIB MOJIOADKHOI CYOKYNBTYpH 3
TOYKH 30pYy JIHTBICTHKA € TEKCTH, W0 YyOCOONIOIOTh I[HHOCTI 1
yIo00aHHs BEIUKOI Ipymy Moioai. Moo 9acTo BHAETHCS J0 TaKOTO
MOBHOI'0 (JEHOMEHY SIK I'pa CIIB, 1110 € BOJHOYAC I CTHIIICTUYHUIA PUHOM 1
MOBHHM 3aCi00M CTBOPEHHS KOMIYHOTO €()eKTY.

TepMmiH «MOBHa Tpa» BBiB aBcTpiicbkuit ¢igocod Jlromsur
BitreHinTeiiH, 3a3HAYMBINM, 10 KOMYHIKAHTH JaJleKO HE 3aBXKIH
CHIIKYIOTBCSI 32 JOTIOMOTOIO PO3MOBITHUX peYeHb, a 4aCTO 3aCTOCOBYIOTh
Haka3d, TPOXaHHsS, BHCIIOBIIOIOTh BJIACHI JIyMKH Ta CIOJiBaHHA,
KapTYIOTh, 110, Ha HOTO IYyMKY, 1 € MPHUKJIaJAaMy BUKOPUCTAHHS TPH CIiB.
JI. BiTreHmTeHOM pPO3yMi€ TPy CIiB SK OCOOJHMBY JisUTLHICTIO HOCIiB
MOBH, SIKa MA€ Ha METi CTBOPEHHS 3MICTIB, 110 JEMOHCTPYIOTh 3B 30K
MOBH 3 3aKOHaMH MPUPOIH Ta JIOTIKH [1].

I'pa cniB mMoxe OyTH BHM3HA4YCHA SIK JBOIUIAHOBUH MpoOIIEC, KUK
nposiBIIsie cebe y CBIIOMOMY MOPYIICHHI HOPM MOBH 32 YMOBH ITOBHOTO
PO3YMIHHS 3aKOHIB BUKOPUCTAaHHS MEBHOI MOBHOI oguHULi. CyTHICTh TpH
CIIB aKTyalli3yeTbCs y B3aeMomii I1mx IutaHiB. OCOOJMBUI aKIEHT
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HaOyBalOTh «CYNPOBOIKYIOWI» MOBHY TIpy edektm — oOmaHyTe
CIOZIBaHHS Ta KOMIYHHH IIOK.

JlocmipkeHHsT TPU CIIiB SIK JIIHTBICTUYHOTO SIBUINA HEOJHOPA30BO
npuBeptanu yBary dmiHrBictiB (O. M. Anekcanaposa, O. €. Boponiues,
M. JI. BorunnieBa, P. B. Ky3emina, C. C.IBano, T.Il. Kapmyxina,
M. B. Vmkanoga, I. B. Likymesa, K. Lems). YTiMm, y HayKOBiif JiTepaTypi
1ie He ICHy€ J0CTaTHHO MOBHOTO ONKMCY BHUKOPHCTAHHS LOTO SIBHINA Y
MOBCSIKACHHOMY JXHTTi, & B aCHEKTi BUBYCHHS MOJIOADKHOTO IHUCKYpPCY
JaHUH (PeHOMEH 3aJINIIAETHCS HEPO3KPUTHM.

Ha cporonuimHiii 1eHb rpa ciIiB cepell aHTIIOMOBHOI MOJIO/Ii HA0yBae
BCE OLIBII MIMPOKOTO BKUTKY. MOJIOJIb KOPUCTYETHCSI TPOIO CIIiB IS TOTO,
abu TPUKpPacHUTH CBOIO MOBY, JOJATH JBO3HAYHOCTI BHCIIOBIIOBAaHHIO, a
TaKOX JJISi CTBOPEHHS XapTiB Ta KOMIUHHUX JiajloriB 3apaid MOCHICHHS
NparMaTUYyHOrO BIUIMBY Ha CHIBPO3MOBHHKA. AHaNi3 JOCIiIKYyBaHOTO
MaTepiaxy JO03BOJSIE€ BHIUIMTA HACTYHHI acreKkTh (YHKI[IOHYBaHHS TPH
CITIB B Cy9aCHOMY aHTJIOMOBHOMY MOJIOJIIKHOMY JTUCKYPCi:

1) nocuneHHst eeKTy Omucy Ta 3amam’sTOBYBaHHs iH(opmaril Ha
MiIcTaBl CXOKOTO 3BYYaHHsS CJIB Ta HEJOTIYHOI CyMiCHOCTI aOCTpaKTHUX
spur 1 miid. [lop.: Santa’s helpers are known as subordinate Clauses. She
had a photographic memory but never developed it;

2) ypI3HOMAHITHEHHST MOBJICHHSI Ta IJKPECICHHS JIOTEMHOCTI
mosgiiiB. Ilop.: Guerrilla warfare is more than just throwing a banana;

3) kanamOypHe niepeocmucienns indopmariii. [Top.: Do you see this
tea «Neastea»? — Yes, | see this nasty. — Ha-ha, you are quiet right, it
tastes really nasty!

TakuM YMHOM, MOXKHa CTBEP/DKYBaTH, IIO T'pa CIiB y Cy4aCHOMY
AHTJIOMOBHOMY MOJIONKHOMY JAHMCKYpCl Ma€ 3Ha4HWUU TparMaTHYHUNA
MOTEHIIan  JJIsi  TOCHIGHHS  KOMYHIKATHBHOTO  €(QeKTy  3aBISKH
Monu(iKamisiM KOMIIOHEHTIB CEMaHTUYHOI CTPYKTYpH, SIKi MICTSTh
EKCIIPECHBHI, EMOIIIMHI Ta OI[IHHI €JICMEHTH 3HAYCHHSI.

[TepcniekTHBOIO JIOCHIJDKEHD BBAXKa€MO JOCHIJKEHHS
JHrBONParMaTi4HUX 0COOIMBOCTEH IPU CIIIB y Cy4YaCHOMY aHTJIOMOBHOMY
MOJIOAPKHOMY JMCKYpCi Ha MaTepiaii HiMEIbKOI Ta iHIINX MOB.

1. Burrenmreiin JI. KopuuneBas kuura / JI. Burrenmreitn. — M.: dom
MHTEIUIEKTYalnbHOM KHUrH, 1999. — 158 c.

2. YcmanoBa A. A. JlinrsomparmMaTvka y MOJIOADKHOMY JHUCKYpCI
moHorpadis / A. A. Yemanosa. — Kuis : Buaas. nentp im. Kapasina, 2011.
-C.72.
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3. Mengins O. M. Kowmm 'torepuuit cnear / O. M. Mensins // BicHuk
Cymcekoro aepkaBHoro yHiBepcutery. Cepis DijoioriuHi HayKd. —
2005. — Ne6(78). — C. 50-56.

BRITISH AND GERMAN NEWSPAPER DISCOURSES:
TRANSLATIONAL ASPECT
M. Vetoshkina
(Sumy State University)
Scientific Supervisor — PhD Diana Movchan

Currently interest to mass media language has increased. Such
situation is determined by the presence of the media in all spheres of social,
economical and political life. The newspaper discourse is mirrored in a
number of different linguistic studies and is researched in translational
aspect as well.

Using of translation transformations while translating publicistic
texts is motivated by three main factors — cultural, language and
psychological ones [1]. While translating German and British publicistic
texts, one makes use of a wide range of changes — lexical, grammatical and
complex ones. The existence of compound nouns, polysemantic words,
slang and jargon elements requires the use of different translation
transformation — generalization, concretization, modulation, explication,
antonymic translation, adding and removing of a word, interchange of one
part of speech for another, compensation, word-for-word translation etc:

Allen voran Michele Marsching, ... der sich Vollzeitpapa und "IT-
Fuzzi" nennt. — nepexa.: Ilonepedy scix — Miwens Mapwine, axuil nazusac
cebe nosnoyinnum 6amoxkom ma «IT-cneyom» [3].

Days before, the high court in India’s Uttarakhand state had issued
a landmark judgment declaring the Yamuna river — and another of India’s
holiest waterways, the Ganges — “living entities”. — nepexn.: /lexinvka onie
MoOMy Guwyuti cyo0 IHOMUCbKO20 wmamy Ymmapakxano 6uHic eazome
piwenns, 32i0H0 sK020 ceéami piuku Amyna ma [ane npoconouteni
«orcueumu icmomamu» [2].

Difficulties of the translation of the British and German articles
include the translation of titles, puns, jargons, metaphors, neologisms,
borrowings. To create adequate translation that could render the
connotation of the article, an author’s intention, a translator has not just to
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use the rage of translation transformations, but also use the creative
approach:

Scooby Doom: Puppy blows up owner’s house after chewing through
can of deodorant. — nepexn.: Cxky6i BYM: wens npoepusio 6anomn 3-nio
0e3000panmy, cnpudunuswu uoyx y 6younxy [4].

Explication and paraphrasing are used very often:

Die Kuh ist vom Eis geholt. — nepexn.: Ilpobremy supiweno [3].

Neologisms are often translated with the help of transliteration,
transcription with possible additional explanation, loan translation, and
explication:

“Sowohl die Lage als auch der Preis stimmte*, sagt der 39 Jahre alt
Verkaufsleiter eines grofen Autohauses. — nepexn.: “Ilokpumms
nosHicmio 8ionosioae yini”, cosopumv 39-piunuii MeHedIHcep 3 nPooai)icy,
AKUL NPAYIOE Y i00MOMY asmomoobinbromy canoni [3].

Thus, the existence of neologisms, puns, euphemisms, metaphors,
barbarisms, slang and jargon elements in the articles of the British and
German publicistic writing makes it difficult to create adequate and bright
translation. To render pragmatic, connotative and lexical content of the
publicistic text, a translator should use not only lexical and grammatical
transformations, but also his/her imagination and creativity, following up
the translation experience.

1. Bamyk H. Il. CkmamHi iMEHHHKH B HIMEIbKii MOBI Ta crocodn ix
nepekiany ykpaincekor [Enekrponnwmii pecypc] / H. I1. bamyk // Kuis :
«Arpap Megia I'pym». — 2011. — Pexum goctymy 10 pecypcey:
http://er.nau.edu.ua:8080/handle/NAU/23195 (12. 10. 2017).

2. http://www.theguardian.com/international

3. https://www.welt.de/

4. http://metro.co.uk

5. [Isauko C. O. IHTpamiHrBaJbHI acreKTH (pa3eoOTiyHUX OJUHHIL B
AQHIJIOMOBHOMY Ta  yKpaiHOMOBHOMY  muckKypcax (Ha  marepiaii
yucniBaukiB) / C. O. llIBauko // BicHuk YKUTOMHUPCHKOTO AEp)KaBHOTO
yHiBepcuteT iM. [Bana @panka, 2011 — Ne56. — 232 c. — C.28-32.
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TPAMATUYHA ONO3MUIIA PERFEKT-PRATERITUM VY
CYUYACHINA HIMEIBKIH MOBI (HA MATEPIAJII
HIMEIIBKOI'O POMAHTUYHOI'O KIHO-JIUCKYPCY)
Bunoepaoosa M.
(Cymcoruti OepacasHuil yHieepcumem)
Hayxosuii kepisnux — xaro. ¢inon. nayk, ooyenm llonosa O. B.

Cepen ycix iCHyIOUHX BUIIB AMCKYPCY, OCOOIMBOI yBaru motpedye
KIHO-TUCKYpPC, a/pKe ChOTOAHI KiHemarorpad Ta TeneOadyeHHS CTald
BXJIMBUM YHHHHKOM (POPMYBaHHS CUCTEMH LIIHHOCTEH JTrOIeH.

Came y ¢dinmbMax BiOWBAIOTHCS MOBJICHHEBI OCOOJIMBOCTI CydacHOL
HiMerpkoi MoBH. [Ipu mpoMy pi3HI XaHPU KIHO PO3KPUBAIOTH Pi3HI
ACTeKTH BXKMBaHHS JIOCIIHKYBaHOT MOBH. J[pamMaTH4Hi Ta MeJIoApaMaTHHi
TBOpH, 30KpeMa, MOXXYThb CTaTH Yy HaroJli NpH BHBYEHHI JiTepaTypHOI
HiMernpkoi MoBH. Tak, MOCHiKYIOUH NaHWK KaHp KiHemarorpady Moxe
3HAMTH CBOE BUpaXXEHHsI rpaMaTu4Ha omo3wuilis Perfekt-Prateritum.

OcHOBHE TIpaBWIO, K peryitoe BxuBaHHs Perfekt 1 Priteritum y
Cy4acHii HIMEUBKid MOBi, MOKHa CQOPMYIIOBATH HACTYIHUM UYUHOM: Y
pPO3MOBHI MOBi B OinmbIIocTi BUMAAKiB BxuBaeThcs Perfekt, a B
MUCBMOBOMY MOBJIeHHI — Préteritum. Sk i OUTBIIICTh TpaMaTUYHUX MPABUIL,
1€ TIPABUJIO € IOCUTH TPUOJIU3HUM 1 Ma€ PsiJi BUHATKIB.

Jlekcuko-rpaMaTU4Hi  OCOOJHMBOCTI ~ Cy4acHOTO  HIMEIBKOTO
POMAaHTHYHOTO KiHO JyX€ OJIM3bKi O PO3MOBHOTO CTHJIIO MOBJIEHHS,
3aBJISIKM CKCIIPECUBHOCTI MOBU Ta HAsIBHOCTI BEJIMKOI KiIJIbKOCTI JiajIoriB.
3a3Buuail y KiHO-AMCKYpPCi BHUKOPHCTOBYIOTbCS PI3HOMAHITHI JIGKCHYHI
3aco0M U MiJKPECICHHS XapakTepy KOHKPETHOro rnepcoHaxka. OHak,
OKpIM 1HX O0COOJHMBOCTEH, HIMEIbKE POMaHTHYHE KiHO MPEICTaBIsE i
BUKOPUCTAHHs rpaMaTu4Hoi ono3utiii Perfekt-Prateritum.

Tekcth  HIMEIBKOMOBHOTO  POMAHTHUYHOTO  KIHO-IHMCKYpCY
MOKa3YIOTh , O y OLIBIIOCTI BUIAJIKIB, TOBOPSIYM MPO SAKICh MUHYII MO,
HePCOHAXI BKUBAIOTh came (hopMy MuHYsI0r0 yacy Perfekt.

Tak, y xomenii «Fack Ju GOhte», cnocrepiraemo Taki HpHKIagu
BXXHMBaHHS JaHOT'O Yacy:

— Ich war in letzter Zeit beschaftigt. Darum habe ich nicht
angerufen.

— In letzter Zeit? Du hast dich seit acht Monaten nicht mehr
gemeldet.

Perfekt BxuBaeThes 1 y NUTAIBHUX PEYCHHSIX, TOXK, y (inbmi «Nichts
als Arger mit den Mannern» 3ycTpiuaemo Taki BUNagKu:
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— Hast du den Architekten angerufen?

—Ja, Mama, ich habe mit ihm geredet.

Aute, okpim 1poro, popma MuHyIo yacy Perfekt BukopuctoByeTbes y
dimpmi «Barfuss» s nepenadi 4yxoi MOBH:

—Was hat Nick noch erzahlt von seinem Alten?
—lIrgendwas hat er doch noch gesagt?
—Er hat gesagt... Er mochte Sie noch nie und Sie sind ein
Spiefer. Nein, ,, Ein alter SpiefSer hat er gesagt.
Prateritum mepeBa)kHO 3yCcTpidaeMo y THX emi3omax (igbpmy, ne
HAeTHCs PO3MOBib PO MUHYIII O],
Tak, wampukiaam, y ¢igemi «Barful» omna i3 repoiHs,
PO3MOBiIal04u Mpo CBiii 6i3Hec, BUKopucToByeE (hopmy Prateritum:

Ich sagte zum ihm: Wie findet Sie 4.2 Mio. Abfindung? Er sagte:
Nicht gut. Da sagte ich: Und 3.9 Mio.? Da schluckte er. Ich sagte: Dann
unterschreiben Sie hier brav. (...) Wir mussten natlrlich rationalisieren.
Der Laden war unrentabel. 5000 Leute mussten wir einsparen. Wo
gehobelt wird, fallen Spéne.

Y o¢imemi  «Liebe am Fjord»  Préteritum ®xuBaetbcs iy
JIaIOTiYHOMY MOBJICHHI ITEPCOHAXKIB!

— Ich habe mir gewliinscht, dass du bleibst.

Ich wusste nicht, was ich dir sagen soll.

dopma MuHYIOro dacy Préteritum 3ycTpiuaeTbesi TakoX 1y
MUTAJBHAX PCUCHHSX:

Mochtest du noch durch den Ort gehen, bevor du zurtickfahrst?

VY HacrynHomy mpuknazai Prateritum mizkpecinroe cepio3HicTh Ta
JpaMaTH3M CUTYaIlil, PO Ky pO3IOBiae repoiHs GiapMy:

Dann gingen wir zum Arzt, und der sagte: Autismus. Eine Form von
Autismus. Er spricht von sich in der 3. Person, Henrik kann, Henrik
mochte... Was es sieht, hort, liest — Das weil} es fur immer. Er speichert es,
er vergisst das Essen, das anziehen.

TpaauiiiiiHol BBaKkaeThest Te, Mo Prateritum — me dopma, ska
BUKOPHUCTOBYETBCSI NEPEBAKHO Ha MUChMI, Toxi sik Perfekt BxxuBaeTbcs y
PO3MOBHOMY MOBJICHHI.

VY Oarathox BHIaJKax MOXHA PO3MIAAATH (POPMU MHHYIOTO Yacy
Perfekt Tta Prateritum sx cunonimiune sBume. Hacwborommi Perfekt, sk
dopmMa MHUHYIOr0 dYacy HIMEIbKOi MOBH, BHKOPUCTOBYETHCSA JAenali
yacrimre Hix Prateritum y miamoriuHoMy MOBJIEHHI, aje, HE3BaKAOYM Ha
1Ie, BCE K YaCTillle 3yCTPIYAEThCS BXKUBAHHS JAHOTO Yacy y MOBJICHHI. Lls
yacoBa (opMa Mae JAEMIO MiJHECEHHH XapaKTep Ta BUKOPHCTOBYETHCS Y
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KIHO-IIUCKYpCI  JUIsl  HaJlaHHS  MOBIICHHIO MEepPCOHaXKa  MEBHUX
XapaKTEPUCTHK MOHOTOHHOCTI, OJHOMAHITHOCTi, TOBTOPIOBAHOCTI i,
a00 K JUIS XapaKTEPUCTUKY I[1IINX MOBJICHHEBUX CUTYAITiH.

1. PopovaO.V. Grammatical and lexical constituent of pre-election
discourse / O. V. Popova, Y. V. Yemelyanova, N. A. Prikhodko // Middle-
East Journal of Scientific Research. — Islamabad : IDOSI Publications
L.L.C., 2014. — Ne 19 (1). — C. 48-51.

BEPBAJIIBALIIAA KOHHLEITY «CBOBOJA» B
AHTJIOMOBHOMY NOJITHYHOMY JUCKYPCI
Tonuapenxo JI. IO.
(Cymcoruii deparcasHull yHigepcumem,)
Hayxosuii kepignux — kauo. ginon. nayx, ooyenm bapanosa C. B.

Cran cyd4acHOi JIIHTBICTUKH PO3IJISAAETHCS 3 aHTPOIOJIOTIUHO]
TOYKH 30py. BHUBUCHHS OCHOBHHX (PEHOMEHIB JOCSTAETHCS 3aBMISKU
CIpUIHATTIO uepe3 CBioMicTh iHOWBiAyyma. IHTepec m0 MOBHOI
yHiBepcamil MiJ Ha3BOIO «KOHIENT», siKa cama IepeJac He 30BHINIHIO
CTPYKTYPY, @ BHYTPIIIIHIO, HEBIIMHHO 3POCTAE.

Konnent — 1 ckiIagoBa OJMHUNS KOHIENTOCHCTEMH, IO
BiZIOOpaKaeTbesl B CIIOBI, MOBi Y (hOpMi UyTTEBUX Ta MUCIMHHEBHX O3HAK 1
MPE3eHTYE 1[I O3HAKW Yepe3 TeKCT SK MEHTallbHi, iICTOpPWYHI Ta €THIYHi
3HaKW y cBimomocti Hamii. [Ipencrapnenuii peHoMeH HaHOUTBIN SICKPABO
BUPaXA€ThCSI B JUCKypcax pI3HOTO CIPSIMyBaHHS, 1€ MOXHA YiTKO
MPOCIIUTH [iJIb BUKOPUCTAaHHS. TepMiH «IUCKYPC» CbOTOJIHI — II€ OJHE 3
HaWCKJIQJHIIINX HAyYKOBHX MOHATH, KOTPI BKJIIOYAIOTh B ce0e He JIMIIe
JUHTBICTUYHI CKJIaJIOBi, ajie 1 eKCTPaJiHrBICTUYHI, HEOOXigHI s
PO3YMIiHHS TEKCTY.

[oniTnunui AUCKYpC SK 00 €KT JOCHIHKEeHHS HaOyBae Bce OiIbLI
MOIYJISIPU3Y€ETHCS B HayKi. Lle 3yMOBIIOETHCS MOCUIIEHHSIM POJTi MOJITHKA
y CBiTI, a TaKOX (OPMYBAHHSIM TIONITUYHOI CBIZIOMOCTI iHJMBi/Ia B MOBax
IIBUIKICHOI TITo0amizarii [4].

OCHOBHMMH 03HAKaMH MOJITUYHOTO MOBJICHHS € HOro 1/1€0710T1YHAN
Ta TPONATaHJAWCTCHKHN  XapakTep, 3aaHra)kOBaHICTh, OIIHIOBAaHHS,
KOHOTATHBHICTh Ta JEHOTATHUBHICTH OJHUX 1 THX K€ MOBHHMX 3HAKIB IIiJ
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BIUIMBOM COILIOKYJIbTYpHUX Ta iHmUX ¢akropiB [2, C. 44]. Konupent
CBOBOJIA 3aiimMae poBiTHE MICIIE B MONITUIHOMY JHCKYPCi.

Temoro BepOamizamii kxonuenty CBOBOJA B momiTHYHOMY
muckypei  mikaBuiucs A, BepxxOunbka, 3. [lomopa, JI. Kamimyk Ta
€. Kybpsikosa, . Ilerperxo, B. Kapacuk, P.IlomoB Ta ©Oararo iHmmx
VUCHUX.

Konnenr CBOBOJIA Mae Ge3tid CHHOHIMIB, SIKi B OLIbINH 4K B
MEHIIIH Mipi mmepenaroTs 3asBicHui penomeH. Cepell aHTIIOMOBHUX CIIiB,
SIKi 9aCTO BUKOPHCTOBYIOTHCA B MONIITHYHOMY JMCKYPCi, CIIi BUIUIATH IBa
HaiOomwk4i cuHoHimu: liberty, rights. Jlekcema freedom BimoOpaskae Byxkue
3HAYCHHS, HA/Ia€ CCMAHTUYHIM KOHOTAIliT pu3eMieHocTi [3, ¢. 103].

Y MomTHYHOMY AMCKYPCi JOILIBHIIIE BXXUBATH Y BUTIISIII JIEKCEMU-
penpesenra Ha no3HaveHHs koHuenty CBOBOJIA came Tepmin «freedomy.
Bka3zaHe MOHATTS HaiyacTillle BUKOPHCTOBYETHCS MOJITHYHUMH IislYaMH,
HE3BKAIOYM HAa MIMPOTY 3HAYeHHS. bIMbIIcTh HAYKOBIIB CXWIBbHI
BBaKaTH, 110 He ciig ororokHioBatd KoHuentu LIBERTY ta FREEDOM
Konnent LIBERTY TiymMauuThCsl SK: KOJIM s IIOCH POOJIIO, s 11e poOIito,
TOMY IO 51 X04y Iie 3po0uTH. BKazye Ha peaibHO 31iHCHIOBAaHUH KOHTPOJIb,
toxmi sk koHIlenT FREEDOM TtinymMaunTHcs iHIIAM CITOCOO0M: SIKIIO 51 XO9Y
I0Ch 3POOUTH, I MOXKY 3POOHTH IIe Ta SKIIO sl HE XOUy YOroCh POOMTH, S
MOXY He poOuTH mboro. TiymMaueHHS BKa3ylOTh Ha JOCTYITHE HaM IPaBo
BuOopy [1, c. 218].

HaBenenuit ypuBoxk i3 mnpomoBu b.ObGamm diTkO imrOCTpYE
cBoepigHOCTh BUKOpHcTanHs KoHnenty FREEDOM: But America’s claim
— our commitment — to liberty, to equality, to freedom, to the inherent
dignity of every human being — that claim is written in blood on these
beaches, and it will endure for eternity. Mogserp amentoe 10 CErMEHTIB
MOJIITUYHOT Ta MOPAIBHOI CBIOMOCTI OJHOYACHO, BHKOPUCTOBYIOUH
omunauni equality Ta dignity sigmosigno. CBo60Ia OJHOYACHO € CKIAIOBOIO
ix 000X, BOHA BapTa BEIMKHX XKEPTB, 1[0 MOBEIb OMHUCYE sK IS Written in
blood. EdexT 3HauHO MiACHITIOETECS BUKOPUCTAHHAM JIEKCHYHUX OTUHHMIILD,
Kl MOXYTb OyTH Kiacu]ikoBaHi SIK yHiBepcanbHi KBaHTH(]IKaTopm —
every, eternity.

Konnent CBOBOJIA wmae pi3HOOIYHY penpe3eHTaTUBHICTh B MOBI:
HOro MOXHa pPO3ITAAATH SK MOpPAIbHO-€THMYHY KaTeropiro, abo sk
nojiTuyHe (OPMYNIOBaHHS mpaB i cBoOON iHIMBiZyyma. B mpomoBax
Bimomux mnojiTmuHux gisdiB koHuent CBOBOJIA  TpakTyerbes sk
colliajibHe, MOJITHYHE Ta MOpaJibHE SBHILE 1 MOCITAE OJHE 13 MPOBIIHUX
MiCIIb 32 KiJIbKICTIO B)KMBaHHS Ta alleJIIOBaHHs y BUCIOBIIIOBAHHSIX.
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I'yMmMOP B IIOJITUYHOMY JIUCKYPCI HA TIPUKJIAJI
IMPOMOB BAPAKA OBAMHA
Kaninivenxo I. I1
(Cymcoruil deporcasHuil yHieepcumem)
Hayxoeuii kepisnux — kano. ginon. nayk, ooyenm [llymenxo O. A.

[MoniTHYHMI AUCKYPC € 3HAKOBOIO €IHICTIO, IO MA€E JIBa BHUMIpU —
peanbHHl 1 BipTyalbHHUMN, TIPH [IbOMY B PeajJbHOMY BUMIpi BiH PO3yMi€ThCS
K TEKCT B KOHKPETHIM CHUTYyallil TMONITHYHOTO CIIJIKYBaHHS, a HOTO
BipTyalbHHUI BUMIp BKJIFOYa€ BepOaNbHI 1 HeBepOaNbHI 3HAKH, OPIEHTOBaHI
Ha OOCIyroByBaHHsS C(epu MOJITHYHOI KOMYHIKallii, MOJEIl THIIOBUX
MOBJICHHEBHUX [iif 1 YSBJICHHS PO THIOBI XKaHPH CIIKYBaHHA Yy JaHii
cepi [2, c. 35].

[MoniTHyHMH TYMOp MaJo YMM BiIPI3HSETHCS BiJ TYMOpY, 3arajom
HOro TMOHATTI, CBOIMH (YHKIISIMH. Y BHBUYEHHI T'YMOPY BHIUISIOTH TPHU
BUAM TIiIXOMIB: TeOpis IlepeBard, Teopis HEBIAMOBIIHOCTI 1 Teopis
MOJICTIICHHS.

BigmosigHo 1m0 meprmoi Teopii, Teopii mepemaru (the Superiority
Theory), roioBHUM JKEepeIoM 3a/I0BOJICHHS € MOYYTTs BJIACHOI IepeBari:
HiiHeCeHHs ce0e HaJ UyKUMH HeloJliKaMH, OPIBHAHHS OJHOTO 00'€KTa 3
IHIITMMH, MIJBHUIIEHHS BJIACHOT CaMOOI[HKH. Y IIbOMY BHIIQJKy CMiX — II&
HEOIMIHHO CMIX HaJ KHMOCh, HaJl BaJaMH Ta HEAOCKOHAIOCTSIMH, 3 TO3UIIT
nepeBaru.
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Teopis meBianmosiguocti (the Incongruity Theory), sk e 04eBUIHO 3
Ha3BH, BKa3ye Ha KOMIYHICTh CHTYyaIlii, B sKiii repoil ab0 00'€KT «oKapTu»
BUSIBIIIETbCA B 00OCTaBHHAX, HEBIAMOBITHUX HOT0 CTAaTyCy, CTAHOBHUIILY, 200
abcypanux Oe3mocepenHbO A HbOro. ToOTO mpuUpoaa cMixy, 3TigHO i€l
Teopii, MoJATaE B TOMY, IO JIFOJWHA CMIETbCA HE TIIBKU, KOMH OA4HTh B
TyMOpi BJaCHy TepeBary, a W KONH pO3yMi€e aOCypAHICTh CHTYaIlii,
HEBIINOBITHICTh CTEPEOTUITHOTO 00pa3y i peasbHOro (hakTy. 3BijCH, Taka
TOITYJIAPHICTh TYMOPHUCTUYHUX KaJIaMOYpiB.

Teopis mosermenns adbo Teopis pospamu (the Incongruity Theory)
MOSICHIOE TYMOP SIK CIIOCiO 3aXHCTy BiA arpecii, MOKIUBICTh MOCMISITHCS
HaJ SKUM-HEOyAb HENPUEMHUM SIBHUILEM, TMEPETBOPUTH THIB, 3JICTh 1
HEraTWB B TPUBIJ U KapTiB. BignmoBimgHO A0 I1i€l KOHIEMIIii, pamicTh i
cTpax — OJM3bKI 3a TPUPOAOI0 CBOEI E€MOIIii, 10 MalTh TUILKH Pi3HI
¢izionoriuni peakuii y BUTISIAI TpeMTiHHS 1 cmixy. [Ipu mpomy, 00'ekT,
SAKUH € JDKEpeJoM IO0YaTKOBOTO HETaTHBY, a Hajalli 00'€éKTOM KapTiB,
OTpUMY€ He TITBKMA 3aJ0BOJICHHS BIiJi KOMIYHOCTI CHTyaIii/momii, Ha
BIJIMIHY BiJl HEIpUUYETHY cMieThes [1, €. 124].

J10 OCHOBHUX PHCH MOJITHYHOTO TUCKYPCY BiTHOCSITh:

1) aronicTu4Hi 31i0HOCTI, TOOTO KOHKYPEHTOCIPOMOYKHICTB;
2) 3yxBaJia MMOBE/IHKA;

3) inmeonoriuHuii XapaxkTep;

4) TeaTpasbHICTb.

Y xoni aHayizy MOJITHYHOTO TYMOPY Ha MpHUKiani mpoMoB bapaka
Ob0aMu, MOXHa [IMTH BHCHOBKIB, III0 BiH BHKOPHCTOBYE TyMOp B
HACTYIIHUX BHIIQJIKaX, a caMme: ipOHIYHO ab0 CapKaCTHYHO IOXKapTyBaTH,
0 HE 3aBXKIW Ma€ TMO3UTHBHUI XapakTep 1 B IMEepeBaKHIM OIIBIIOCTI
3aKIHYY€EThCS HEBIAYCHO JUIS IPOMOBIIS. 3 HAMIpOM OOPa3UTH KOTOCh, THM
caMHMM BiH MOXE IEpPEeMaHHTH OiJbITy KUIBKICTh €JIEeKTOpaTy Ha CBOIO
CTOpOHY, 200 K HABIAaKN BUKJIMKATH BiTUyKECHHS.

I'ymop, 3a3Buuail, eQeKTHBHUI y MeXax CIIOHTaHHOI, a He
MiATOTOBIIEHOT KOMYHIKallii. ¥ Tak 3BaHUX KOH(IIKTHHX CHUTYyallisiX POJib
TYMOpPY € HEOLiHEHHOI0. BuacHO cka3aHe XapTiBIMBE CJIOBO PO3psIKae
aTMocdepy, J03BOJISIE CTOPOHAM 3aCHOKOITHCS Ta 3HAHUTH KOMIIPOMIC, HE
BiJI9yBalOYH TUCKY.

VY xoni anHami3zy mpoMoB OyJo BHSIBICHO, IO 3a4acTy MOJITHKH HE
HEXTYIOTh TaKUM CTHJIICTUYHUM NPUHOMOM sIK ipoHi€to. IpoHiuHMIA xapT
HaBIAKH MOCHITIOE e(PEeKT KOMIYHOTO, POOIISTUM JKapT OLIBII €KCITPECUBHHM.

Takox r'yMOp BHKOPHCTOBYETHLCS JUIsl CIPOBOKYBAHHS OTIOHEHTA Ha
arpecito a0o iHm [ii, MO TUM CaMHUM CTaBHTh OIIOHEHTA Y HEBWIiJTHE
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cra”oBumie. | mMaOyTh HaWOCHOBHIIIA MeTa 3 SIKOK TOJNITUKH B3arani
BUKOPUCTOBYIOTh TYMOP B TONITHIIl — JUIS PO3PSAKH HAIMPYKEHOT
00CTaHOBKH a00 MiJKPIMJICHHS KapTOM MUPOJIIOOUBOTO HACTPOIO.

1. Hymap €. M. Antudac: I'ymop ta carupa / €. M. [lynap. — Kuis:
Huimpo, 1987. — 519 c.

2. lletiran E. . CeMHOTHKA TMOJIMTUYECKOTO JUCKypCa: IUC. JOKTOpa
¢mmon. mayk : 10.02.01, 10.02.19 / Uleitran Emena HWocudosna. —
Bomrorpam, 2000. — 431 c.

3. President Obama’s Speech at the White House Correspondents’
Dinner [Electronic resource] // Global News [posted by Global New]. —
2016, Nov. 08. — Access mode: https: //www.youtube.com/watch?-
v=NXxFKEj7KPCO/. — (28. 09. 17).

HNEPETUH BEPBAJIBHOI'O TA HEBEPBAJIBHOI'O
KOMITIOHEHTIB B AMEPUKAHCBKOMY PEKJIAMHOMY
JUCKYPCI
Kapnenxo I. 1.
(Cymcoruil OepoicasHull yHigepcumem,)
Hayxosuil kepienux — xano. ginon. nayx, ooyenm Ilonosa O. B.

Ha cproromHimmHb0My eTari po3BUTKY CYCHIIBCTBA 3aBJISKU TIPOTPECY
B CyYaCHHUX TEXHOJIOTiSIX BiI0OYBa€eThCs 3acHIUIS pekinamu. s Toro, mob
BUPI3HUTH NEBHUH MPOJYKT UM MOCIYTY 3-TIOMIX 1HIIMX, MAPKETOJIOTH HE
TIIBKA ~ yJIOCKOHAJIOIOTh  BJACHUHW MNPOAYKT, a W MaKCHMAJIbHO
BUCBITIIOIOTh HOTO MTO3UTUBHI XapaKTePUCTHUKH.

Crpareris qudepenmianii JormoMarae peruiteHTy MIBHIIIE TIOMITHTH
NPOJAYKT, OCSTHYTH HOTO BaKJIHMBICTh, 3PO3YMITH HEOOXITHICTH ILHOTO
NpeMETy Y1 TIOCIYTH Y JKUTTI CIIOKHBaYA.

VY pekiaMi aBTO aMEpPUKaHCBKI MapKETOJIOTH YacTo peaji3yloTh
cTpaTerito nudepeHuiarii, BAKOPUCTOBYIOYH:

1. Haromoc Ha yHIKaJbHOCTI MPOAYKTY, Taka pekiiama 3a3BU4ai
MICTHTh EMOLIHHO-eKCIIpeCUBHUN e(ekT uepe3 3abapBieHy JIEKCHKY,
BXXHMBAIOTh MIPUKMETHHUKH 1 IPUCITIBHUKHA HAUBHUILOTO CTYIEHS MTOPiBHSIHHSA.
This is the only Ford Mustang. Iyxe KOpOTKHii, JAKOHIYHUI TEKCT, KU
CTa€ BYIIHUM XpoOakoM, M0 1 MNPUMYIIYE PpEIUITEHTa PETYISIPHO
3rajlyBaTu Mpo L€ aBTo.
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2. AKUEHTYBaHHS yBaru Ha TPUBAJIOCTI YCHIIIHOTO (DYHKLIOHYBaHHS
Ha PUHKOBI, TAKMM YHHOM, TPOJYKT BHUKJIHMKae noBipy: 125 years on the
market. Welcome to the family. Lleii ponuk cBiT4nTh TAKOX HPO TE, IO IS
aMEepHUKaHIIB BaXJIMBAa POJWHA, YHM 1 CKOPHCTAIMCS MAapKETOJOTH
Mepcenec Ha CBOIO KOPHCTh, BOHH CTBOPHJIHM aTMoc(hepy pPOIUHHOTO
3aTHIIKY, THM CaMiAM, O€3TeKH Ta Ha{IHHOCTI.

3. JlemoHcTpamis cBO€l BiIJAHOCTI KJ€HTY, 4YacTilie 3a Bce,
IMILTIIIUTHA, TOBOPSTYH TIPO SKICTH 1 JJOBTOTPUBAIICTH TOBAPY, IO 3aBXKAH
oyne nyxutu crnoxuady. NO one likes being stuck. That's why Ford is
developing new ways to help you move through life faster, easier, better.
Today and tomorrow, we are going further, so you can. Mapkerosoru
komnanii ®opx HaromomymTh Ha TOMY, IO CaMe L€ aBTO JOIIOMOXKE
pyXaTucs 10 TIOCTaBJICHUX IIiJIeH JieTiie, HaMoJIeTJIMBIIIe, IO 1 MiaKyIUIsIe
MOTEHIIMHOIO KII€HTA.

4. Pexiama, y SIKiii HaroJOIIYIOTh Ha aKIIisiX, 3HWKKaX TaK0X Jal0Th
CBOi pe3yNbTaTH, BOHH CTBOPIOIOTH €(EKT JOCTYIHOCTI KOKHOMY,
PO3YMHOTO BHKOPHMCTaHHS KOINTIB, TypOOTH Tpo BiacHuil Oromker: The
Tesla Model S Is Now $5,000 Cheaper.

[cHyIOTP 1B OCHOBHHIX CKIAJOBHX CTpaterii audepenmiamii —
BepOanbHa 1 HeBepOadbHA. MU JOCHIIWIN, IO OUIBIICTh PEKIAMHUX
POJMKIB — 1€ TaHJAEM TaKhX JIBOX CKJIaJOBHX, a/PKE caMe TaK peKiama
CIIPAaBIISi€ CBifl MaKCHMabHHINA e()eKT.

Yacro mpu HeBepObampHOMY  METOHI  peawmizamii  cTparerii
Judepeniianii BHKOPUCTOBYIOTh MYJIBTUILTIKAIIIIO a00 ONTHYHY 1TI03110, Y
pekiaMi aBTO JJIs YOJIOBIKIB IMOKa3ylOTh WIBHIKiCT. Komm pekiama
HaI[JIeHA Ha JKIHOK 1 JFoJed 3 pOJWHAMH — aBTO BHUCBITIIIOIOTH SIK
Haitbe3neuHimuM. Takox B TaKOMy pa3i akIeHTYIOTh yBary Ha MiCTKOCTI
aBT0. TOOTO MapKeTOIOrH MiAKPECTIOIOTh CaMe Ti MOMEHTH, SIKi CTaBJISATh
aBTO Yy BUTIJIHY TIO3HWIIiI0, BUKINKAOTHh OaKaHHS MPHUI0ATH, 3aXOILUIIOIOTh,
NPUMYIIYIOTh JyMaTH HOTEHIIHHOTO TTOKYIIIIS PO TPOIYKT.

YacTto MapKeTOJIOTH BXXWBAIOTh EMOIIHHO-3a0apBIIEHY JICKCHKY,
BUKOPUCTOBYIOTh PUTOPHYHI 3allUTaHHS, HaKa3oBHH crocid aieciiosa,
3BEpPTAaHHS, PI3HOMAHITHI CTWIICTHYHI Girypu, sKi ypi3HOOapBIIOIOTH
MOBJICHHSI, HArOJIOIYIOTh Ha TiepeBarax apTo. Tak, MapKeTOJOTH YacTo
OTOJIOIIYIOTH MPO aKLii Y1 HOBUHKH, PO iX 0COOIUBICTS.

Ane HaiOuIbI nieBUM 3acid — me moegHaHHs 000X METOIIB B
OJTHOMY PEKIIaMHOMY poJUKY. Tak, HalpuKiaa KoMmmnaHis Tecna BUITyCTHIIA
pexiaamy 2017 poky, sika 00’€lHYy€E Bi3yalibHy Ta BepOalbHy CKJaaoBi: 1.
Dad, | am ready. — Did you look outside? — Take him. — She is coming. —
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Should be there. Mercedes Benz. The best or nothing. Lleii pexnamumit
POJIMK — SICKpaBUU TIPHKIAN AI€EBOI cTpaTerii mudepeHtialii, 1e BaXIHBi
o0uiBa KOMIIOHEHTH. 3 OAHOrO OOKYy, BHCBITIIIOETBCS TOTYXKHICTb,
CTIWKICTh aBTO JO HAaBKOJHMIIHIX YMOB, a 3 IHIIOrO OOKy, MiATPUMKAa,
pomuHHa IOOOB, Temo 1 TypOoTa OOWH TPO OAHOTO, sika Oyma O
HEMOXKITUBOIO 0€3 Takoro aBTO. POOHMTHCS aKIEHT TaKOX Ha TOMY, IIO
HIXTO HE 3MIr MepeMOorTH MOTOHI YMOBH, OKpiM BllacHMKiB Mercedes.
Orxe, cTpareris audepeHmianii € HaWOUIBII e()EeKTUBHOIO, KOJH
PEIHITIEHT 0aYUTh 1 9y€ PO MPEAMET PEKIaMH, aJKE Pa3oM i3 MPaBHIIBHO
migidpaHol0 KapTHHKOIO CIIOBa 3amaM’sITOBYIOThCS mie Kpame. Komn
MapKeTOJIOTH BHKOPHUCTOBYIOTH OOWABI CKJIQ[OBi, TO Taka peKiIaMa
MiIXOANUTH K JUIA TUX JIOZEH, K1 Kpallle 3armaM’ ITOBYIOTh Bi3yalbHO, TaK i
JUTSL THX, XTO Ma€ CJIOBECHO-JIOTTYHUN ThIl TaM’sTi. CaMe ToMy, OiIbIIICTh
pEeKJIaMU MICTHTB SIK BepOanbHy, TaK i HeBepOaIbHYy CKIIaIOBY.

1. Tlomoma O.B. BepbampHa versus HeBepOajdbHa CKIaJoBa Y
pexiamaomy aumckypci / O. B. I[lomosa, A. O. [loxenko // Haykosi
3armucku. Cepis «®Diyosnoriuni Haykm». — KponupHuubkuii : Bujaseip
Jlucenxo B.®., 2017. — Bumyck 153. — C. 292-298.

2. Popova O. V. Grammatical and lexical constituent of pre-election
discourse / O. V. Popova, Y. V. Yemelyanova, N. A. Prikhodko // Middle-
East Journal of Scientific Research. — Islamabad : IDOSI Publications
L.L.C., 2014. —Ne 19 (1). — C. 48-51.

3. llIeauko C. O., Anoxina T. JliHrBicTHYHMI cTaTyC may3u (Ha MaTepiaii
AQHIJIOMOBHUX XYJOXHIX TeKCTiB). — BicHuk CyMCBKOTO Jep>KaBHOTO
yHiBepcurety. — Cepist @inonoriuni Hayk. — 2002.- Ne3(36) — C.116-121.

EJII3ISA B AHITJIOMOBHOMY HNICEHHOMY JUCKYPCI
Josan K. A.
(Cymcwruti Oepoicagruil yHigepcumen)
Hayxosuii kepisnux — suxiaday Ipuxoovxo H. A.

MoBa — 1e cucrtema 3BYKOBHX i IpadiuHHX 3HaKiB, IO HMOCTIHHO
PO3BHUBa€TbCsl Ta 3a3Ha€ 3MiH. OcoONMMBOCTI 3BYKOBOi CHCTEMH MOBHU
(bOopMYIOThCS 32 paXyHOK (OHETHYHUX 3CyBiB. OJIHUM 3 TaKUX 3pYIICHb €
emzis. lleli TepmiH BHKOpUCTOBYeThbcs B (oHeruii Ta (oHoyoril yis
MO3HAYEHHS OMYILEHHs 3BYKiB y 3B’A3HOMY MoBieHHi [1, c. 166]. [lane
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SBUIIE TPOSIBISETHCS Y BUIIIAAI BUIYYEHHS NPUTOJIOCHUX Ta TOJIOCHUX
3BYKIB, CKJIQ/IiB YH HABITh JITEP, IO BIIOOPAKAETHCS IK B YCHOMY, TaK 1 B
MUCEMHOMY MOBJICHHI. BHBYUEHHIO LHOTO SBHINA NPUAUISETHCS 3HAYHA
yBara, aJpke MOBa 3aBXKIW 3a3HA€ 3MiH, SKi BapTO BiacmiakoByBath. [lo
TOTO K, €Ti3is Hapa3i PO3BUBAETLCS TOBOJII CTPIMKO, IO OOYMOBIIOETHCS
TEHIEHITI€I0 CIMIUTIQikamii MOBH, IO BiZOOpakaeThCs y MOKIATaHHI
MEHIINX 3YCHJIb 33151 MOJETIICHOI 3TMTHOI BUMOBH THX YH 1HIIMX CIIiB.
BracHe, 11€ i HOCTae MPUYNHOI BUHUKHEHHS TAHOTO (JOHETHYHOTO 3CYBY B
AHTIIHACHKIN MOBI.

[Tpu Takomy (OHETHYHOMY SBHUIII HE BHUMOBIISIOTHCS HPUTOJIOCHI
a00 TOJIOCHI 3BYKH, LiJIi CKJIAJU, BUJIYy4YarOThCS JIITEPH 31 cioBa abo ¢pasu 3
METOIO 3MEHIIICHHS KiJTbKOCTI JIiTep a00 CKJIAJIB P BUMOBI CJIiB Ta MIPH iX
cnonydeHHi. Ilpu npoMy Ha mNHCHMI BIACYTHIO JiTEpy MO3HAYAIOTh
anoctpodom. Sk mnpaBuio, 3HUKAOTH Ti JiTepu abo0 CcKIamW, sKi
3HAXOAATHCS B Cepe/ivHiI ab0 B KiHIII clioBa. BapTo Takox B3ATH 70 yBaru
TOH (akT, Mo HaWJacTilIe emi3is BUHUKAE B TOMY BHIAAKY, KOJH IIPH
CIIOJIY4EHHI CIIB YTBOPIOIOTHCS CKJIAAHI KJACTEpU 3 MPUTOJIOCHUX 3BYKIB.
Lle mosicHIOETBCST HEOOXiTHICTIO CIMITUTIQIKYBaTH BUMOBY Ta 3poOHMTH il
O1TBIIT MHJTO3BYYHIIIIOKO.

B minomy, emi3is MOIISETHCA HAa TPU TOJIOBHUX BuaM: adepesy,
CUHKOIY Ta anokomy. Adepesa — 11¢ BUIYyUYCHHS JIiTep a00 3BYKIB, SKE Mae
MiCIle Ha TOYaTKy cioBa. [IpUKIagoM OTO € IyXKe MOIIUPEHUIA BapiaHT
cnoBa “because”, sike emizyerbes a0 ““cause”. CHHKONA — BHITyYEHHS
3BYKiB 200 CKJIaJiB B cepeluni cnoBa. Hampuknan, cioso “different” moxe
BUMOBIIATHCS 5K /difrent/. ATlokona — BTpaTa 3BYKiB, CKJIJiB YU JIiTEP B
KiHIi cioBa. Hanpuknan, “magazine” mpu armoxorr 3MiHIOETECS IPOCTO Ha
“mag”.

Ha momaTok 10 1bOro, A0 €mi3ii MOXe BiJHOCHTHCS TaKOX IPOCTE
CKOPOYEHHS JIONIOMIXXKHUX CIIiB, a TAKOX IMPOMIXKHA BUMOBA (TaKi CIIOBa K
“kinda”, “gonna”, “lotta” Tomo) [2, c. 247].

Ha ocHOBi aHITTIOMOBHHX TICEHHHMX TBOPIB Pi3HUX MY3WYHHUX >KaHPIB
Ta POKIB BWITyCKY BHUSIBJIEHO, L0 HapuacTille emi3is peawi3yeTbcs y
HACTYIHUX BUMAIKaX:

1. BUITy4YeHHs 3BYKY /v/ B cIioBi “of”’;

2. BUy4eHHs 3ByKy /d/ B cioBi “and” mepen mepuuM MpUrOIOCHUM
3BYKOM B HACTYITHOMY CJIOBI;

3. BuiryueHHs 3ByKy /h/ B 3aiiMeHHuKax “he”, “him”, “his” ta B cnoBi
“have”;

4. BuimyueHHs nepiioro ckiany /bi/ B ciosi “because”;
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5. BUIIyYCHHS 3BYKY /d/ B CEpEIUHI CJIOBA.

OCKUTBKM  CKOPOYCHHsSI CJIiB Ta TIPOMDKHa BHMOBa TaKOX
BUCTYIIAIOTh B SIKOCTI €J1i3ii, TO MOXHa CKa3aTH, 10 OyAb-Ki CKOPOUCHHSI B
AHTJIHACHKIA MOBI € TaKOX IyKe MONIMPSHUMU BUJIAMHU €JIi3ii B Mekax
MCEeHHUX TEKCTIB SK aMEpPUKAaHCBbKOi, TaK 1 OpHUTAHCHKOI aHTIIHCHKOL
MOBH.

Enizis Bigirpae BaxJMBy poiib B MiATPUMAaHHI (()OHETUIHOTO OaaHCy
Ta KaJeHIl B MICHAX, a/jyKe B aHMIIHCBKIH MOBI Maii’ke 3 OJHAKOBHM
IHTEpBAJIOM Yacy 3’ sIBILIIOTHCS HATrOJIOMICHI CKiIanu. Heraromomeni ckiaam
3a3BUYall MiJAAIOTECS eMi3ii 3 METOI AOCSITHEHHs (POHETUYHOTrO OallaHCy
a00 mouyTtTs pumu. [IpoMikHa BHMOBa CIIiB Ma€ CBOK OCOOJIMBICTH, IO
BUPAXKAETHCI Y 3alydeHHI MOJOJI 10 Ti€l cdeph, Je BUKOPUCTOBYETHCS
IaHUK BUJ eJi3ii.

Omxe, 3a3HaucHe (DOHETUYHE 3PYIICHHS MOXKE ICHYBaTH B PI3HHX
THITaX MOBJICHHS, aJie OUBIIOI0 MIpOI0 IMPOSBIAETHCS B He(hOpMaIbHOMY
CIIITKYBaHHI. 3a3BWYail MPH PO3MOBI MOBEIb HE 3BEpTa€ yBarWm Ha JaHe
SIBUIIIE, TOMY II[0O BOHO HiSIK HE BIUIMBAa€ Ha PO3YMIHHS TEKCTY, a JIMIIE
CIIPOIILYE HOTO BUMOBY IPH IMIBHAKOMY TEMII CIUIKyBaHHs. OKpiM IBOTO,
eTi3is aKTyai3yeThCsl Y MeXKax KiHO, Pi3HUX MUCEMHUX TBOPAX TOIIO.

1. Crystal D. A Dictionary of Linguistics and Phonetics / D. Crystal. —
Oxford : Backwell Publishing LTD, 2008. — 529 p.

2. Crystal D. The Cambridge Encyclopedia of the English Language /
D. Crystal. — Cambridge : Cambridge University Press, 1996. — 489 p.

OCOBJIMBOCTI AKTYAJII3AIII IMPOCTOPOBUX MAPKEPIB
Y CYYACHOMY AHI'JIOMOBHOMY PO3MOBHOMY
JAUCKYPCI

Mayax K. O.
(Cymcokuii deporcagnuil yHisepcumem)
Hayxosuil kepienux — kano. ¢inon. nayx, doyenm Emenvanosa O. B.

IHTepec 10 BMBYCHHS (YHKIIOHYBaHHS HPOCTOPOBHX MAapKepiB y
Cy4acCHOMY aHIJIOMOBHOMY PO3MOBHOMY JUCKYpci  OOYMOBIICHHI
HEOOXIIHICTIO aHaji3y JaHoro ()eHOMEHY 3 OTJISy Ha MPEJICTaBICHHS Ta
CIIPUHAHATTS MIPOCTOPOBOTO BUMIpY  pEaJbHOCTI y4acHUKaMHU
KOMYHIKaTHBHOT'O ITPOLIECY.
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IIpocTopoBi BiTHOCHHYU — 11€ OJUH 3 BUIIB Pi3HOIJIAHOBOI B3a€MOIL
00'eKTiB AIMCHOCTI B OTOYYIOUOMY HAC MaTepiaJbHOMY CBITi, 1[0 BKIFOYAE
B ce0e KilbKa BapiaHTiB JIOKai3alil: MOMi€BO-CUTYyaTUBHY (Micle MO,
CUTyaliil), TOAi€BO-AMHAMIUHYy (TiepeMillleHHS O00'€KTiB), NpPEAMETHO-
BiTHOCHY (MICIIe3HAXOMKEHHSI MPEeIMETIB BIAHOCHO OIWH OJHOTO),
napaMeTpuyHy (mapamMeTpudHi OCOONMBOCTI TPEAMETiB) 1 CyO0'€KTHO-
OpieHTOBaHy, OOYMOBJICHY MiCIE3HAXO/PKEHHSIM Ta CHPUHHATTSIM MOBLISL.
BupaxxeHi 3a T0IMOMOT0I0 MOBH ITPOCTOPOBI BITHOCHHU 3HAXOMATH Maiike
MaTepiadbHy OOOJOHKY 3BYKOBOTO 00Opa3y 1 3MICTOBOTO HAIlOBHEHHS.
I'muOuHa npoHUKHEHHS 1€l yHiBepcanbHOI KaTeropii 00lacTi MOBH Taka,
IO HaBiTh CJIOBA, IO MAIOTh SICKPABO BUPa)KEHE MPEIMETHE 3HAYCHHS, HE
BTpadaroydl WOTO, CIIPOMOKHI OYTH BHpa3HUKAaMHU MPOCTOPOBUX BiTHOCHH.
Po3ramyBaHHS TpeAMETiB y MPOCTOPI BBOAUTH TMOHSATTS MPOCTOPOBUX
BITHOCHH, SIKi B 3araJlbHOMY BUTJISII € 3iCTaBICHHAM B MPOCTOpi Oyab-
SIKOTO TIpeMETa, Ail i JESKOTO IMMPOCTOPOBOTO OPIEHTHPA-TIOKYMA.

Komn mm ToBOpMMO TpO TPOCTOPOBI BIAHOCHMHH 1 crocobm ix
BUPaXCHHS, MM HaluacTillle MaeMO Ha yBa3i HE T€, SKUM YHHOM Halle
MPOCTOPOBE YSBJICHHS MPO CBIT BUPAKAETHCS Y MOBHIN (OpMi, a Te, SKUM
YUHOM Ti, UM 1HII TPEIMETH OTPUMYIOTh IMPOCTOPOBY XapPaKTEPUCTHKY B
JICSIKI CUCTEMI KOOPIMHAT.

[MpoananizoBaHwii HamMu MaTepial Cy4YacHOI'O aHIJIOMOBHOI'O
PO3MOBHOT'O JIUCKYPCY JIO3BOJIMB 3pOOMTH BUCHOBOK IIPO T€, IO KaTEropis
MPOCTOPY Yy IHUCKypCi MOXe OyTH BHpakeHa dYepe3 Taki IMPOCTOPOBi
BITHOCHHHU, SIK aOCOIOTHI 1 BITHOCHI.

OcHOBHMMH 3aco0aMH BHpPaXEHHS aOCOJIOTHUX NPOCTOPOBUX
MapKepiB B TEKCTi BHUCTYNAIOTh IMEHHHKH, JIO CKJIQJy CEMAaHTHKH SKHX
BXOJIMTh BKa3iBKa Ha MicIle; IPUKMETHUKH, CEMAaHTUYHIUM KOMITOHEHTOM
SKAX € BKa3iBKa Ha BIJACTaHL BIJ MOBI[I, TI€CI0BAa, IO I103HAYAIOThH
HampsIMOK pyxy abo wmicue. OcoOiuBui cTaTyc cepel MNPOCTOPOBHX
MapKepiB MaloTh NpUHMEHHUKW. BOHM TpeicTaBieHi JBOMa TpyHaMu:
MPUIMEHHUKY 13 3a3HAYCHHSM MICIIS Ta MPUAMEHHHKH 13 1eHTH(]IKAIIIEr0
HaInpsIMKYy.

[IposiB 03HaK abCOMOTHOI MPOCTOPOBOi Opi€HTALll y 3HAYEHHI
JECTIOBA BUPAXKAETHCS B TOMY, IO JlaHI O3HAKW BHUCTYIMAIOTh B SKOCTI
CEMaHTHUYHOrO KoMmHoHeHTa. Cepel JieciiB 3 MPOCTOPOBOIO CEMaHTHKOIO
BHIIJIAEMO II€CIOBA 3 BKA31BKOIO Ha MiCLE 1 Ji€ciaoBa 13 3a3HAYEHHAM
HanpsMKky. JliecioBa  MICIe3HAXO/KEHHS B IPOCTOPI  BHUMArarmTh
00OB'SI3KOBOTO BHOKpPEMIIEHHS OOCTaBUHHM MICIsI, a Ji€cioBa pyxy —
00CTaBHHU HaNPSAMKY.
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B sxocTi BiZHOCHMX MPOCTOPOBHX MapKepiB BUCTYHAlOTh
3aliMEHHUKOBI TpUCIiBHUKY here (Bkas3iBKa Ha HaiOmmKkumii 00'ekT) i there
(BkaziBka Ha Oinbm Janekuii 00'ekT). BoHn BH3HaualoTh cam MpocCTip 3a
Horo OJIM3BKOCTI JI0 CUTYAIlil CIIUTKYBaHHs a00 BiJlaieHOCTI Bif HEf.

O0'eKTH 3 BEPTUKAIHLHOIO CEMAaHTHKOI0, BUPAKEHOIO SK MPSMO, TaK 1
OTIOCEPEKOBAHO, € OpIEHTHpPaMH — BOHHM HAWOUTBII BaKIWBI IS
CTBOpEHHSI 00pa3dy MicTa, TaK SK caMe TakKi apxXiTeKTypHi IOMiHaHTH
(hOopMYIOTh JiHII0O MICBKOTO TOPH30HTY. Hampukianm, rojloBHa BYIHIS Y
MiCTi mo-aHrJifickkoMy HasuBaeThbest high street nmocnmiBHO «BepxHs/BUCOKA
BYJIMIS», TIPOTE Yy BUcIoOBiIeHHI There would be panic on the high street
MOBa He e Npo sAKy-HEOyAb KOHKPETHY BYJIHIIO, MAarOThCs Ha YBasi
HaliBaknuBimIi GpiHaHCOBI opraHizaiii MicTa i KpaiHH.

CemaHTHKa BEPTUKAIBHOCTI OpPIEHTYE CIIBPO3MOBHHUKIB HE JIUIIEC B
acmekTi BHCOTH. KOMIIOHEHTH, B SAKHX MiJAKPECIIOETECSA BIJICYTHICTh
BHCOTH, TaKO)X BaroMi, iX 3HAYCHHS, SK TPaBWIO, TPOTHIEKHE
KOMIIOHEHTaM, IO IIJKPECIIOI0Th BEJUKY BHCOTy. Haituacrirmre,
BUKOPUCTAHHS CIIiB 3 BEPTHKAJIBHOIO CEMAHTHUKOK TPH OIMHUCI 00'€KTiB
MOSICHIOETHLCS HEOOXIOHICTIO iX BHAUIEHHS 3 1HmMX o00'exkriB. Hassa
akBamapky B mysbTcepiami «Cimmconm» — Mt. Splashmore (mocmiBHo —
«ropa Cmeck») mimkpecioe Horo 3HaumMicte. I[lop.: Live from Mt
Splashmore, the Dry County area's funniest water recreation facility.

BepbanbHa opranizamisi BepTHKAaJIbHOTO Ta TOPU30HTAIBHOTO
OpOCTOPY y Cy4YacHOMY AaHIJIOMOBHOMY pPO3MOBHOMY JIMCKYpCi 3a
JIOTIOMOTO0 IPOCTOPOBUX MapKEpiB JIOTIOMArae OUIbII TOYHIIIE BUPA3UTH
pO3TaIlyBaHHS MPEIMETIB UM 00'€KTIB Ha MICIIEBOCTI Ta CIIPUSIE YITKOMY
CIIPUUAHSTTIO TPOCTOPOBOTO BUMIPY KOMYHIKaHTaMH.

1. IIsauko C. O., Measins O. M. KoraiTuBHi acleKTH KBaHTHTATHBHHUX
cmiB // Bicauk KuiBcbkoro minrBictuunoro yHiBepcutery. Cepist
Oinonoris. — 1998. - Nel. — C.33-40

2. bapanosa C. B. AkTyalibHi MUTaHHS METOJUKH BUKJIAJIaHHS TIEPEKIany .
Bicuuk CyMcbKOro JAepKaBHOTO YyHiBepcHTEeTy, cepis ‘“‘®@imonoriuni
Hayku”. — Cymu: - Ne4(37), 2002.
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TPAMATUYHA CKJIAJJOBA CTPATEIII TEATPAJIBHOCTI
(HA MATEPIAJII AMEPUKAHCBKOI'O NOJITHYHOI'O
JUCKYPCY)

Cnaceka I'. A.
(Cymcoruii OeparcasHull yHigepcumem,)
Hayxoeuii kepignux — kauo. ¢inon. nayk, ooyenm Ilonosa O. B.

TeaTpanpHICTh TOMITHYHOTO AWCKYPCY TIOSCHIOETBCS THM, IO
HOJITUKH, KOHTaKTYIO4YH OJUH 3 OJHUM Ta 3 IPECOI0, HIKOIU He 3a0yBalOTh
PO HasBHICTh «TJSALBKOI ayAauTopii» 1 cBizomo abo 3k MiACBiZOMO
«TPAIOIOTh Ha MyOJiKy», HaMararo4uch BUKJIMKATH TIEBHY PEAKINIO 1
«31pBaTH OTIIECKNY.

EdexTuBHICTS cTpaTerii TeaTpaJibHOCTI 3aJICKUTh HE JIMIIE BiJl
TOTO, IO TOBOPUTH MOJNITHK, a W BiI TOro, Ky (opMy MalwTh HOTo
BUCJIOBIIOBaHHSA.  ToMy, 0COONHMBY  yBary  BapTO  NPUAUTUTH
MOpP(OJIOTIYHUM Ta CHHTAaKCHYHHUM 3aco0aM, $Ki BHKOPHCTOBYIOTH
MOJITHKH, Oa)Kaloul OTPUMATH MIEBHY PEaKIiIo ayTuTopii.

3acobamu BUpa)KEHHS cTparerii TeaTpaabHOCTI Ha
MOp(hOIIOTIYHOMY €:

1) BUKOpHCTaHHSA IEBHOTO IPaMaTUYHOTO Yacy, 3aJIe)KHO BiJl CHTYaIlil.

e Present Simple — komu MoBa iiJe TpPO CTaH COpaB y KpaiHi Ha
Cy4acHOMY eTarli:

But we have an employer-based system: that’s where the vast
majority of people get their health care.

e Present Perfect — memoHcTpye OaskaHHS TOJITHKA 3rajaTH MHHYI
moii, abo MIAKPECIUTH, IO TeBHA MOJIs 3 KUTTS CYCIIIbCTBA I HE
BiJIIHTIIIA B ICTOPIIO, @ 3QJIUIIAETHCS JOHUHI aKTYaIBHOIO.

e Future Simple — 3 MeTOrO /1aTH MO3UTHBHI MPOTHO3U HA MaHOyTHE, K
MIPaBIJIO, OOIISIFOYM MO 3 iX MPUXOAOM O BIAIH, KUTTS B KpaiHi
3MIHUTBCS.

I will be a president for all of our people.

2) BuUKOpUCTaHHS 3aiiMeHHHKOBUX (opMm | Ta we. 3aliMEeHHUK mepuOi
0c00M MHOXKWHH BXKUBAETHCS JUIsS OTOTOKHEHHS TIOJNITUKA 3 HAPOIOM, IO
JIO3BOJIIE  IOMY BHKOPHCTOBYBATH JIMIIE TIO3UTHBHY IPE3CHTAIIIIO,
3BEpPTAIOYUCH A0 PiI3HOMAHITHUX TPYI HACEJIEHHs, Ta CTBOPIOBATH B HUX
MOYYTTA CHIIBHOCTI.

We have to make up for lost times.

3) BKMBaHHS MOJATBHUX JIECTIB — HAWOLIBII YACTOTHUMH Y MOJITHYHHX
MpPOMOBAaX € MOJIAJIbHI JII€CIOBa, M0 BHUPAKAIOTh PIi3HI BIATIHKH
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3000B’s13aHHs /| HEOOXimHOCTI, cepen HUX: must, have to, should, ought
to,need, can, may:

Our government shouldn’t have allowed that to happen.

4) iMnepaTUBHUI Ta YMOBHHI CIIOCOOH Ai€CIOBA.

You could have done it. If you were an effective senator, you could
have done it.

Kpim crienudivaux puc Ha MOPQOIOTiYHOMY PiBHI , BAXKIHUBY POJIb
JUTST  IMIDIEMEHTallii MaHIMyISITHBHOT  (YHKIii, MalOTh CHHTaKCHYHI
omuaMII. OCKUTBKH caM€ B CHHTAKCHCI OCOOJMBO SICKPaBO BHSBIIIETHCS
MIiHMH 3B’S30K MOBH 1 MHCICHHS, IO BiZOOpa)kaeThCsl Yy CTPYKTYypi
TEKCTY.

JochimkeHHsT  0COONMBOCTE  TOJITHYHOTO  JHWCKYpCY  Ha
CHHTAaKCUYHOMY pIiBHI CBi4aTh, MPO Te, IO KOXEH BHJ pPCYCHb
MOKJIMKAaHUY BUKOHYBAaTH KOHKPETHY (DYHKIIIO:

1) mpocte — sl MTAKOHIYHOTO BHCJIOBIIOBAHHS 1 KpaIoro CHPUHHATTS
iH(hopMaIIii ayauTopi€eto:

This was locker room talk. I am not proud of it.

2) ckiIaJHe — YacTO Ma€ XapakTep (opMalbHO MPOCTOro, abo TOJIOBHE
pEdYeHHS TYT HEe Hece BaroMoro iHhpopMaIliitHoro HaBaHTaXeHHS:

I hope we will all come together in this campaign.

3) nuTanbHe — MOXKE peanizyBaTucs y GopMi pUTOPUUHOTO 3alTUTAHHS, SKE
3anmunIaeThcsl 0e3 BIiAMOBiAiI, abo cam cCImiKep Bifgpa3y X BiANOBiZae Ha
HBOTO;

Are we going to have religious tests when people fly into our
country and how do we expect to be able to implement those?

4) crmoHyKalbHE — 3aKJIMKAIOTh HApOJ CIiAyBaTH CIIOBaM TOJITHKA i
BUKJIMKAIOTh TIEBHY PEAKINIO ayUTOPIi:

Do not allow anyone to tell you that it cannot be done.

5) samepeuHue — 1100 MOKa3aTH KOHTPACT MK peaJbHUM Ta OakaHUM
CTaHOM peyei.

But people who were working didn't have the money to afford
insurance and didn’t have anybody, an employer or anybody else to help
them.

3arasiomM, BapTo 3a3HAYHTH, 1[0 TPaMaTHIHI 0COOJIMBOCTI CTpaTerii
TEaTpaJbHOCTI MAIOTh Ba)UIMBE 3HAYCHHS IS peaiizallii iHTeHIi’
nojiTuka. | Hagarouu HanexHy yBary IIbOMY acleKTy, MOJITHYHI Jixepu
CIIA 3paTHi BIUIMBAaTH Ha JIIOJIEH, 3apydarouuch iX MIITPUMKOIO Ta
BU3HAHHSIM.
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KIHOAUCKYPC $IK OB’€EKT JIIHI'BICTUYHOI'O
JOCJIAKEHHSA
Llanosanosa C. C.
( Cymcewruti 0epoicasnuil ynisepcument)
Hayxosuii kepignux — kano. ginon. nayx, ooyenm bapanosa C. B.

Kinematorpad, Oe3cyMHIBHO, 3aiHSIB JIiAMPyIOYi TO3MII 3a
CTyNIEHEM BIUIMBY Ha ayAWTOpil0, BIATICHUBIIM  JITEpaTypy. AJDKe
nepenava XylIoKHbOI iH(oOpMarii, ska paHilie 3iiiCHIOBalacs uepe3
JPYKOBaHWH TEKCT, BCE YacTillle 1 YacTillle 3HaXOMUTh KiHeMarorpadiuHy
¢opmy. BinmoBimHO, TBOpHM KiHOMHCTEITBA CTAlOTh O0’€KTOM BHBYCHHS
IJIOTO psYy HayK, B TOMY YHCIHI 1 IiHTBiCTHKH [1].

A. 3apenpka TijJ KIHOAUCKYPCOM PO3yMi€ 3B’SI3HHN TEKCT, SKUU €
BepOaJIbHUM KOMITOHEHTOM (ibMy, B CYKYITHOCTI 3 HeBepOaTbHUMHU
KOMITOHEHTaMU — ayJiOBi3yaJbHHM PAOM I[HOTO (UTEMYy 1 IHIIUMH
3HAYYIIMMH JUIsI CMUCIIOBOT 3aBEPIIEHOCTI (PITbMY €KCTPaliHIBiCTHYHHUMHU
¢dakTopamM, TOOTO KpEONi30BaHE YTBOPEHHS, IO MAa€ BIACTHUBOCTI
LTICHOCTI, 3B’SI3HOCTI, 1HQOPMATUBHOCTI, KOMYHIKaTHBHO-IIParMaTHYHOI
CHPSIMOBAHOCTI, MEOIHHOCTI 1 CTBOpeHEe KOJIEKTHUBHO AuepeHuiiioBaHM
aBTOPOM Il Nepenisay  LbOTO0  IMOBIAOMJICHHS  PELHUIIEHTOM
(xinormagadem) [2, c.32].

1. JIlaBprHEHKO M KIHOIUCKYPCOM PO3YMi€ IOJIIKOI0BE KOTHITHBHO-
KOMYHIKAI[II{HE YTBOPEHHS, ITOEIHAHHS PI3HUX CEMIOTHYHUX OJIUHHIIb B iX
HEPO3PUBHIN €IHOCTI, SIKE XapaKTEepPU3yeThCsl 3B’S3HICTIO, MITICHICTIO,
3aBEPILUCHICTIO, aApecHiCTIO. KiHOAMCKYpC BHpaKa€eTbes 3a JIOTMIOMOTOIO
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BepOabHUX, HEBEpOAIBLHUX (B TOMY YMCII KiHeMarorpagidHuX) 3HaKiB
BIIMOBIHO /O 3aayMy KOJIEKTUBHOTO aBTOpa; BiH 3adikcoBaHUil Ha
MarepiaJbHOMY HOCii 1 MpHU3HAuUeHWH [UIsg BiATBOPEHHS Ha eKpaHi i
ayJIioBi3yalbHOTO CHPUHHATTA KiHODIAmadamu [3, c¢.5]. IHTepmpertaris
kiHonuckypcy . JlappuHeHKo ayxe Oim3bka 10 PO3yMIHHS «KIHOTEKCTY) B
konnenmii I Cnuinkida, SIKUA BBaj)ka€, I[0 KIHOTEKCT — YiTKE, LIIbHE,
3aBeplICHE IOBIIOMJICHHS, BHpPaXEHE 3a JIOMOMOIOI0 BepOaJbHUX
(MHTBICTHYHUX) 1 HeBepOATbHHX (IKOHIYHHX 1/ a00 iHIEKCAIbHUX ) 3HAKIB,
Oprafi3oBaH€ BIAIMOBIAHO A0 3aAyMy KOJEKTUBHOTO (PYHKIIOHAIEHO
IuQepeHLiioBaHOr0 aBTopa 3a JOMOMOrol KiHeMarorpaidHuX KOIiB,
3a(ikicoBaHe Ha MaTepiaJlbHOMY HOCIi 1 MpU3Ha4YeHe AJsl BIATBOPEHHS Ha
eKpaHi 1 ayioBi3yabHOTO CIPUHHATTA KiHOIsAAa9amu [4, ¢.37]. Y 3B’ 3Ky
3 UMM MOXJIHMBO TOBOPUTH NP0 PpO3MISLA JaHUX TIOHATH Yepes
CHIBBIJHOILIEHHS «4YaCTHHA — I1JIEY.

Takum unHOM, He3amepedHUM (AKTOM CTaB 3POCTAIOYHN IHTEpec
JHTBICTIB 10 BUBYEHHS KiHOTUCKYPCY B 3B’SI3Ky 3 BEIMYE3HHUM BIUTHBOM
KiHemarorpaga Ha 0COOJIMBOCTI CHPUHHSTTS CBITY CyYacHOIO JIFOAWHOIO.
Kinoauckypc € noninapagurMaibHUIM 00’ €KTOM BUBUCHHSI.
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Cekuis
"ITPOBJEMMU CTUWJIICTHUKU I JIHI'BICTUKU TEKCTY"

CTUJICTUYHI OCOBJHUBOCTI PEKJIAMHUX TEKCTIB
(HA MATEPIAJIl PEKJIAMA ABTOMOBILJIIB)
I'nazvxo M. C.
(Cymcoruii OepacasHull yHigepcumem,)
Yynanos K. B.
(denapmamenm misxcnapoonoi ceimu Cymcbeo 0epicasHo2o yHisepcumemy)
Hayxkosuil kepisnux — kauo. ginon. Hayk, ooyenm Yynanosa I'. B.

Pexrnama 3a ocranHi poku HaOyja MOMyJISIPHOCTI HE Jumie B Oi3Hec
IHAyCTpii, ame ¥ y MOBCAKIEHHOMY CYCHIUIBHOMY XHTTi. Pekimama mae
MOTY)XHUW BIUIMB Ha CBIJOMICTh YMTa4a, a TOMY CIIPABISETHCS 31 CBOEIO
OCHOBHOIO (DYHKIIEI0 — CTHMYJIOBAaHHA Oa’kaHHsS KyIYBaTH MPOAYKT YU
nociyry. Takoro eekTy MapKeTOoJIOTH JOCATal0Th 33 JOTIOMOTOI0 BIIyYHHX
0o0pa3HUX BHUCIOBIB, SIKi XapakTepHi g pekinamHoro ctmmo. 100
NPUBEPHYTH YBary Tisjaava, 3al[ikaBUTH HOTO B MOKYII TBOPLi peKjIaMu
BIAIOTBCS 1O BHUKOPWUCTAHHA CTHIICTHYHUX (iryp, sKi IIBHOKO
3aKapOOBYIOTHCS B TIaM ATI TIISAAUYiB Ta CTBOPIOIOTh OCOOIMBHNA €MOIIIHHUH
BILIUB.

Han BUBYEHHSIM BUKOPHCTaHHSI CTHIIICTUYHUX €JIE€MEHTIB B TUCKYpCi
pEKJIaMHOTO TeKCTy mpamoBanmu Taki BueHi: M. PoGeprc, T. Jleon,
Jx. xepci, . Jleontee, Y. AmurpumuH, A. [IpaBuk.

PexnamHuuit Tekct, 1100 3alikaBUTH TOKYTILS TTOBHHEH MEPEKOHATH,
OpOapryMeHTyBaTH. Y pekjiami sl BHIUICGHHS OCHOBHOI JIyMKHU
BUKOPHUCTOBYIOTbCS CTWJICTHYHI (irypm — 1€ 3BOPOTH MOBICHHS,
CHUHTAaKCHU4YHI KOHCTPYKIii, IO BHKOPHCTOBYIOTBCS JUIS TIOCHJICHHS
BUpa3HOCTI BUCIOBMoBaHHs |1, €.331]. HaiiGinbur po3nosctopkeHi Girypu
MOBJICHHS, IO 3yCTpidaloTbcsd B peknami: aHadopa, aHTUTE3a,
0e3CIoyYHHKOBI KOHCTPYKIIii, TpaJiailisi, iHBEpCisi, pUTOPHYHE 3alUTAHHS,
3aMOBYYBaHHSI, EJIICUC, emidopa, CerMEHTOBaHI KOHCTPYKITi1, MapIesIsIlis.

MapkeTosorn 4acTo BAAIOTHCS 10 NPUHAOMY aHTHTE3H, CYTh SIKOI
NOJISIra€ 'y MPOTHCTABICHHI MNPOTWICKHHUX 00pasiB, MO0 MOCHIUTH
BpaxkeHHs [2, €.90]. Hepinko mim dyac moOynoBH PEKIAMHOTO TEKCTY
PeKJIaMiCTH 3BEPTAIOThCS O NpUHOMY JIEKCHYHOTO moBTOpy. Haiiuacrimie
MIOBTOPH 3yCTPIUaIOThCS HA MOYATKY TEKCTY — aHadopa, 1 piame — B KiHIi
peKIIaMHOTO TeKcTy — emidopa. TakoK BKHBAETbCS MapIENAllis, CIociO
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MOBJICHHEBOTO  O(OpPMIICHHS  CHHTaKCHYHOI  CTPYKTYpH  KiJbKOMa
KOMYyHIKAaTHBHUMH  onuHUIsIME  ((dpasamu). Takox  BaKIMBOIO
CTHJIICTUYHOIO (Iirypor0 y pEKIaMHUX TOBIIOMICHHSX € PHUTOPUYHE
3alUTaHHs — 3aUTaHHs, 10 He Tependayae BiAMOBIIi.

Edexr 3amam’sTOByBaHHS TOBapy a00 MapKul YHTA4eM YH TIIAJAYEM,
B PEKJIAMHUX TEKCTaX JOCATAEThCA 3a JOMOMOTOI0 CTHIICTUIHOTO IPUHOMY
— mosropenHs [3, c¢.281]. [loBropu MOXyTh OyTH Ha MOYATKy TEKCTYy —
anadopu, Ta B KiHII — emidopu, sKi, SK BCTAHOBHJIO JOCIIIKCHHS,
BUKOPHUCTOBYIOTHCSI 3HAUHO YACTILIIE.

“If you can load it. We can move it.” — Ford .

CrunicTHaHOIO Giryporo, sika CTBOPIOE SICKpaBHi BUpa3HUii 00pas,
JI03BOJISE MiIKPECIUTH MIEPEBAT PEKIAMOBAHOTO TOBAPY, BUIAUINTH HOTO
MO3UTUBHI 03HAKH Ta SIKOCTI € aHTUTE3A.

“Even bad roads can make you feel good. ” — Nissan.

B peknmamMHHX ~TeKcTax 4yacTO BUKOPUCTOBYETHCS — NPUHAOM
Mapuesslii, Bi0OyBa€ThCs PO3MOALT MPOCTOTO YU CKIATHOTO PEYCHHS Ha
O1ITBII KOPOTKI caMOCTiiHi Bifgpizku. Llel cTuimicTHYHMi npuiioM MocuIoe
CMUCJIOBI 1 €KCIIPECUBHI BIATIHKYA 3HAYCHb, MIJBUILYE SKICTh CIPUHHATTS
¢dpasu.

“Don’t let nature. Make you feel insignificant.” — Chevrolet.

PuTtopuyHi mHTaHHS BHUKOPUCTOBYIOTHCSI B PEKIAMHOMY TEKCTi 3
METOI0 CTBEPPKEHHS, IIOCHJICHHS €MOLIHHOCTI BHCIIOBIIOBAHOTO Ta
3aBOJIO/IIHHS yBaroio [3, ¢. 137].

“How far can you go?” — Jeep.

OTxe, MapKeTOJIOT'H 3BEPTAIOTHCS JO BUKOPUCTAHHS CTHIIICTUYHUX
¢irypu, SKi HaIITIOIOTH YBary 10 pPEKIAMHOTO TEKCTY, 3MYIIYIOTh
MOTEHIIHHOTO KJTIEHTAa HECBIJOMO 3aliaM’SITOBYBaTH TEKCT PEKJIaMH, IO
301IBIIyE HMOBIPHICTB TOTO, IO PELIMieHT 3a0axkae mpuadatu Tosap [4, C.
81]. MoxxHa 3poOUTH BHUCHOBKH, IO CyYaCHHWH pPEKIAMHHHA TEKCT, SKHMA
NPE3CHTYE MEBHY MapKy aBTO, € HA/J3BHYAWHO TUHAMIYHUM, JKBABUM Ta
BifjoOpakae (hopMyBaHHsS HOBUX TEHJCHIIIH y PO3BUTKY MOBHOI CHTYyaIlii
CBOT'OZICHHSI.

1. Goddard A. The Language of Advertising : Written Texts /
A. Goddard. — London & New York : Routledge, 1998. — 512 p.

2. laxosckuii B. U. Kareropuzanus smonuidi B JIEKCUKO-CEMaHTHYECKON
cucteme si3bika / B. U. [1laxosckuii. — Boponesx : Boponex, 1987. — 190 ¢
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3. Cenmumxk Y. Pexnama: teopus m mpaktuka / Y. Cenmpumk; [mep. c
aHri.; obml. pen. u Berym. cT. E. [lenpkoBoii]. — Mocksa: [Iporpece, 1989.
—-322c¢

4. Chulanova G. Manipulation strategy and tactics of blurbs /
G. Chulanova. — ®@inomoriuni Tpakratu. — 2014, — Tom 6, Ne 4. — C.80-83.

ANGLO-SAXON TRADION OF NAMING: LINGUSTIC ASPECT
Kovalenko A. Ya.

(Sumy State University)

Tur V. K. (Public JSC Ukrnaftohkimproekt)

Scientific Supervisor — PhD, Professor Kobyakova I. K.

Anthroponomics as the study of names of human beings is of limited
but important value. Proper names are attracting considerable interest due
to implementation both linguistic and extralinguistic processes in their
structure [1, p. 67]. Such combination creates favorable conditions for
integrated study on history, culture and language that, in turn, are of
principle importance while examining Old English [2, p. 1]. The aim of this
paper is to conduct structural analysis of names of the Anglo-Saxons who
inhabited Great Britain from 449 till 1066. Twenty chronicles dated from
650 till 1066 were the materials for our research. The total number of
proper names found is 48.

In the course of our study, it has turned out that all Old English
proper names can be classified into two groups according to their structure:
one-stem words and compounds. The first one is inconsiderable in number
(9 out the total number). On the base of complex analysis that comprises
the meaning of the word, its structure and the part of speech from which it
is derived, we distinguished the following tendencies of one-stem Old
English proper names:

1) Names derived from adjectives: Leof (dear), Snel (prompt);

2) Names with the suffix -ing with the meaning “sun of”: Leofing
Maning, Roting;

3) Names derived from names of countries and territories: Haesta from
Hastingas;

4) Names derived from nouns: Hengist (stallion).
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Compounding is the process that is more common for the Anglo-Saxons
model of naming than previous-mentioned one (39 out of the total number).
According to their structure they fall into:

1) Adjective + noun names: Adelgar (edele — generous, gar — war,
spear); /Athelred (&thel — generous , red — advice)

2) Noun + noun names: Eadweard (ead — wealth, weard — guardian,
Waulfgar (wulf — wolf, gar — war);

3) Adjective + adjective names: Beorhtswith (beorht — bright, swith —
strong);

4) Noun + adjective names: Beorhthelm (beorht — bright, helm —
helmet);

As this group is numerous, we conducted its quantitative analysis.
The results are in the table below:
Table 1 — Quantitative analysis of compound Anglo-Saxon names

Morphological A+N N+N A+A N+A
structure
Cases of 28% 40% 21% 11%
occurrence

Some same components are found in several proper names. Our
study revealed that for the first part of compounds elements such as God- ,
Os-, Cyne- with the meaning “god” and ‘“royal” are common: Godiva,
Godric, Osgar,0Oswald, Cynebald, Cynesig. Components such as -mer and
-frith that stand for “famous” and “peace” occur as the second part of
Anglo-Saxon names in Wealdmer, Wealhmer, Godfrith, Wigfrith.
Elements weald (“power, ruler”) and sige (“victory”) are used in both
cases: Hereweald, Wealdmeer, Wulfsige, Sigeweard.

The evidence from this study points towards the idea that Anglo-
Saxon names contain a certain meaning that nearly always were made by
means of word-compounding (81%). One-stem proper names are rare
(19%). Moreover, the last-mentioned tendency turned out to be inherent
mostly to chronicles dated from 650 till 738. In the texts of later period
they are almost superseded by compounds. We have distinguished several
models of two-stem Old English proper names. Noun+noun one is the most
common (40%). Findings of the second part of our study indicate that the
Anglo-Saxons used some same elements in their tradition of naming the
way Slavic people do. In Old English in different parts of the word
components such as god, os, cyne, mar, frith weald, and sige are used.
Almost all of them concern war or policy discourse. Anglo-Saxon proper
names are of positive connotation that confirms their importance and belief
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that they affect the fate of a certain person. To study the assumption further
investigation that will comprise historical aspect is needed.

1. Bapcyk T. Cratyc aHTponoHiMiB y XynoxkaeoMy auckypcei / T. Bapcyx,
I. K. KoGsikoBa // Marepianmn  HayKOBO-TEOPETHYHOI  KOH(epeHIIil
BUKIIAJadiB, AacHipaHTIiB, CHiBpOOITHUKIB Ta CTYAEHTIB TyMaHITapHOTO
dakynerery: 20-25 kBiTHa 2009 poky / Binan. 3a Bum. JI. I1. Banenkepuu. —
Cymu: Cym1Y, 2009. — 4.2. — C. 67-68.

2. ColmanF. The Grammar of Names in Anglo-Saxon England: The
Linguistics and Culture of the Old English Onomasticon/Fran Colman. —
C.: Oxford: Oxford University Press, 2014. — 309 p.

3. llIBauko C. O. JIiHTBiCTHYHMIA CTATyC YUCITIBHUKA CY9acHOI aHTIHCHKOT
moBu // Haykosuii Bicauk xadpenpu FOHECKO KuiBchkoro nep:kaBHOTO
miHreictuyHoro  yHiBepcurery.  Cepis:  ®imonoris.  [lenarorixa.
IIcuxomnoris. — Kuis: KHIIY, 2002. — Bum.Ne6. — C.349-356.

OCOBJUBOCTI YECCEKCBKOI'O OIAJIEKTY
Kopeniscoka IO. B.
(Cymcokuii deporcagnuil yHisepcumem)
Hayxoeuii kepignux — kauo. ¢inon. nayk, npogecop Kobsikosa I. K.

VYeccekChbKHH TialeKT JaBHBOAHTIIHCHKOI MOBH (anen. West Saxon
dialect) — 1e ouH 3 YOTUPHOX JiAJICKTIB JaBHLOAHTIIICHKOT MOBH OS] 3
KeHTCBKMI 1 JIBOMa AaHIJICBKUMH  JiajieKTaMu  (MepcidchKuid 1
HOPTYMOPIiHChKHU), Ha IKOMY TOBOPWIIM B TIEPIY YEPTry B Y €CCEKCI.

P03BHTOK yecceKChKOro AialieKTy MOYKHA PO3IUTHTH Ha J1Ba MIEPiOIH:
PaHHBOYECCEKCBKMH 1 TMi3HbOyecCeKChKUi. Ha paHHBOYeCCEeKChKOMY,
30KpeMa, roBopuB KopoJib Anbdpen. 1o XI cTomiTTs MokHA TOBOPUTH TIPO
Mi3HBOYECCEKCHKHIA JIIANEeKT, KW CTaB IMEPIIOK CTaHIAPTHOK (HOPMOKO
MHCHMOBOI aHITIHCHEKOT MOBH.

Ha npomy miajiekTi rOBOPU/IM Ha MiBJAHI 1 3ax01i AHIJIT B 00JacTi,
JIe pO3TAIIOBYBAJIMCS PE3UACHINIS aHTIIOCAKCOHCHKUX KOpoutiB BiHuecTep i
BaYUIMBHK MoOHAacTHp. He3Baxkaroum Ha Te, MmO iHINI JTaBHbOAHTJIHCHKI
JAJIEKTH TPOJOBKYBaTH (YHKIIOHYBaTH, Y HOCIHIJIHUKIB CTBOPIOETHCS
BP@XEHHsS, II0 BCI MHCapi TOr0 4Yacy CTBOPIOBAIM 1 IEPEIUCYBaIH
PYKOITUCH, BUKOPUCTOBYFOUH IIEH MMPECTHKHUM CTaHAAPT.
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HabGararo  Oimplne MUCBMOBHX  TaM’STOK  30epernmcs — Ha
YECCeKChKOMY MiaJIeKTi, aHDK Ha IHIIUX JiajnekTax. ToMy $K 3pa3ok
JIABHBOAHTITIMCHLKOT MOBU 3a3BUYaii OepeThcsl came 1ieit aianekt. OmHak 10
IX cromiTT mamM’ATKH YECCEeKCHKOro JianekTy He3HayHi. Jlo HHX
BITHOCATHCS TBOPH Kopois Anbbpema. JleBunpkuii B.B. BHOkpemitioe
HACTYITHI TepeKIaan, SKi OyJTM CTBOPEHI MiJ KEepPiBHUIITBOM KOPOJIs abo
HUM camuM [1]: 1) "O6oB's3ku mactups" mamu ['puropis |; 2) "LlepkoBHa
icropiss aHrmiB" — TBip, HAmMCAaHWK CIOYATKy JIATHHCHKOIO MOBOIO
HOpPTYMOpiiicbknM yeHneM bemoro Bucokonoaxkaum; 3) "Cim KHHT icTOpii
NPOTH S3UYHMKIB" — TBIp iCMAaHCHKOro CBsieHHHKa Opocis, HanmucaHWH
JAaTUHCHKOIO0 MOBOIO B V cToiTT. Benuki 3a po3mipamu TEKCTH, HallMCaHi
Ha IOMY MialIeKTi, 3’ SBISIFOThCs HampukiHmi X cromitrs; 4) "Pospaam
¢inocodii" pumcekoro ¢inocoda boeris (V — VI cr.); 5) "Monosoru"
namu ['puropis .

Opniero 3 HaMBIAOMIMIMX MaM'ATOK HAIHCAHUX HAa YECCEKCHKOMY
nianekTi € "AHrio-cakcoHChKa XpoHika'[2]. YV il XpoOHIlll OMHCYIOTHCS
moali mouuHaroun 3 VIl cromitra. 3anucu Benu B aHIVIO-CAKCOHCHKUX
MoHacTupsix. CucreMa iMEHHHMX YacTHH MOBH BeJbMHU pPi3HOMaHITHa B
xpoHii. CuHTeTHYHI MOPQOJIOTiYHI MapKepH BHCIOBIIOIOTH KaTeropii
pody, uucia 1 BiAMiHKa y iIMEHHHUKIB, NPUKMETHUKIB 1 3aliMCHHUKIB:
heerfest - ocine, ypooicaii: im., u.p., oon.. 6io OF hceerfest «ypoorcaiiy, mon -
MOOUHA: im., 4. p., o0H., H. 6. 6i0 OF mann «moounay; opres folces -inwi
Hapoou: opres - NpukM., cp.p., muoic., H. 6. 6io OFE opér «inwiuiiy.

Cucrtema piecioBa 30epirae 3arajbHi TEHACHII, XapaKTepHI IS
MopdoJorii AaBHBOAHTTIHCEKOr0 MOBH. Y TEKCTI «AHIJIO-CAKCOHCHKOI
XpoHikm» 3a 895 p., Ji€cIOBO TIPEACTaBIEHE HAWOIIBII MIMPOKO.
CriocTepiraeTbcsi pO3MEXKyBaHHS Ha CWibHI 1 ciabki miecnoBa. Sk y
CUIILHUX, TaK 1y cIaOKuX JTi€CTIB PO3MEKYBaHHS 10 KJIacax 3aHIIA€ThCA.
B pyxomnmcax npezcTaBieHi Bei kiacu. B ocHOBHOMY, 1ie popMU MUHYJIOTO
yacy: ofsleegene - 6yau 66umi: dieca., cunvhe, 6 knac, muoxc., mun. 4. 6i0 OE
slean «ebusamu, bumuy; gerypon - 3ibpanu ypooicai: Odieci., 3 ocoba,
mHc., mun. 4. 6i0 OF ripan «36upamu épodicaiiy. CHil 3a3HAUYNTH 1 OJHY
iH}iHiTHBHY (QopMy cinabkoro nmiecioBa: brengan - npunocumu: Oiecn.,
craobke, ing. 6io OE bringen «npunocumuy. Jlo Tpynu MpeTepUTO-
NPE3eHTHUX [TI€CTiB BXOJWTH OJHE AI€CIOBO 3 MOJAAJIBHUM 3HAYCHHSIM:
mehte - diecn., npemepumo- npezenmnue, 3 ocoba, 00H., mun. 4. 6i0 OE mai,
may «moemuy. HenpaBuinbHUX JECTiB ABa: gan «umuy i don «pobumuy.
OO0unBa niecioBa BXUTI y GOpMi MHHYJIOTO Yacy, MHOYKHHH.
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OxpiM 3rajjaHux TBOpiB, 30eperaucs Ti, AKi BiZHOCATBCA A0 X 4H
mouatky XI| cromitra. Hanpuknax, emiuna moema "beoBynbd", miamexT
AKOi1, K 1 B IHIIMX AaHTJIOCAKCOHCHKMX CMIYHHX IMOEeMaX, B OCHOBHOMY
YECCEKChKHUH, ane 31 3HaYHOI0 YaCTHHO aHTIIHCHKUX (hopM.

VYci Ha3BaHI HaM’SITKM MalOTh BEJHMKE 3HAYECHHS U JOCIHIIKEHHS
YECCEKCHKOTO [IaNeKTy, SIKWH Tia KiHelb JaBHBbOAHTIIIHCHKOTO Mepiomy
CTaB MPOBITHUM JiaJICKTOM aHTJIHCHKOI HAPOTHOCTI.

OTXe, yecCeKChKH JialleKT MaB CBOi CHEeIu(idHi 0COOIUBOCTI, SKi
MOKHA 3HAWTH y YHCICHHHX TNpamsix IHUcapiB, aJyke B CBOI dach e
nianext OyB mpoBigHuM. [IpoaHanizyBaBIIM JesiKi YPUBKH TBOPY '"AHTIIIO-
CaKCOHCBhKa XpOHiKa", MOXXHa BHOKPEMHUTH OCHOBHI OCOOJIHMBOCTI I[LOTO
TlaIeKTy.

1. JleBunbkuii B. B. OcHoBu repmanictuku. — Binaunsg: Hoea Kuura,
2008. — 528 c.

2. Apakin B. /1. IcTopis aarmiiicekoi MoBu: HaBuanpHui OCIOHUK. — M.
"®izmatmit", 2001. — 272 c.

3. Meronnuni BkaziBku. KoOskoma I. K. 3 icropii aHrmiicbkoi MOBH.—
Cym1Y, 1997.

4. Manuscript A: The Parker Chronicle [Enexkrponnunii pecypc] — Pexum
nmoctymy: http://asc.jebbo.co.uk/a/a-L.html .

5. bapanoBa C. B. AxrTyanbHi THUTaHHA METOJUKH  BHUKJIAJaHHSI
nepeknany. Bicauk CyMChKOro JepKaBHOTO YHIBEPCHUTETYy, Cepis
“dinonoriuni Hayku”. — Cymu: - Ne4(37), 2002

TPA®IYHA JEKOPAIISI CJIOBHUKOBUX CTATEH
Hemyesa A. M.
(Cymcoiruii deporcasHuti yHieepcumem,)
Hayxosuii kepienux — 0-p ginon. nayx, npogecop [llsauxo C. O.
CHoBHUK — 1€ JpKepeso Haipi3HOMaHiTHImOI iHpopmauii. Jlroauna,
sIKa BOJIOJII€ 3HAHHSIMHU PO CHCTEMATHU3AII0 CJIOBHUKIB Ta PO IXHI OKpeMi
BUIM, 030pO€HA HAMIIEBIIIMM MEXaHI3MOM OTPUMAaHHS, IepepoOJIeHHS Ta
Hakonu4eHHs iHdopmaii 3 Oyap-g1K01 cdepH M0ACHKOI AisiibHOCTI. baraTo
JOCITIHMKIB Ta HAyKOBI[IB HaMarajuch TI€D 4YH IHIIOK MipOIO
NpoaHali3yBaTH  PI3HOMaHITHI ~ TIpymu  JIGKCUKOTpadiyHHX  Tpallb,
CHCTEMaTHU3yBaTy CIOBHHKH, MU BUPILIMIN OiJbII AETAIBHO BHOKPEMHUTH
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ocobnuBoCcTI OyIOBH CIOBHHKIB, iX CTPYKTypy, a 30Kpema TpadiuHy
JICKOpaIlilo CIIOBHHKOBUX CTaTeH, SK CKJIAJAOBOI YACTHHU OYyJIb-SKOTO
CIIOBHHKA.

HaiiBaMBIllIO0 YaCTHHOIO CIIOBHUKA € CJIOBHUKOBA CTATTS, SKY IIIC
HA3MBalOTh MIKPOCTPYKTYpOIO CIIOBHHKA. OCHOBHI 3aBHaHHA Ta (YHKIii
CIIOBHHUKOBOI CTaTTi — JOHECTH IO KOPUCTYBada y CTUCIHINA Ta KOMIAKTHIH
¢dopmi  sKHAWMOBHIIY iHQOPMALiO, BHYEPIHICTb SKOI JUKTYETHCS
MpU3HAYCHHSAM JaHOro cioBHMKa [1, 17]. Pi3HI CIOBHHKH [emio
BIZIPI3HAIOTECS  CBO€O  OymoBOIO, Ta TpahidyHMM  300paKeHHIM
CIIOBHHKOBUX cTared. Y Hamiid poOoTi MU pO3TISIHEMO HaHOUIBII
XapakTepHi OCOOJIMBOCTI JEKOpaIliii CIOBHUKOBUX CTaTedl Ha JESKUX
npukianax. CIOBHHKOBY CTATTIO MH Bi3bMEMO 3  aHIJIIHCHKOTO
niarsictuuroro cnosuuka Oxford Advanced Learner’s Dictionary of
Current English ta po3bepemo ii rpagiuny mekopallito Ta 0COOJHBOCTI
o opMITEHHS.

notheing (na61m) 1. n. no thing, not anything at all || not anything
of importance or interest, there’s nothing on television tonight || (math.)
naught, zero || (pl. ) trifling remarks, sweet nothings for nothing for no
payment, he let me have it for nothing || for no reward, we took all that
trouble for nothing || for no reason, they quarreled for nothing nothing
but no less than, nothing but cheek on his part || only, nothing but
desert for miles 2. adv. not in any way, the heat is nothing like yesterday
nétheingeness n. the state of none existence || the absence of any thing ||
total insignificance, a total realization of one’s own nothingness [2,
957].

OTxe, MpoaHalTli3yBaBIIN 1[I0 CIIOBHUKOBY CTAaTTIO, MOXHA 3pOOUTH
BHUCHOBOK, II[0 BOHa € JIOCHTh TpadiuHO pi3HOMaHITHa, BUKOPHUCTAHO
OaraTto pi3HUX I[I03HAYCHb, CKOPOYCHb, PO3IIJIOBUX 3HAKiB. Bce 11e
HeoOXifHe JUIA TOro, MO0 Kpaile Opi€HTYBAaTHCh B CTaTTi Ta IIBHIKO
3HAaXOUTH HeoOXinHy iHdopMailtito. [lo-niepiie, opasy crae MOMITHO, IO
CIIOBHHKOBA CTATTSl BiJIPI3HAETbCS PIBHUMH KETJISIMU:  HAIIBXUPHI
MIPOIUCHI JIITEPH BUKOPUCTOBYIOTHCS JUISl TIO3HAYSHHSI 3aT0JIOBHOTO CJIOBA,
To6TO nemu (Nothing), mpukiIamiB CHONYyYyBaHOCTI TepMiHA 3 1HITUMHU
cmosamu (for nothing, nothing but) Ta nmoxiguux crmosa (Ndthingness);
KYPCHBOM IPOITUCAaHI MEPEBAXHO MPHUKIAIN BUKOPUCTAHHS 3ar0JIOBHOTO
cnora (he let me have it for nothing); Ta 3BHuYaliHUMH TPOMUCHUMHU
JiTepamu HamucaHi nediHiiii, 3Ha4eHHs ciiB, T00TO aHoHimMu (NOt anything
at all, not in any way).
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B nmopaniii BWIE CIOBHHMKOBIH CTaTTi HEMaly pOJb TaKOX
BIIIrparOTh CKOPOYCHHS, SIKI MO3HAYAIOTh YACTHHY MOBH, IO € JOCUTH
BOXJIUBO I PO3YMIHHS 3HA4YeHHs CiioBa. CKOPOUYEHHS MPOIHCYIOTHCS
KYPCHBOM 1 HE TMOSICHIOIOTHCS B CIIOBHHUKOBi# cTarti. IlepeBakHo B
KO)KHOMY CJIOBHHKY € OKpeMa YacTHHA, B sKili BKa3zaHi BCi CKOPOYCHHS.
Hanpukian: adv., mo osnagae adverb — mpucrmiBHuk abo n., noun —
iMeHHHMK. TakoXX 4acTO BUKOPHCTOBYIOThCS CKOPOYCHHS Ha TO3HAYCHHS
chepu 3aCTOCYBaHHSA TOTO YM IHIIOTO CJIOBa, HampHKIaa: math., To6to me
3HAYCHHS CTOCYETHCS CyTO MATEMATHKH.

Ille oxnier0o 0COOMUBICTH TpadiyHOrO 300pa)KCHHS CIOBHHUKOBOI
crarti 3 Oxford Advanced Learner’s Dictionary of Current English € Te,
[I0 AJTOHIMHU, 3HAYCHHS 3aroJIOBHOTO CJIOBAa HYMEPYIOTHCSA apaOChKHUMU
nuppaMu BIIMOBIAHO 10 iX KuibkocTi. [Ipu aHamizi He MoxKHa O0iiTH
CTOPOHOI TaKOX pi3HI PO3AUIOBI 3HakW. Hampukman, TpaHCKPHIILS
3aroJI0BHOTO CJIOBA HMOMAEThCSA B KPYIIIHX HykKKaX: (NAOIm); pisHi 3HaUeHHS
CJI0Ba BiIOKpEMJICHI OMH BiJ OJHOTO JBOMA BEPTHKATLHUMH JIiHISAMH (||);
CJIOBa PO3/iJICHI HA CKJIAAM 3a JIOTIOMOTOI0 TaKOTO 3HAaKy (*); a 3HAYCHHs
3aroJIOBHOTO CJIOBA BiJyIijieHEe Bij mpukiaaxy komoro: for no reward, we
took all that trouble for nothing.

OsHaifloMIeHHS 31 CIOBHHUKAMH — HAaWBa)XXJIUBIIIE 3aBIaHHS
CBOTOZICHHS, OCKUIBKM KIJIBKICTh 1 PI3HOMAHITHICTH iH(OpMAILii, SIKOIO
MOCIYTOBYIOThCSI YMTa4i HA CYyYaCHOMY €Talli, BHMArarTh YiTKOrO Ta
YCBIIOMJICHOTO cTaBjieHHs 10 Hel. ChOrojiHi KOXHA JIOJWHA TOBHHHA
3HATH, JIe 1 SIKYy iHQOpMAaI[it0 MOKHA OTPUMATH.

1. ITomora JI. CtpykTypa i QyHKIIl CTIOBHUKOBHUX CTaTedl y JIEKCHKOHAX
pizaux tumis / JI. [Momrora // YkpaiHchka icTOpu4HA Ta JialeKTHA JIEKCHKA:
30. HayK. npaiik. — JIbBiB, 2003. — Bum. 3. — C. 16-23.

2. Oxford Advanced Learner’s Dictionary of Current English / Ed.
A. S. Hornby, E. V. Gatenby, H. Wakefield. — London: Oxford University
Press, 1958. — 1527 p.

3. [lIsauko C.O. JIiHrBiCTUYHHIA CTATYC YHCIIBHUKA CY4acHOI aHTJIiHCHKOT
moBHu // HaykxoBu#t Bichuk kadenpu FOHECKO KuiBckkoro nep:kaBHOTO
nmiHrBictmyHoro  yHiBepcurery.  Cepis:  ®imonorisi.  [lenarorixka.
TIcuxomoris. — Kuis: KHJTY, 2002. — Bun.Ne6. — C.349-356.
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CTUJIICTUYHI 3ACOBA YTBOPEHHSI AHIJIIMCHKOI'O
r'ymorPy
Ocunenxko €. O.
(Cymcoruil OepoicasHull yHigepcumem,)
Apowuodsze H. IO.
(Bamymcokuil depoicasnuil ynisepcumem [lloma Pycmageni)
Hayxoeuii kepisnux — kauo. ginon. nayk, npoghecop Kobsikosa I. K.

'ymop 3aBxkI¥ 3aJIMIIAE€THCS HEBI €MHOIO YaCTHHOIO YKHUTTS JIFOACH
B yci icTopuyHI dYacu, TaK SK TyMOp € B@KIMBOIO YaCTHHOIO
MDKKYJIBTYpHOI KOMYHiKamii. 3apa3 MDKKYJIbTYpHE CIUIKYyBaHHS Tpae
BEJIMKY POJIb Y JKHUTTI JIFoied. baraTo moaeit ToBapHuIIyroTh, MPaIo0Th Ta
KUBYTH 3 TPEACTAaBHUKAMH iHIIWX KyJIbTyp i1 peniriii. B 3B’M3ky 3 mum
PO3YMIHHSI TYMOPY CTa€ AYK€ BaXJIMBUM y MDKKYIBTYPHIH KOMYyHiKaIii,
TOMY IO i3-32 BiJIMIHHOCTI MOBHOI KapTHHHU CBiTy TYMOp MOXXe OyTH He
MIPABIIIEHO 3PO3yMLTUM, III0 MOKE TIPUBECTH IO HEMMPUEMHIX HACIIIKIB.

DeHOMEH TYMOpY € YHIKaJbHUM SIBHUILIEM, SKUH € KOMIUICKCHUM
NOHATTAM. ['yMOp TpakTyloTh SK: AOOPO3UUIUBO-TIY3JIMBE CTAaBJICHHS [0
40ro-HeOy/b, CIIPSIMOBaHE Ha BUKPHUTTS Baj; XyIOXHil MPUHAOM y TBOpax
JiTepatypu ab0 MHCTENTBA, ICUXIYHUI cTaH ab0 HACTpiil, yMiHHS MOJATH
a00 *k 300pa3uTH MIOCh Y KOMIYHOMY BUDJISAII [1, C. 266]. AJie y OUIBIIOCTI
JIOJIEH CIIOBO TyMOp BHIKJIMKA€ OIBII IIMPIIE YSBICHHS, TaK SK T'yMOp
3aBIIE acoIiioTh 3 KomiuHmM [7, €. 153]. KomiuHe 5K eCTETHYHO-
¢inocodcrka KaTeropis MoB’si3aHe 31 CMIXOBOKO KyjiabpTyporo [8, C. 4].
CMixoBa KyJbTypa — OJHH 3 ()EHOMEHIB KyJIBTYpH, 110 MaB Micle Yy pi3Hi
CTOJIITTS T4 MaB HallioHaJbHE 3a0apBIICHHS.

VYciM BiIoMO, 110 Ha BIJIMIHY BiJ CMIiXOBOI KYJIBTYpH OYIb-sIKOI
Hallii, aHTJTIHCHPKUN TyMOp BiJIPi3HSIETHCS CBOEIO TOHKICTIO, CBOTM TOHKHM
MiJTEKCTOM, TaK K aHTJIIHI Maike HIKOJIH HE TOBOPSTH, T€ IO AyMAIOTh,
Ta MacKyIOTb CBOIO AYMKY y TYMOPi, IIO 3/1a€ThCSl IOCUTh HE 3pO3yMiTHM
Ui iHO3eMIiB. ToMmy aHTJiMCbKHH TyMOp CTaB BHU3HAUYaTHCS CIOBOM
understatement. AHIIIHCEKHA TyMOp, SIK TPAaBUIJIO, BUHHKAE 32 PAaXyHOK
HEIOMOBOK, JOTENHOCTI, ipoHIi Ta 3Myllye BKIOYaTH (QaHTaszilo y
peunmienta [6, C. 24]. AHMIHCHKHANA TyMOp CKIama€Thesi 3 0Oararbox
eJIeMeHTiB: ipoHii, abcypaHocti, (anTactuuHocTi. OmHA 3 XapaKTEpPHUX
0CcOOIMBOCTEH AaHTTIIHCHKOrO T'yMOpy HOJSTae B TOMY, L0 aHIIINAII He
BUPaXarOTh 3 30BHI CBOI €MOIlil, BOHM MalOTh CEpHO3HI OOIUYYS, KOJIU
KaPTYIOTh.
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B Amnrnii rymop Mmae Bcioau Micie: B OyAZ€HHOMY XHTTi, 3acobax
MacoBoi iH(opmamii, JiTepaTypHiH Tpagumii Ta MyONIIUCTHYIHUX
BUJAHHSIX. A TEMH IJIi TyMOPY MOXYTh OyTH OyAb-SIKMMH, aHTTIHLI He
COPOMIIATBHCS] KAapTyBaTW HaBiTh Ha 3a00pOHEHI TEMH, HANPUKIA] Hal
YII€HaMHU KOPOJIBCHKOI CiM’1 Ta HaBiTh Taby. ['yMop MOXe MpOSIBISATUCH B
OyIb-SIKOMY THIII TEKCTY, BiJl Ta3€THOI CTATTI 10 CEPHO3HOTO XyI0KHBOTO
TBOpPY. AJle TOJOBHHUM YHHOM pEANi3YETHCS B MAIUX TYMOPHCTHYHHUX
TeKCTOBHX (hopMax, TOJOBHOIO XapaKTEPUCTHKOI € IiaJOTidHICTb.
HaiiGinpmoro  momymnsIpHICTIO  cepell  TYMOpPHUCTHYHHX  (opm y
MOBCSKJICHHOMY JKUTTi AHIIIiT KOPUCTY€ETHCS KaPT.

I'ymopuctnunnii eekT Mae MepeayMOBOIO CTBOPEHHS 3a0aBHHX,
BECEIMX Ta JOTEIHUX CHUTYalliil MUITXOM BepOATFHUX Ta HEeBepOATbHUX
3aco0iB. B mporeci cTBOpEHHS T'YMOPHCTHYHOTO €(EKTy TIpa€ BaXKIIHMBY
pojib  MOBOTBOpYAa (PYHKINS, sSKa BHKOPUCTOBYE TPaJMINHHI Ta
HETpaJuIliiiHi 3acodMm MOBH 3 METOI OOITpyBaHHA pI3HHUII MK
KAHOHI30BaHMMHU COLIAJIBHUM, JIHIBICTUYHHM JOCBIZIOM 1 HOBHUMH
kBaTi(hikaTUBHUMU oOlliHKamu [4, €. 68]. KomiuHe B aHTJIIHCHKOMY JKapTi
MOXXe OyTH CTBOpPEHE 3a PaxyHOK PI3HOMAHITHUX CTHJIICTUYHHMX 3aCO0IB
abo ix xoMmOiHarii [4, €. 36]. OcHOBHUMU 3ac00aMH CTBOPEHHS KOMIYHOTO
epekTy B KapTi € PpI3HOBMIM MOBHOI TIpH, M0OYIOBaHOI Ha
IHKOHTPYEHTHOCTI BCiX MOBHHUX DPiBHIB: Ha ()OHETHYHOMY — Tpa 3BYKiB
(omoHiMH, omodoHOinM, omorpadu), mHUOONET, 3ByKOBa MeTares3a; Ha
JIEKCUYHOMY — KasiaMOypH, OJICHIIH, MalanpoIli3M1, OKCHMOPOHH, 3€BI'MH;
Ha TEKCTOBO-JUCKYPCHBHOMY — IOpPYIICHHS Ha pPiBHI KOMIIO3HIIIHHOT
CTPYKTYpH, BBEJCHHS IHTEPTEKCTOBHX E€JEMEHTIiB, 30ili YacOBUX IUIaHIB,
3MimyBaHHs CcTWiiB [5,C. 17]. OTe, NpONMOHYIO PO3IJSHYTH OCHOBHI
CTHJIICTHYHI 3aCO0M YTBOPEHHS AaHIIIIHCBKOTO TYMOpY Ha MpUKIaIi
ABTOPCHKHI Ta HEABTOPCHKHX JKAPTiB Ta TYMOPHCTHYHHUX BHPA3iB.

IMopisusams (Simile) — Her hair glistened in the rain like a nose hair
after a sneeze.

Meradopa (metaphor) — It will take a big tractor to plow the fertile
fields of his mind.

T'imep6ona - “Well now, one winter it was so cold that all the geese
flew backward and all the fish moved south and even the snow turned blue.
Late at night, it got so frigid that all spoken words froze solid afore they
could be heard. People had to wait until sunup to find out what folks were
talking about the night before”

Oxcumopon — Is it good if a vacuum really sucks?

B xapTax yacTo BUKOPUCTOBYETHCS METOHIMISL.
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“Do you prefer an English saddle or a Western?”

“What's the difference?” he asked.

«The Western saddle has a horn,» replied the attendant.

“I don't think I'll need the horn,” said the Englishman. “I don't
intend to ride in heavy traffic!”

Takok 4YacTo B KapTraX BHKOPUCTOBYIOTHCS BYJIBrapu3MH Ta
BapBapH3MH, aje Ii >KapTH He MPUHHATO pO3Ka3yBaTH B MallO3HAWOMil
KOMTIIaHil, Tak fK Il 3aC00M 3HAXOAATHCA 32 MEKaAMH JIITEPaTypPHOT MOBH.

Icaye Gararo mpHWKIAniB, KOJIHM TYMOPHUCTHYHHHA  e(eKT
YTBOPIOETHCA 32 PaxXyHOK PUTOPUYHOTO THTAHHS Yy TEBHOMY MiATEKCTI.
Leit cTumicTHYHUi 3aci0 4acTO BHUKOPHCTOBYIOTH CIICHAPUCTH KOMEiid,
Hanpuknaa B QineMi «l{oxennuk bpimkur [xoHC» Ta aBTOPH XyT0KHBOL
JiTepaTypH, NpUKIaIiB SKOi Oe3Jid.

A foreign diplomat came in upon Lincoln while he was blacking his
shoes.

“What, Mr President, you black your own shoes?”

“Yes, ” Lincoln answered, “Whose do you black?”

Ha nmnporuBary mopiBHSHHIO, B JKapTax Ta  aBTOPCHKHUX
TYMOPUCTUYHHMX BHpa3aX BUKOPHCTOBYETHCS YacTO, Taka CTWIICTHYHA
¢irypa sK aHTUTe3a, IO € Pi3KUM MPOTUCTABICHHSM TMOHSTH, JYMOK Ta
oOpasiB aBTopiB [4, ¢. 37].

Put not your trust in money, but put your money in trust.

Kanambyp € 3acob0M BUpaKeHHS €KCIIPECUBHOCTI.

Mother — “Jimmie, I wish you would run over and see how old Mrs.
Smith

is this morning.” Jimmie (returning) — “She said to tell you it was
none of your business”

IIle oMHUM CTHIIICTHYHUM 3aCO00M BHPKEHHS TYMOPY € TapaioKc,
TOOTO, CYMKEHHS, IO PO3XOJUTHCS 13 3araIbHONPHUHATOI TPAIUIIHHOIO
OYMKOIO. B Xymo)KHbOMY TEKCTI Mapajokc CIYyXHUThb 3aco00M
XapaKTepUCTUKHU TIepCoHaXxa, SKIIO BiH 3BY4UTh 3 Horo BycT [3, c. 127].

A man is taking a woman from their first date, and he asks if he can
come inside.

“Oh, no,” she says.

“I never ask a guy in on the first date.’

“Okay,” the man replies, “how about the last date?”

IpoHisi — 1€ CTHIIICTUYHHN TPHIOM, 32 JOMIOMOTOO SIKOTO B OY/b-
SIKOMY CJIOBI 3'SBIISIETHCS B3a€EMOJIiA JBOX THIIB JICKCHYHUX 3HAYCHb:
NPEAMETHO-JIOTIYHOr0 1 KOHTEKCTYaJIbHOTO, 3aCHOBAHOTO HA BiJHOIIECHHI

’
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MPOTHIICKHOCTI (cynmepewmBocti) [2, C. 133]. AHDUHCBEKHIA TymoOp
XapaKTepPU3y€eThCS IPOHIYHICTIO, TOMY IpOHIs 3aiMa€ TyT 3HaYHE MiCIIe.
The other party has been robbing you for ten years, now give us a
chance
Mother: “I sent my little boy for two pounds of plums and you sent a

pound and a half”.
Grocer: “My scales are all right, madam. Have you weighed your
little boy?”

Pesynpratn mocmipKeHHS TOKa3aid, MO0 e(QeKT KOMIYHOTO B
AHITIMCHKUX JKapTax Ta aHEKJOTaX YTBOPIOETHCS 32 PaxXyHOK YHMCICHHHX
CTWIICTHYHHUX 3aco0lB Ta IX KoMOlHamii. Aje Tak SIK OCOOJIMBICTIO
aHTIIHACHKOTO TYMOPY € ipOHisl, TO BOHA 3aliMa€ B yKapTax MPOBITHE MicIIe.

1. Benukuii TiayMa4yHuil CIOBHMK CydYacHOi yKpaiHChbKoi MoBH [/
B. T. bycen. — Kuis : BT® Ilepyn, 2005. — 1718 c.

2. Bomomyk 1. 1. TIpo KOHTEeKCTyalibHy 3yMOBJICHICTH ipoHii /
L. I. Bomomyk // Haykosi 3armucku HAY im. M. 'orons, 2011. — C. 36 — 39.
3. UBun A. A. HckyccTBo mpaBUIIbHO MBICTUTE / A. A. BUH. — MockBa :
IIpoceemenue, 1990. — 266 c.

4. KobGsikoBa I. K. KpeaTnBHe KOHCTpYIOBaHHS BTOPHHHHX YTBOPEHb B
aHrJIOMOBHOMY XynoxuboMy auckypcei / 1. K. KoGsikoBa. — Binnuns : Hosa
Kuwra, 2007. — 126.

5. Camoxina B. O. Xapr y cydacHOMy KOMYHIKaTHUBHOMY HpPOCTOpi
Benukoi Bpuranii tTa CHIA: TekcTyalbHHI Ta TUCKYPCUBHHUI aCHEKTH :
muc. ka"n. ¢imon. Hayk : 10. 02. 04. «['epmanceki moBu» / CamoxiHa
Bikropia Onanacisaa — Kuis, 2010. — 518 c.

6. Camoxina B. O. OyHKII0HATBHO-KOMYHIKaTHUBHHN pocCTip
anrnomoBHoro kapty / B.O.Camoxina // Bichuk JKutoMupchkoro
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8. ®enmopenko JI. B.  Bepbampna  pempeseHTamis ~ KOMI4HOTO Y
IpamMaTHYHOMY IucKypci @piapixa oppermarTa : aBToped. AWC. KaHA.
¢inon. mayk : 10. 02. 04. / ®enopenko Jlapuca BsiuecnaBiBHa. — Xapkis,
2012. - 20 c.
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JIIHT'BO-KOTHITUBHI XAPAKTEPUCTUKHA
AMEPUKAHCBKOI'O MOJIOAIZ’KHOI'O CJIEHTY
Ilanuenxo €. B.
(Cymcoruil OepoicasHull yHigepcumem,)
Hayxkosuil kepisnux — sukiaday Hazapenxo O. B.

Moofi>kHUM  CIGHr — 1@ HE NPOCTO CIHOCI0  TBOPYOTO
CaMOBHPA)XEHHS, ajleé W 1HCTPYMEHT Bimuy>KeHHS. Y CBIIOMOCTI MOIOAi
JI3ePKAIBbHO BiIOOpaKa€ThCsl HOBA COLiaNbHA TapaaurMa (QyHKI[IOHYBaHHS
MOBH..

B nminrBictumi # moremep iCHYIOTh CYMHIBH IIOAO BHU3HAUCHHS
TEPMIHY «CIIEHT». TpyAHOIII MOJNATaIOTh Y KPUTEPIAX BIIIIJICHHS CICHTY
BiJl BYJBrapusMiB, KOJIOKBIali3MiB, JKaproHy, KEHTY, [iaJeKTU3MiB.
BinbuicTh CIIEHrOBHX KOHCTPYKIIH BiApi3HSAIOTHCS SICKPaBO BHPAKECHUM
CTWIICTHYHAM  3a0apBICHHSAM, IO  XapaKTEPHU3YeThCS  HETaTHBHO-
3HEBAKJIMBOIO €KCIIPECHBHO-EMOIIIITHOIO OI[IHOYHOIO KOHOTAITIETO.

MoJIOIIKHUIA CJICHT € OJHUM 3 JDKEPEN IOMOBHEHHS JICKCHYHOTO
CKJIaay MOBHM Ta OIHHM 3 €JIEMEHTIB KYJIbTypH CyCHilbCTBa. EnemeHTn
CleHry a0o MIBHAKO 3HHUKAIOTh, a00 BXONATH Yy IITEPaTypHY MOBY.
MoJoli>KHUI ~ CICHI  BHUKOPHUCTOBYETHCA 3  METOK  3/IHCHCHHS
HOMIHATUBHOI, ~KOMYHIKaTUBHOI, KOTHITUBHOi, E€MOIIHHO-OIIHOYHOI,
€KCIIPECHBHOI, CBITOTJIAIHOL, iMeHTH]IKAIIITHOI MOBIEHHEBUX (PYHKIIN i
CKJIQJIA€THCS 3 OJJMHUIIb, III0 MAIOTh Pi3HY JIEKCHKOTpadiuHy MapKOBaHICTb.

OHUM 13 HAUMOIIUPEHIIUX CIOCO0IB YTBOPEHHSI HOBHX JIEKCHYHUX
OJIMHUIIL € 3MiHA 3HAYEHHS MEPBHHHOI JIEKCMYHOI OMUHMIN. Y OiNbIIoCTi
BUMAAKIB  3MiHA  3HAYCHHS  CIPUYMHEHA  IIEPEHOCOM  3HAYCHHS
HaliMeHyBaHHsI, a came: 1) MeTadoporo, OCKiIbKH MeTadophKa — OJUH 3
OCHOBHHUX 3ac00iB ciieHroBoro cioBorBopy. Came 3a ii J0mOMOror
YTBOPIOIOTHCSL HAMsACKpaBilli Ta HaiykuBaHimi cjoBa: birdcage -
cmyoenmcwbKull - 2ypmooscumox,  zombie — emomnena aoouna. B
MeTaOpHIll YacTO MPUCYTHE TYMOPHCTUYHE TPAKTYBaHHS O3HAYYBaHOTO:
four-eyes — nroouna 6 oxynapax. 2) meronimiero: Visit lady Perriam — nimu
00 myanemy. OIHUM i3 XapaKTEPHUX 3aCO0IB CIOBOTBOPY, NMEPEAYCiM IS
CIIeHTY, € KamaMOypHa TigcTanoBka: braniac — inmenexmyan.

KonBepcist — 11e yTBOpeHHSI HOBOI OCHOBH 3 BXKE iCHYIOYO1 OCHOBH
NPOCTUM TIEPEOCMUCIICHHSIM OCTaHHBOI Oe3 Oynp-Akoi 3MiHHM ii (opmu.
Hampuknan, aiecioBo to water — noausamu Oyjio yTBOPEHO KOHBEPCIEHO
Bil iMeHHHWKa water — eoda. TIpoekilisi OCHOBHM IMEHHHKAa B OCHOBY
JiecioBa NpU3BOIUTH O TOTO, 110 OCTaHHs yTBOpIo€ ¢opmu yacy (I water,
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he waters, I watered, I have watered i m.0.), ToJi AK OCHOBa IMEHHHKA
water He MOTJIa YTBOPIOBATH MHOXKHHY.

B cdepi crioBockiiaganHs HAHOUTBII TUTIOBOIO PHCOIO aHTIIIHCHKOTO
Ta aMEPHUKAaHCBKOT'O CICHTY € MEePeTBOPEHHS psAy MOBHO3HAYHHUX CIIiB Y
HamiBcydikcu. Tak, cioBo MONKEY BHKOPUCTOBYETHCS SIK HammiBCydike 3i
3HAYEHHAM pobimunuk, mexanik. air monkey, broom monkey, company
monkey, grease monkey, powder monkey, weed monkey, wheel monkey.
Cnoso happy nepemeopunocs na Hanigcyixkc 3i 3HAUeHHAM eHmy3idcm,
mobumens: adjective-happy, bomb-happy, brass-happy, buck-happy, cab-
happy, car-happy, coin-happy, dough-happy, footlight-happy, gin -happy,
jive-happy, power-happy, rock-happy.

Y crHeH3l MHPOKO CHOCTEPIracTbcs MOP(ONOTIYHUI CIOBOTBIp.
HaiiGinpmn  mpoaykTuBHUM € adikcadbHMH THO  CJIOBOTBOpY. B
aMepUKaHCHKOMY CJeH31 Hahnommpenimmid cydikc — er. B cepemuni XX
CT. eil cy(iKC CTaB aKTUBHO BHKOPHCTOBYBATHCS Y MOBJIEHHI CTYICHTIB
Oxchopmy, a mOTIM oOmepkaB IMUPOKE TMOMMPEHHS 1 B IHIIWX
yHIBepcHTeTax Ta Koiemkax. Hampuknan: reader — wnapeanka; sleeper -
kypc aexyit. e ogHMM i3 aKTUBHHMX BHJIIIB CIIOBOTBOPY € JOJaBaHHS
THITOBO iHIIIOMOBHHX Cy(ikciB, Takux sik: 1) —ateria /— eteria: bookateria —
KHUdCK08a KpamHuuys, bobateria — oamcokuil canon; 2) — ino: in gambolino
— azapmuuii epageysv,; lookerino — kpacyms.

binbmry Tpyry cTaHOBIATH JIi€CTOBA, SKi BKHUBAIOTHCS B CTIHKOMY
crionydeHHi 3 mocrtno3utuBamu down, off, out, up, around. Haiibinmemr
NpOAYKTHBHUMU € out i up: wash out — we cxkracmu icnumu, O6ymu
suKnouenuM; button up — 3aMOGKHYmMU, NPURUHUMU  PO3MOS).
[IpedikcanbHnii  CIOBOTBIp — HE  BJIACTHBHHA  aMEPHKaHCHKOMY
MOJIOJIIPKHOMY CJICHTY.

TakuM 4MHOM, CydyacHUH MOJIOJKHUH CJIEHT, BUHUKAIOUH 3 MTOTPeO
BepOanbHOI caMoiieHTrdiKalii 3HaYHO PO3IIUPIOE EKCIIPECUBHY CHCTEMY
aHTJIIHCHKOT MOBH. Y aMEPUKAaHCHKOMY MOJIOIIKHOMY CEPEIOBUIII CICHT
MOCIJIa€ MOMITHE MiCIle sK 3aci0 BHJIIJICHHS I1HAMBINA, SIK CBOEPITHHIMA
crnocid BepOabHOTO CITIKYBaHHS.

1. ApycramoBa A. A. CoBpeMeHHBI MOJIOIEKHBIN CIEHT M 0COOEHHOCTH
ero (hyHKIMOHUpOBaHus: KaHj. guon. Hayk: 10.02.01. — Maiikomn, 2006. —
263 c.

2. Jlopna B. O., Hazapenko O. B. Is American slang out-of-date? //
B. O. Hopaa, O. B. Hazapenko GISAP: Philological Sciences. - London:
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2017. No 12. - P. 3-5 URL:
http://journals.gisap.eu/index.php/Philological/article/view/1584.

3. Mengine O. M. Kowmm 'torepauii cienr / O. M. Mensine // BicHuk
Cymchpkoro nepxaBHoro yHiBepcuteTy. Cepiss DinmojoriuydHi Hayku. —
2005. — Ne6(78). — C. 50-56.

CEMAHTHUYHE HANNOBHEHHS TA NMPAI'MATHUYHA
CIIPAMOBAHICTDH EKCIHPECUBHOCTI PEKJIAMU B
CYYACHOMY AHIJIOMOBHOMY JUCKYPCI
Ilomazanoscvka C. O.
(Cymcoruil OepoicasHull yHigepcumem,)
Hayxkosuii kepisnux — kano. gpinon. nayx, npogecop Kobsikosa I. K.

Peknama — siBuIIIe HOBITHE i MaJio AOCIIPKEHE, @ TOMY 3aJTUINATIOCS
B TIHI HayKOBHX TMOIIAAIB Ta iHTepeciB. TpamuiliiiHo peknama
posrismanacs B paMKaX EKOHOMIYHMX HAyK 1 MapKeTHHTY. 3roIoM
peKJIaMa TakoX cTaja 00'€KTOM JOCTiKEHb TaKUX T'yMaHITapHUX HayK, SK
JIHTBICTHKA, TICUXOJIOTIS, COIIOJIOTIs, )KYPHATICTAKA Ta MparMaTuka.

Pexnamuwuii auckype, Oyaydn 9acTHHOKO KyIbTYpH, BimoOpaxae He
TUIBKM PiBeHb SKOHOMIYHOTO PO3BHTKY CYCIUIBCTBA, a W HAJA€ 3pas3Ku
MIOBE/[IHKM HOTO WIEHIB, BIUIMBA€ HA MOBHY KYJbTypy Jonied. OCKUIbKA
BIUIMB PEKJIAMH TTO3HAYAETHCS 1 HA BXKMBAaHHI MOBH, TO OCOOJIMBUII iHTEpeC
y JlaHU{ Yac BHKJIMKAIOTh POOOTH, MOB'A3aHI 3 POSKPHTTSIM JIIHIBICTUIHHX
ACTIEKTiB BUBUYCHHSI PEKJIAMH.

Y Xoal CEMaHTHYHOTO aHadizy HaMHh OyJI0 BHOKPEMJICHO
HalleeKTUBHINI CIMOCOOM IOCATHEHHS EKCIIPECHBHOCTI B pEKIaMHOMY
TEKCTi, Cepe/l HUX HACTYITHi:

1) Ha JEeKCHYHOMY PpIiBHI aHIJIICHKOI MOBH, aJDKE€ aHali3 BEJIUKOi
KUTBKOCTI PEKJIaMHHX TEKCTIB MMOKa3aB, IO CTBOPEHHSI €KCIPECHBHOCTI
Ha JAaHOMY PIiBHI CHpHS€ BXHUBAHHSA CJIIB 3 €MOLIHHO-OLIHHUMHU
KOHOTAIlISIMU, $IKi CIIYyKaTh ITO3UTUBHOMY CHPUHHSATTIO PEKIAMHOIO
TEKCTY 1 CIIoco0y mojadi pekjiaMoBaHoro Tosapy. Hampukman,

(1)1t’s sheer heaven for your skin — pexiama KOoCMeTHYHOI JiHil
(Bignel J. Media semiotics. Introduction).
(2) Lle mpocTo 60KECTBEHHO TS BAIIO| IIKIPH.
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2) Ha CHHTaKCHYHOMY piBHI aHINIiHCHKOT MOBH, JIe €MOLIITHO- HACHUCHUMH
pOOJIATE PEeKIaMHHMM TEKCT CHHTAaKCHYHI 3aco0HM, a came — iHBepCis,
BUKOPUCTAHHS OKIWYHUX PeYeHb, eM(PAaTHUHIX KOHCTPYKLIH 1 T.J.

(3)Surround yourself with music not equipment! — mnpomax
my3uunux iHctpymenriB (Vestergaard T. The Language of
Advertising).

(4) OtouiTh cebe My3HKOIO, a He 0018 THAHHSM!

[TparmaTuyHa CIpSIMOBAHICTH JAHOTO JIOCHIIPKEHHS! BUKOPHCTOBYE
MOTEHIia]l ~ AHTJIOMOBHUX  pEKJIaMHHX  TEKCTIB Yy  CTBOPEHHI
0araToBUMipHOCTI CEHCY, TOMY HOTO OCHOBHUMH (PYHKIISIMH €: CTBOPECHHS
TEKCTY ¥ MiATEKCTy, a TaKOXX EKCIPECHBHA, CUMBOJIYHA 1 1HTErpyrouda
¢byHKII.

PesynpTatn mocnmimKeHHS MOKa3ai, M0 PEKIaMHHUH TUCKYpC
BU3HAYAETHCS SIK 3aBEPILICHE TMOBiJOMJICHHS, 1[0 MAE€ CTPOTO OPi€EHTOBaHY
nparMaTuyHy YCTaHOBKY, 3aJy4eHHS yBarW JI0 TPEIMETy PEeKJIAMH, IO
HOETHY€E TUCTHHKTUBHI 03HAKH YCHOTO MOBJICHHS Ta MMUCBMOBOTO TEKCTY 3
KOMITJIEKCOM CEMIOTUYHUX 3aC00iB.

Hamu Oymo BUSBIEHO MOBHOCTHJIICTHYHI — XapaKTEPUCTHKH
eKCIIPECHUBHOCTI B PEKJIAMHOMY JAWCKYPCi aHTIIWCHKOI MOBH, a TaKOX
CEMaHTHUYHE HAllOBHEHHs Ta MparMaTHYHy CHPSMOBAHICTh pPEKIAMH,
BUJIJICHO MOBHI 3ac00M, BUKOPUCTOBYBaH1 y pEKIIaMHOMY TIOBiJJOMJICHHI Ta
BU3HAYEHO HAUOUIBIN sICKpaBi OCOONMHMBOCTI MOBH pekiamu. i 1bOTOo
Topsi/ 3 1HIIMMHU 3aC00aMU BHKOPUCTOBYIOTHCS PI3HOMAHITHI CTHIIICTUYHI
NpUHAOMH, METOI0 SIKMX € aKTHUBI3allisl 1HTepecy ajpecara i CTBOPEHHs
CTIPHUATIMBUX YMOB JUISl 3aKPIIUICHHS PEKJIaMHOTO JHCKYPCY y CBiZIOMOCTI
peruIienTa.

1. Yynanosa I'. B. OcobeHHOCTH peanu3aiuy KaTeropud 3MOTHBHOCTH B
pexiamubix Tekctax / I'. B. Uynanosa // HaykoBuii BicHuk BommHCBKOTO
HallioHaNbHOTO  YHiBepcuteTy imeHi Jleci Vkpainku. — 2010. — Ne 7. —
C. 397 - 401.

2. Bignel, J. Media semiotics. Introduction / J. Bignel. — Manchester, 2007.
—-P. 33

3. Vestergaard T. The Language of Advertising / T. Vestergaard,
K. Schroder. — Blackwell Publishers Ltd, 2005. — P. 27.

4. HIBauko C. O. larpaninrsaipHi acnekTH (¢pa3eojOriyHUX OAWHHULL B
aHTJIOMOBHOMY Ta  yKpalHOMOBHOMY JHCKypcax (Ha  Matepiaii
yucniBaukiB)[ Teker]/ C. O.1lllBauko // Bicank KutomupchKkoro
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JepkaBHOro yHiBepcuteT iM. IBana ®@panka, 2011 — Ne56. — 232 ¢. — C.28-
32.

CTIMKI CJIOBOCHOJYYEHHSI TA MOBHI KJIIIE SIK
JIIHTBO-CTUJICTUYHI OCOBJUBOCTI CYYACHOI'O
HIMEHNBKOI'O IHTEPHET-KOHTEHTY
Ckopikosa A. B.
(Cymcewruii depocasnuii ynisepcument)
Hayxoesuii kepisnux — cmapwuti éuxiaday Jeemspvosa JI. 1.

Po3BuTok Hayku i TexHouorii B K. XX — . XXI cT. mpu3BiB 10 TOTO,
II0 BUHUK HOBUHM BHJ CHIUIKYBaHHS — HAalpHUKIaA, CIUIKYBaHHS 3a
JTIOTIOMOTOFO €IIEKTPOHHUX JTUCTIB, TeIeKOH(EPEHIIi1, CIIIIKYBaHHS B YaTax.
Ii 3MiHA AKICHO 3MIHWJIM TPOIEC KOMYHIKAIii i MpU3BEIH IO TOro, IO
MOBa MoOBMHHa Oyna  BHKOHYBAaTH  CBOi  TpaigumidHi  QyHKUil
(KOMyHIKaTUBHY, €MOILIHHO-EKCIIPECUBHY, HOMIHATHBHY) B a0COJIOTHO
HOBHUX YMOBaX.

[HTEepHET-KOMMYHIKAIIIF0 MOYXHA PO3TJISIATH SK HOBE JAUCKYpPCHBHE
YTBOPEHHS, 10 Ma€ cBOI o3HakW. [liJ] iIHTEPHET-KOMYHIKAIII€I0 PO3YMIIOTh
«OTocepeIKoBaHe KOMIT FOTEPOM CIIUIKYBaHHS JIBOX abo Oumbiie ocio, ske
MOXKE XapaKTepU3YBaTUCS «HEBUIUMICTIO KOMYHIKaHTIB, IHCHMOBOIO
(GopMOIO TIOBiZIOMJIEHb, MOJIIMBICTIO HETallHOTO 3BOPOTHOTO 3B 53Ky, a
TaKOXX B3a€MOJII€I0 a00 OOMIHOM EJEKTPOHHHUMH TMOBIIOMIICHHSIMU a00 K
B3a€EMHUM OOMIHOM i TIPaBOM JOCTYMy 10 iH(OpMaIllii, oo 30epiraeTscs B
KOMIT I0Tepax KOMyHiKaHTiB» [3, c. 550].

Yepe3 nuHaMidHEe PO3BMHEHHS Ta TpaHC(POpMyBaHHS BipTyanbHOI
KOMYHIKaIlii, 0 BiZI0yBarOThCS B CY4aCHOMY CYCITIIbCTBi, IPU3BOUTH IO
MOSIBY MOBHHMX KIIIIE Ta CTIHKHUX CIIOBOCIIOJNYYEHb B EICKTPOHHOMY
JUCKypcl. Y KOMyHIKallii, 1o 3iHCHIOEThCS B IHTEPHET YMOBAX, iCHYE
0araTo TOTOBMX CTIMKMX OOOpOTIB, fIKi € HEOOXiAHMMH eJEeMEHTaMu B
MUCHMOBIH MOBi B IHTepHET npoctopi. L{i MOBHI cTaHIapTH HECYTh TIEBHE
(byHKIlIOHAIbHE HABaHTAKCHHS: EKOHOMIISTYM EHEpril0 MHCJIEHHS, BOHHU
COPUSIOTH IIBUAKOMY 1 TOYHOMY CKJIaJaHHIO MOBJICHHS, OJHO3HAYHOMY
BUCJIOBJICHHIO JyMKH, IIOJIETIIYIOTh CHUIKyBaHHsA. CTaHAapT BOJOAIE
YITKOI0 CEMaHTHKOI 1 €KOHOMHO BHCIIOBIIOE JIYMKY, CIPHSE MIBHIKOCTI
nepenayvi iHpopmarii. JpkepenaMy BUHUKHEHHS KIIIIIE Ta 1HIIUX CYy4aCHUX
CTIMKHX CHONy4YeHb MOXYTh OyTH aKTyajbHI MOAil Ta HOBHMHH, (paszu

158



NEPCOHAXIB (iNbMiB, BHCIOBIIOBAHHA BIIOMHX JIIOJIEH, BHIIQAKOBI
BUCIIOBITIOBaHHsI. Takok BOHU MOXYTh 3°SIBISATHCS 3aBASKH pPEKIIaMi,
irpam, KOMEHTapsM 10 HOBUH, apoii, hotorpadii.

Kimre cmig BiApI3HATH BiJ iHIIMX CTIHKHX CJIOBOCIOIYYEHb, TAKHX
K (pazeosoriamMu, mapHi cJIoBa, imioMu Ta iH. Kiie BHKOHYIOTh B MOBI
Taki (QyHKIi K KOMYyHIKaTHBHY, 1ch0pMaTHBHy, (atuuny, JIPEKTUBHY,
MeTaMOBHY, ad)eKTUBHY. ICHYIOTh pi3HI TJIIyMaueHHS KIiIIe: Bij
HETaTMBHOTO MapKyBaHHS, SIK MIA0IOHHOI (pa3u, «3asIoKEHOTO BUPA3y»,
JI0 TIPOTHJICKHOTO — SIK MOBHOTO CTEPEOTHITYy 3 MO3UTHBHOIO (PYHKIIIETO,
KOHCTPYKTHBHOI ~ OAWHWIII ~ MOBU.  KiimoBaHi  OJUHMIN  MarOTh
CTHUMYJIOIOUMH BIUIMB Ha TIOBEAIHKY (pO3yMiHHS, eMoLii, OakaHHSA,
BYMHKH) JoauHU. COLIONIOTiYHA CYTHICTH KINIE TOJSATae B TOMY, IO
MOYATKOBE BUXIJTHE 3HAYCHHS BUTICHIETHCA coliaabHuMu QyHKIiAMU. Lle
BUTICHEHHSI BiIOYBa€ThCs Yepe3 peryiisipHe BiaTBopeHHs kmime [1, c. 359].

3 ceMaHTHYHOI TOYKH 30py, KIJIIIIEe MiAPO3MITSIOTHCS HA TPYITH:
kime-muTanas (wie kommst du darauf?); xmime srogm (du hast recht);
kiimme-BosieBusBienns (das finde ich gar nicht; Raus mit der Sprache!);
Kiimie-kouTaktd (mache mich gerade auf den Weg einen Kumpel zu
besuchen. Wahrscheinlich wollen wir spéter treffen und grillen oder auch
Lagerfeuer machen... Hast Du frei?); ¢opmynu moBHoro erukery (kdnnten
Sie mir bitte ein Beispiel nennen?); xmime-komentapi (Grénemeyer der
geilste Musiker aller Zeiten. Er singt einem tief in die Seele hinein) [2,
c. 29]

30aradeHHs] CIIOBHUKOBOT'O 3aracy OyJab-IKOi MOBH, B TOMY YHCII i
HIMEIIBKOT1, BiIOYBAETLCS HE TITLKU 32 PaXyHOK YTBOPSHHS HOBUX CJIiB, aJie
1 3a paxyHOK TIOTMOBHEHHS WOr0 HOBUMH CTIHKMMH BHpa3aMH.
®pazeosnorisMu  HiMEI[bKOI MOBH PO3/iJIEHI Ha HACTYIHI TpYNU: MapHi
cmoBa (schalten und walten; fix und fertig), imiomu (auf der Bdrenhaut
liegen — 6umu 6atiouxu); kpuiati Bupasu (in dem siebenten Himmel — na
coomomy Hebi); mipuchis’s (Aller Anfang ist schwer — nepwwi maun
xomom). Ha iHTepHeT caiftax B myOJIiKaIlisix aBTOPH BUKOPUCTOBYIOTh Pi3Hi
criiiki cioBocnonmydenns: Unser Hund hat seit einiger Zeit wieder die
Angewohnheit, mir auf Schritt und Tritt hinterher zu laufen ; Er ging bei
Nacht und Nebel Gber die Grenze.

OTXe, EeKCIIPECUBHICTS 1 JAKOHIYHICTh MOBJICHHS, SIKi € IOPEYHHMH B
Mepexi [HTepHeT, CHMOHYKalTh 0 IIMPOKOTO BUKOPUCTAHHS CTIHKHX
CJIOBOCIIOJIYYEHb Ta KIIiIe, sIKi He JHMIIe eKOHOMIIATh 3yCHIIIS aBTopa
TEKCTy U1 BHUPaXKCHHs IH(opMaIlli, ajie ¥ CHpPOLIYyIOTh CaM IPOIEC
koMmyHikarii. Llg 0coOMMBICTP MOBHHX OJMHHWIb IIUJIKOM BiJIIOBiJIa€
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O3HAaKaM CepelioBHINA, y SKOMY BOHH MOOYTYIOTh, 30KpeMa IMOTpelye
MIBUIKOTO pearyBaHHs Ha MOBiIOMIIEHHS HOBOI iH(opmamii. Tomy criiiki
CIIOBOCIIOIYYCHHSI Ta MOBHI KIillle BUKOHYIOTH OpraHizaliiiHy poiib y
HaMCaHHI TEKCTiB, AONOMAaraldd EeKOHOMHUTH 3YCHIUIS Ha KOJYBaHHS,
JIEKOMyBaHHs i 0OMiH iH(pOopMarii.
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JITHI'BAJIBHI OCOBJIUBOCTI TEKCTIB-BIJIT'YKIB ¥
KOHTEKCTI BPUTAHCBKOI KYJIbTYPU
Yyxno H. B.
(Cymcoruil OepoicasHull yHigepcumem,)
Hayxkosuil kepisnux — kauo. ginon. nayx, ooyenm opoa B. O.

Biaryk € Tekcrom wmanmoi GopmMu 1 HAOyBaKE  IIMPOKOTO
PO3MOBCIOJUKEHHS Yy paMKax [HTepHeT-nucKypcey. JJaHuil xaHp BBa)KaeTbCs
0COOJIMBO BaXIIMBUM y Cy4aCHOMY KOMYHIKaTHBHOMY CepeloBHIII. TeKcT-
BITYK XapaKTepPH3YEThCS HU3KOIO BIACTUBOCTEH, sSIKi BiAPI3HSAIOTH HOTO
BiJl IHIIMX THMIB TeKcTiB Manoi ¢opmu. Lle Taki BIACTHBOCTI SIK
oM (QYHKI[IOHATBHICTb, apryMEeHTOBaHICTb, EMOIIIHICTB,
MOJTiaAPECaTHICTh, 1HAUBIIyadbHICTh, CTUIIICTUYHA T10PUIHICTD.

Y Xxoxmi BUBYEHHS JIIHTBOKYJIBTPYHHX OCOOJIMBOCTEH TEKCTiB-
BiATyKiB OyII0 BU3HAYEHO, II[0 BOHU MOXYTh CIyT'YBaTH He JIUIIIE 3aco0aMu
penpeseHTamii 0ocoOMCTOi JOyMKH aBTOpa, HOrO BIIACHOI MOBHOI
0COOMCTOCTI, aj¢ TAaKOX 1 CIyTyBaTH 3acO00M BUPKEHHS HAIliOHAIbHOL
KyJIBTYPH, MOBHOI KapTWHH CBIiTY OpHuTaHIIB. SIK HOCIi aHITiHCHEKOI MOBH,
OpuTaHIli, y CBOEMYy BHOOpi JIGKCHYHMX YH CTHIICTUYHHAX 3ac00iB,
peamizamii mparMaTHYHOi  CKJIAOBOI  TEKCTY-BIATYKY PO3KPHBAIOTH
0COOJIMBOCTI BIaCHOTO CBITOOAYEHHS T4 MEHTAJITETY.

SIKII0 TOBOPHUTH IIPO MEHTANITET, TO y CJIOBHMKAX TAKOX I10JaHi
pi3HI TiaymaueHHA 1poro moHATTA. 3a A. f. 'ypeBuuem, BOHO BHpakae
«yBeCh TOH KOMILIEKC OCHOBHHUX YSIBJICHBb IPO CBIT, 32 JOMOMOTOI SIKHUX
JIOJChKA CBIOMICTh Y KOXHY AaHy €loXy HepepoOiise XaoTHUHUH i
PI3HOPITHUI TOTIK CHPUAHATTIB, BPaXEHb Yy BIIOPSIKOBAaHY «KapPTUHY
cBity» [1, 215].

JIIHTBOKYJIBTYPOJIOTIYHMM aHali3 TEKCTIB CydYacHOI aHIIIHCHKOL
MOBH JI03BOJIIE  PO3IJISIHYTH OCOOJIMBOCTI  MOOYTYBaHHS  Cyd4acHOI
OpUTAaHCHKOT MOBH, BU3HAYUTH MOBHI TE€HCHIIIT I BUKOPUCTAHHS HOCISIMH,
BUOKPEMHTH Ti YM iHII 3MiHHM, SIKi BiJOYBarOTbCS y MOBI Mij BILIMBOM
Cy4JacHHUX peaniil — 30KpeMa NoO0yTyBaHHS aHIMTIHCHKOI OpUTaHCHKOI MOBU
B yMoBax [HTepHeT-pocTopy.

Uepe3 BiAryKM Ha pecTopaHd 4YH Kade MOXYTh BHPaKaTUCS
KyJIBTYpHI ~ OCOOJNMBOCTI, OCKIIBKM  aBTOp Takoro  BIATYKy €
penpe3eHTaHToOM CBO€] Hallii, Hece y co0i i1 cneun¢iuHuil MEHTaIITeT Ta
MOBHY KapTuUHy cBiTy. Tak, y HAacTylTHOMY BIATYKY CIHOCTEpIraeMo
BYKMBaHHS HallMEHYBaHHs HaIl[lOHAJIBHOI IOOYTOBOI peati:

19 July 2017
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by Allison Wood from Tonbridge

“Really lovely afternoon Tea. Exceptional front of house staff, great
choices of tea, very tasty sandwiches and variety of little cakes. Booked
online, great value for money!” [2].

Tyt crocrepiraeMo BKa3iBKy Ha MOOYTOBY pealito i3 MOBCSAKIEHHOTO
JKUTTSI OpPHUTAaHIlIB, SKa € BIJICYTHHOI y MOBHHX KapTHHAaX CBITY 1HIIHX
Halii — e Hadimenysauus “afternoon Tea”. B AHIII Tak Ha3WBAETHCA
MICTHAO0IMHIN Yail — TpHHOM DKi, SKHM OKpIM dYar0 TaKOXK 3a3BHYAM
BKJIIOYae MiHi-OyrepOpoau (“tasty sandwiches”) Tta Tticreuka (“little
cakes”).

VY TekcTax-BiATyKax 3yCTpiUaloThes i JIIHTBOKYJIbTYPHO-MapKOBaHi
CJIOBa, MIEPEBAKHO — HAWMEHYBaHHS, SKi MOXYTh PO3KPHUBATH IIi YU 1HIII
ACMeKTU KyJIbTYpH OpHUTaHIl a0 K IXHBOTO CBiTOOAUEHHS YM MEHTAJITETY.
Tak, y BIATYKYy Ha pecTOpaH aHIMMIHCHKOI HaliOHATBHOI KyXHI aBTOp-
OpuTaHenp BKa3yBaB Ha TaKAWd NPUHOM DKI SAK MICIA00imHINA wail —
moOyTOBy pealito, SIKa € OIHIEI0 13 BAXKIMBUX EIIEMEHTIB KYyIbTYpH
Bpuranii.

[MpakTuuHUil aHami3 JIHTBaJIbHUX XapaKTEPUCTHUK TEKCTiB-BiITYKiB
MOKa3aB, 1110 Ha JJEKCUYHOMY PiBHI HAITOBHEHHS TEKCTIiB BIATYKIB PI3HUTHCS
y 3aJIeKHOCTI Bifl THITy apryMeHTallii, HasBHOI y BIATYKy. ABTOPH 4acTo
BIAIOTBCSA [0 3aCTOCYBaHHS €MOLIHHO-3a0apBIeHUX, HETaTUBHO Ta
MO3UTHBHO MAapKOBaHUX OIIIHHUX JiekceM. Ha cTuimicTH4HOMY piBHI
aBTOpaMHU TEKCTIB-BIATYKIB MOXYTb B)KHWBATUCS TIOPIBHSHHS, CIEHTI3MH
a00 K JIHTBOKYJIbTYPHO-MapKOBaHI CJIOBa, SKi PO3KPUBAIOTH iX
HAI[IOHAJIPHAI MEHTAJITET, XapaKTepU3yIOTh MOBIIB SIK IPEICTABHUKIB
OpHUTaHCHKOI KYJIBbTYpPH.
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